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1.趣旨
海外の沖縄県系人子弟を沖縄県に招待し、県内の児童生徒とともに、沖縄の歴史、文化、自然な

どの体験学習をとおして、母県・沖縄との絆を深めることにより、海外の沖縄県系人社会の発展とウ
チナー ネットワ ー クを担う次世代の人材育成に貢献する。

2.事業概要
実施期間平成16年7月21日（水）～7月27日（火）

・来沖日： 7月14日（水）～7月20日（火）※県内離島参加者は7月21日（水）那覇入り
・ 離沖日： 7月28日（水）～7月29日（木）

参 加 者 42名／海外参加者・引率者22名 県内参加者20名
（内訳） 海外参加者／中高生17名 海外引率者 5名

県内参加者／中高生20名

海外参加国 ブラジル、アルゼンチン、ペルー、ボリビア、キュ ーバ、アメリカ合衆国、カナダ、
フィリピン

学習プログラム

①自然学習
沖縄の自然や動植物等に触れあいながらその大切さを学ぶ。

②歴史学習
沖縄の歴史的な史跡等を巡り、沖縄が琉球王国だった頃の歴史とロマンに触れる。

③伝統工芸 ・ 芸能体験学習
沖縄の伝統工芸・芸能の体験学習を行う。

④平和学習
沖縄の戦跡等を巡りながら、平和の意味を考える。

⑤社会学習
沖縄県庁見学、国際通り散策等をとおして沖縄の現状を学ぶ。
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7月21日（水） 7月22日（木） 7月23日（金） 7月24日（土） 7月25日（日） 7月26目（月） 7月27日（火）

6•OO I 600 
6 30起床

1 oo I 
海外・離島組来沖日

| 7 00朝食 7 00起床 7 00起床 7 00起床
7 30朝食 海外組·離島組離沖日

8 00 1 800出発 8 00朝食 8 00朝食 800朝食
820出発 7 /29 8 50 ANA482 

7/21 910 JTA600 910 フィリビン1名
石垣島1名 参加者集合 9 00出発 900出発 9 00歴史学習 9 00 ポうンティア集合

9 oo I 
7/21 9 30 JTA202 県庁4階第1·2会謙室 915自然学習 ・ 首里城 9 30出発
久米島1名 9 30オリエンテーション 9 30 海洋噂記念公園 •国際通り散策

1000 I 7/21 935 JTA502 伝統芸能体験 ・美ら海水族館 � .... 1
7/28 10:05 ANA9699 

宮古島1名 恩納村商工会 10 45 サンディエゴ1名、キューバ2名
11 00歓迎セレモニー 0三線 平和学習

11 oo I | 県庁1階県民ホ ール 〇琉球舞踊］ 1つ •平和祈念資料館
記念写真 0エイサ ー 11 30出発 7/28 11 :45 JALl 904 

11 45出発 ペルー3名

12 oo I 
7/20 12:30 PR428 

昼食 昼食 昼食 昼食 昼食 7/28 1230 ANA126 
宿泊先で 12 30レクチャ ー アルゼンチン3名

フィリビン1名 I社会学習 「沖縄の伝統工芸」 ポリビア2名

13 oo I 1300出発 13 00出発 昼食 13 00出発 7/28 1235 JAL1906 
13 30集合 •平和の礎 13 00出発 13 30ワ ークショップ ブラジル4名

1340泡盛工場見学 マリンスポー ツ体験 エフエム那覇公開録音 7/28 12 40 ANA9708 

14 oo I I 1440出発
1400 ・バナナボー ト体験 •平和祈念堂 14 00伝統工芸学習 シカゴ2名、アトランタ1名

自然学習 ・那覇市伝統工芸館 ニューヨーク1名、ホノルル1名
1450製塩工場見学 •本部町新里集落 ・サバニ体験 •平和祈念公園 14 30 カナダ1名

| 
1

15:00 
エコツアー 15 00出発 紅型染め他工芸学習 7/28 1320 JTA513 

ト 15 30終了 石垣島1名

| 15 30出発 フリ ータイム 15 50終了 7/28.1335 JTA611 

16 00 
16 00ホテルチェックイン 16 00出発 久米島1名

16 30ホテルチェックイン 16 30出発 16 30終了 7/28 1350 JTA213 
宮古島1名

11 oo I 7/18 1710 ANA1735 | 17 00スイミング 17 00バーベキュー準備 17 00出発 17 00出発 17 00ホ ームステイ家族 17 00 
ハワイ1名 17 30夕食 へ引き渡し（県庁にて） さよならパーティ ー

17:45交流プログラム 「太陽市場」 余興準備

1a oo I l 18 00出発 1800夕食バーベキュー 18 00沖縄POPMUSIC

ホll } 

1815チェックイン 「カラハーイ」 18 30出発
夕食＆MUSIC

I
18 30 

19 oo I l 19 00 19 00パーティスタ ー ト さよならパーティ ー

ウェルカムパーティー 19 30夕食 19 30出発 19 00 ・料亭「松の下」

紗
宿泊先で レクレ ーション大会

2000 I 20 30 20 30 20 30キャンプファイヤー 20 30 20,00ワークショッブミーティング
7/15 21 00 ANA9703 ワ ークショッブミ ーティング グル ープミ ーティング グル ープミ ーティング 2030グループミーティングl II、 VJI 12030終了 ・ 解散

21 oo I カリフォルニア1名、イリノイ2名 グル ープミ ーティング 21 00 
アラバマ1名、メリー ランド1名 グル ープミ ーティング
カナダ1名、キューバ2名

22 oo I 7/14 2210 JAL1935 就寝 就寝 就寝 I就寝 1就寝
ブラジル4名
7/14 2230 ANA135 
アルゼンチン3名
ボリビア2名

23 oo I 7/15 23:00 JTA59 
ベルー3名

宿泊先 l ホ ームステイ |ウェルサンビア沖縄佐敷町1マリンピアザオキナワ本部町1マリンピアザオキナワ本部叶 ホテル日光那覇市 I ホテル日光那覇市 I ホ ームステイ ホ ームステイ
（親戚知人宅） （親戚知人宅） （親戚知人宅）
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T\ime 
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6 00 

700 

800 

9 00 

10:00 

11 00 

1200 

13 00 

1400 

|31 15 00 

16 00 

17 00 

18 00 

19 00 

20:00 

21 00 

22 00 

23 00 

Lodging 

July 15 (Thu) - July 20 
(Tue) 

Arrival in Okinawa 

21-Jul 910 JTA600 
lshigaki 
21-Jul 9 30 JTA202 
Kume 
21-Jul 9 35 JT A502 
M,yako 

20-Jul 12 30 PR428 
Philippines 

18-Jul 1710 ANA1735 
Hawaii 

15-Jul 21 00 ANA9703 
Califomia,lllinois 
Alabama.Maryland 
Canada.Cuba 
14-Jul 22 10 JAL1935 
Brazil 
14-Jul 22 30 ANA 135 
Argentina 
Bolivia 
15-Jul 23:00 JTA59 
Peru 

Homestay (with 
relatives or friends) 

July 21 (Wed) 

9:10 Meeting with all the 
participants at 
Okinawa Prefectural 
Government Building 
4th floor, Room 1 & 2 
9:30 Orientation 

11 :00 Welcome Ceremony 
Citizens Hall (lobby) 
Commemorative photo 
Lunch 

Social Study 
13:00 Departure 
1340 
Tour of an awamori distillery 

14 50 Departure 
14·50 Tour of a salt-
making plant 

15 30 Departure 

16 30 Check-in at Hotel 

17 45 Exchange Program 

19 00 Welcome Party 

島
20 30 Workshop Meeting 

Group Meetign 

Bedtime 

Wei Sunp,a Okinawa 
(Sashiki Town) 

July 22 (Thu) July 23 (Fri) 

6 00 Wake-up time 

7 00 Breakfast 7 00 Wake-up time 

8 00 Departure 8 00 Breakfast 

9 00 Departure 
9 30 Culture & 9 15 Ocean Expo Park 
Performing Arts class ·Aquarium 

Onna-Son Shoukoukai 
One of the following: 

0 Sanshin 
OBuyo (Ryukyu dance) 
OEisa 11 30 Departure 

11 45 Departure 
Lunch Lunch 

13:00 Departure 13 30 
Marine Sports 
Banana Boat 

14 00 Nature Study Sabani (okinawan 

Ecotour in Motobu Town, traditional boat) 

Shinzato Village 

15 30 End 

16 30 Departure Free Time 

17 00 Swimming 17 00 Arrangement 
Barbecue 

18 00 Departure 18 00 Dinner Barbecue 
18 15 Check-in at Hotel 

19 00 Party Start 
19 30 Dinner at Hotel 

20 30 Groupe Meeting 20 30 Campfire 

21 00 Groupe Meeting 

Bedtime Bedtime 

Marine Piazza Okinawa Marine Piazza Okinawa 
(Motobu Town) (Motobu Town) 

July 24 (Sat) July 25 (Sun) July 26 (Mon) July 27 (Tue) July 28 (Wed) 

. 6 30 Wake-up time 

7:00 Wake-up time 7 00 Wake-up time The Participants return to 
their country 7 30 Breakfast 

8:00 Breakfast 8 00 Breakfast 
8 20 Departure 29-Jul 8 50 ANA482 

Philippines 
9 00 Departure 9 00 History Study 9 00 Assemble Volunteer 

Shuri-jo Castle 9 30 Walk on Kokusai-Dori 
10 45 Street 
Peace Study 28-Jul 10:05 ANA9699 
• Okinawa Peace California.Cuba 
Memorial Museum 

28-Jul 11 45 JAL1904 
Peru 

Lunch Lunch Lunch 28-Jul 12 30 ANA 126 
12 30 Lecture Argentina 

Bolivia 
• Cornerstone of Peace 13:00 Departure 13 00 Departure 28-Jul 12 35 JAL1906 

13 30 Workshop Brazil 
• Peace Memorial Hall Summary of Tour 28-Jul 12 40 ANA9708 

14 00 Social Study lllinois,Alabama 
• Peace Memorial Park Maryland.Hawaii 

Naha City Traditional Canada 
15 00 Departure Crafts Center 28-Jul 1320 JTA513 

Bingata Dyeing Craftwork Ishigaki 
Study 15 50 End 28-Jul 13 35 JTA611 

16 00 Check-in at Hotel 16 00 Departure Kume 
16 30 End 28-Jul 13 50 JTA213 

17 00 Miyako 
17 00 Departure 17 00 Departure Drop-off at the Kencho 

17 30 Dinner Participants will go to 
18 00 T,you Ichiba their host family 
Okinawa Pop Music 
Kalahaai 18 30 Departure 18 30 
Dinner & Music Farewell Party 

19 30 Departure 19 00 Recreation at "Matsu no Shita" 

20 00 Workshop Meeting 
20 30 Groupe Meeting 20 30 Groupe Meeting 20 30 Finale 

Bedtime Bedtime 

9L 

Okinawa Sen-in Okinawa Sen—in Homestay with relatives Homestay (with relatives Kaikan Hotel Kaikan Hotel 
(Naha Citv) (Naha City) 

or friends) or friends) 



15(Jueves)-
2lde Julio(Miercoles) 22 de Julio(Jueves) 23 de Julio(Viernes) 24 deJulio (Sabado) 25 de Julio(Domingo) 26 de Julio(Lunes) 

27 de Julio 28 de Julio 
20Julio(Martes) ヽ (Martes) (Miercoles) 

6'00 6=00 Levantarse 

Arriba a Okinawa 
6 30 Levantarse Los part1c1p 

7.oo 7=00 Desayuno 7:00 Levantarse 7:00 Levantarse 7'30 Desayuno 7:00 Levantarse regresan a sus paises 

8 00 
8=00 Salida s:oo Desayuno s:oo Desayuno 8'20 Salida s:oo Desayuno 

29/ Julio 8 50 ANA482 
21/Julio 910 JTA600 9:00 Salida 9:00 Salida 9:00 Reunion de Philippines 

9 00 
lshigaki 9'10 Reum6n de 

9 30 Onna son Taller 
9:15 Estudio sobre 9 30 Aprend1zaie 9:30 Sahda 

21/ Julio 9 30 JTA202 Kencho 4to.p,so Ofic.1-2 
Shoukoukai 

la Naturaleza sabre la Histona Recorrido par la Av 
Kume 9·30 Onentaci6n Ocean expo Park Castillo Shuri Kokusa, Dour, ホ10:00 
21 / Julio 9 35 JTA502 Practica de artes Acuario Chura Um1 Estudio sobre la Paz 28/ Julio 10 05 ANA9699 
Miyako tradic10nales (escoger 10 30 Museo California.Cuba 

solo 1) morativo de la Paz 

1100 
llam Ceremon. OSanshm 
Hall de! Kencho, OBuyo (Baile R)'l1kyu) 11 · 30 Partida 28/ Julio 11 45 JAL 1904 
Foto Conmemorativa OEisa Peru 

12 00 Almuerzo 11 50 Partida Almuerzo Almuerzo Almuerzo Almuerzo 28/ Julio 12 30 ANA 126 
20/ Julio 12 30 PR428 1 OOpm Partida Almuerzo 12,30 Charla de! Argentina 
Ph1hpp1nes Estudrn Social Arte Tradicional Bolivia 

13 00 1-40 Visita a una 1 OOpm Partida 1 30pm Practica de Monumento de la de Okinawa 1 00 pm Partida 28/ Julio 12 35 JAL 1906 

destileria Deportes Marmas Salon Memorial de 1: OOpm Salida 1 30 Taller de Brazil 
deAwamori · Paseo en el Banana Parque conversac. del Tour 28/ Julio 12 40 ANA9708 

14 00 2 00 Estudio sabre la 
bate y en el Sabam 

a la Paz 2 OOom Estudio de Grabaci6n ab1erta al pu · Illinois.Alabama 
2:20 Partida Naturaleza Eco-Tour Artesania Tradic10nal bhco, Radio Naha FM Maryland.Hawaii 
2-50 Visita a una planta cmdad Motobu, aldea hasta las 3 30 Centro de Aヰe Trad. En Canada 

|4| 

15 00 de Fabric de Sal 3.00 Salida, Traslado Naha. Preparaci6n de! 28/Juho 1320 JTA513 
3:30pm Partida Shinzato Tiempo Libre al Hotel arte Bmgata, vis1tas a 

ィ
lsh1gak1 

4:00pm establec1mientos, etc 28/Julio 13 35 JTA611 

16 00 Traslado al Hotel Reg1stro en el Hotel 3·50 pm Termmo Kume 
4-30 Registro en el 4-30pm Partida 4 00 pm Partida 28/Julio 13 50 JTA213 
Hotel Miyako 

17 00 
18/Julio 1710 ANA1735 5-00pm Nataci6n 5 OOpm Preparac1on de la 5:00pm Partida 5 OOpm Partida 5 ·oopm Reunirse en Kencho 
Hawaii 5:45pm Programa de Fiesta 5 30pm Cena en Los participantes iran a 

mtercambio "Taiyo Ichiba" la casa anfitnona 

18 00 
s:oopm Partida 6-00pmCena Parrillada 6"00 Okmawa Pop 6 30 pm Fiesta de 
6: 15 Chequeo en Hotel BBQ "Kalahaa1" 6: 30pm Partida desped1da 

Cena y Mus1ca Rest Japones 

19 00 
7 OOpm Fiesta de 7 OOpm Fiesta 7:00pm Juegos de no Shita 
B1envemda 7 30 Cena en el hotel Fogata 7 30pm Partida Recreaci6n 

20:00 

15/Julio 21 00 ANA9703 8 30 pm Reunion de 8-30pm Reum6n de 8 30pm Camp F匹 8 30pm Reunion de 8:30pm Reu1116n de 8 30 pm Final de! 

21:00 
California.Illinois lideres lideres lideres lideres Separaci6n 
Alabama.Maryland 9 OOpm Reum6n de 
Canada.Cuba lideres 

22:00 
14/ Julio 22 10 JALl 935 Hora de dorm江 Hora de dorm江 Hora de dormir Hora de dormir Hora de dormir 
Brazil 
14/Julio 2230 ANA135 
Argentina 
Bolivia 

23:00 
15/ Julio 23 00 JTA59 
Peru 

Aloja- Estadia en la casa Wei Sunp1a Okinawa 
Marine Piazza Marine Piazza 

Hotel Nikko Hotel Nikko (ciudad Estadia con parientes o 
Estadia con 

Okinawa (crndad Okinawa (ciudad parientes o amigos 
m1ento anfitnona (Pueblo Sashiki) 

Motobu) Motobu) 
(ciudad Naha) Naha) amigos de Okinawa 

de Okinawa 



15-20/Julho 21/Julho (qua) 22/J ulho (qui) 23/Julho (sex) 

6 00 6 · 00 Acordar 

7-00 Chegada em 7 00 Cafe da manhii 7 00 Acordar 
Okinawa 

8 00 
8 00 Saida 8 00 Cafe da manhii 

21 /Julho 9 1 0  JTA600 

9:00 
Ish1gaki 9 10  Concentracao dos 9 30 Contato com Artes 9 00 Partida 09 15 Estudos 
2 1 /Julho 9 30 JTA202 participantes Kencho 4o Tradic10nais - Industria e da Natureza · Parque 
Kume Andar salas de reuniao I e Comercro da Vila de On'na Kaiyohakukinen, 
21 /Julho 9 35 JTA502 2 9 30 Orientacao Sanshin, Danca e Eisa Oceanario de Churaumi 

10 ,00 
Miyako 

l l OO 
11 00 Cerimorua de Boas· 
Vindas Kencho lo Andar 1 1  50 Partida 11 30 Partida 
Kenmin Hall 

12 00 
Almo�o Alruo¢〇 Alm�o no Hotel 

20/ Jul ho 1 2  30 PR428 
Ph,hppmes 

1 3:QQ Partida 13 40 Eatudos 13 00 Partida 13  30 Esportes Aquaticos -
1 3  00 Sociais - Visita a Fabrics de Banana Boat e Sabani 

Awamori 

14,00 14 40 Partida 14 50 Vis,ta 14 00 Estudos da Natureza 
a Usina de Benefic1amento - Ecotour pela alde1a de 
de Sal Shinzato, cidade de Motobu 

|51 

1 5  00 15 30 Partida 15 30 Hora Livre 

1 6  00 16 30 Check-in Hotel 16 30 Partida 17 00 Preparativos da Festa 

1 1:00 
1 8/Julho 17 1 0  ANA1 735 17 45 Programa de 17 00 Swimming 
Hawaii lutercambio 

1s:oo 
18 00 P紅tida 18 00 Jantar · Churrasco 
18 15 Check-in Hotel 

19 00 
19 00 Festa de Boas-Vindas 19 00 Inicio da Festa 

紗
19 30 Jantar no Hotel 

20:00 20 30 Leader Meeting 20 30 Leader Meeting 20 30 Camp Fire 
1 5/ Julho 21 :00 ANA9703 

2 1  00 
Cal ifornia.Il l inois 21  00 Leader Meeting 
Alabama.Maryland 
Canada.Cuba 

22:00 
1 4/Julho 221 0  JAL1 935 Hora de Dormir Hora de dormir Hora de dormir 
Brazil 
1 4/ Julho 22 30 ANA 1 35 
Argentina 
Bolivia 

23-00 
1 5/Julho 2300 JTA59 
Peru 

Hosped Estada na casa Welsunpia Okinawa Marme Piazza · Marme Piazza · 
agem anfitria C1dade de Sashiki C1dade de Motobu C1dade de Motobu 

24/Julho (sab) 25/Julho (dom) 

6=30 Acordar 

7-00 Acordar 7'30 Cafe da manhii 

8 00 Cafe da manha 
8:20 Salda 

9 00 Sa,da 9 30 Histona · Vis1ta ao 
Castelo de Shuri 

10 30 Estudos da Paz nos 
Arquivos do He1wa Kinen 

Almo,o Almoゃ
12 30 Palestra - As Artes 
Tradic10na1s de Okinawa 

Visita ao Memorial e ao 13 30 Partida 
Parque da Paz 

14 00 Aprendizado sobr℃ 
artes - Pav1lhao de Artes 
Tradicionais da Cidade de 

15 00 Deslocamento Naha - Aprendizado sobre 
tintltra de tecidos 

16 00 Check-m Hotel 

1 7 00 Partida 17 00 Partida 
17 30 Jantar na Feira do Sol 

18 00 Okinawa Pop Music -
Karahaai - Jantar e Mus1ca 18 30 Partida 

19 30 Partida 19 30 Recreacao 

20 30 Leader Meeting 20 30 Leader Meetmg 

Hora de dormir Hora de dormir 

Hotel Nikko - C1dade Hotel Nikko - C1dade 
de Naha de Naha 

26/Julho (seg) 27/Julho (ter) 

7 00 Acordar 

8 00 Cafe da manha 

9 00 Atividades Voluntarias 
09 30 Estudos Sociais · Passeio 
pela Avemdn Kokusni - Cidnde 
de Naho 

ホl 閉; 
A血0¢〇

13 00 Partida 

虹
13 30 Workshop FM Naha 

芍15 50 Encerramento 

ィ16 00 Partida 

1 7 00 Encontro com as 
fam1lias do Homestay - No 
Kencho 

18 30 Festa de Oespedidn 
Restaurnnte Matsu no Sh1ta 

20 30 Encerramento 

Estada na casa Estada na casa 
anfitriii anfitnii 

28/Julho (qua) 

Retorno ao pais de 
ongem 

29/ Jul  ho 8 50 ANA482 
Ph1hpp1nes 

28/ Jul  ho 1 0:05 ANA9699 
Cal 1forrn a, Cuba 

28/Julho 1 1 :45 JAL1 904 
Pen」
28/ Julho 1 2  30 ANA 1 26 
Argentina 
Bohv1a 
28/Julho 1 2  35 JAL1 906 
Brazil 
28/ Jul  ho 1 2:40 ANA9708 
Ill 1no1s,Alabama 
Maryland.Hawaii 
Canada 
28/Julho 1 3  20 JTA5 1 3  
Ishigak, 
28/Julho 1 335 JTA61 1 
Kume 
28/ Julho 1 3  50 JTA2 1 3  
Miyako 



平成 1 6年度 ジュニアスタ ディ ツア ー 学習 工 Iパパ/:
ー
- —□□

7/22 （木） 1 {

社会学習

｛
泡盛工場見学
製塩工場見学

＼ 
7/2 1 （水）

自 然学習
本部町新里部落 7/22 （木）
エ コ ツ ア ― } |  

。マ リ ン ス ホ ー ツ
美 ら 海水族館 〉 I 7/23 （金）

三線 ・ エ イ サ ー ・
琉球舞踊
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歴史学習
首里城見学 7/25 （ 日 ）

伝統工芸体験学習
紅型染め 7/25 （ 日 ）

社会学習
国 際通 り 散策 7/26 （月 ）

平和学習

平和祈念資料館
平和祈念公 園 怜7/24 （土）
平和 の礎等



/ 
記 録 写 真



7 月 1 5 日 到 着 ： ア メ リ カ ・ カ ナダ ・ キ ュ ー バ ・ ペル ー
7 月 18 日 到着 ： ハ ワ イ （ ア メ リ カ ）
7 月 20 日 到 着 ： フ ィ リ ピ ン

シュニアスタテイ ー
応 Study Tour 2 00_j 

P ヽら 匹 、曰

16年毘 ジュニアスタティ
Junior Study Tour 2 

0 沖 縄 県

祖 1�笠阻 ジ ェ＝アズクデ ィ ーツアー

Junior Study Tour 2004 
〇 沖 縄 県

2004 

』

晒か J'
Jb:\\ior 'lニアスタディ ーツアー

Study Tour 2004 
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O 沖 縄 県

ュ＿
or Study To 

0 沖 縄 県

t 
祖16年農 シュ ：：アスタティ ーツアー

Junior Study Tour 20 0 4  
‘ ｀玉 這 環

璽

和6年目 ジ ュ ニアスタディ ーツアー

J uni �r Study Tour 2004  
nヽ 油 這 環



流プ ロ グ ラ ム ・ ウ ェ ル カ ム パ ー テ ィ ー
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伝統芸能体験 ・ 自 然学習 ・ ス イ ミ ン グ体験
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食文化体験 ・ キ ャ ン プ フ ァ イ ヤ ー
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歴史学習 （首里城） ・ 伝統工芸体験 ・ レ ク 大会
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社会学習 （ 国 際通 り 散策） ・ ワ ー ク シ ョ ッ プ
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平 成 1 6 年度 ジ ュ ニ ア ス タ デ ィ ー ツ ア ー

よ な ら パ ー テ
な ら 9 ヽ —

2 0 0 4 年 7 月 2 7 日 （ 火）

- 1 6 -



- 1 7 -



/ ジュニアスタディ ーツアー に参加 して



比嘉 理恵 デボ ラ
-------------· 

DEBORA LIE HIGA - -

1 5 歳 3 世

□戸ー／戸：□極五正：：：二：
ー
ロニ□□：：ロニロロニ

ー
ロ

ブ ラ ジル沖縄県人会

私は比嘉デボラ リ エ 1 6 オ ブラ ジルか ら来ま した

私はジュ ニアス タ ディ制度を設けて く れま した沖縄
県にお礼を 申 し上げます。 このプログラムによって
様々な国からのウチナンチュ ーの子孫たちが祖先たち
の母国を訪問することができ ます。 私は子孫たちの一

人として生まれてそれを誇りに思っています。 あの小
さい島のすべてが私にとって大発見でした。

初 日 は泡盛工場 （泡盛まさひろガ レリー） を見学し
て泡盛を 1 0 0 年間も貯蔵している大きな樽を見る こ
とが出来ま した。 中には 3 0 0 年も貯蔵されるお酒も
ありま した。 泡盛は米、水、黒麹を使って作るそうで
す。

次に 「青い海」 塩工場へ行き ま した。 この 日 は 日 ざ
しがとても強かったので、 日 陰のない場所の見学は早
めにすませま した。

二 日 目には三線、エイ サー、琉球舞踊のうち習いた
い物を一つだけ選ぶことができ、私は太鼓が好き でエ

イ サーにしま した。 とても楽しかったです。
本部町の新里集落でエ コ ツアーをしま した。 昔の伝

統的な家を多 く 見ま した。 満潮や台風から家を守るた
めた く さんの高 い木が周りを囲んでいま したが、この
木からは強烈な臭いが発散されるため、最近は切り倒
されているそうです。

昔から沖縄の 海は きれいだと聞いていま したが、こ
れほ ど美しいとは想像しませんでした。 美ら海水族館
で沖縄の海について学び、7 0 0 種類の生物が 2 · 3 万
匹も生存して、カラフルでかわいい魚もいれば、奇妙
なのもいま した。

夕方に私達は海岸でバーベキュ ーを用意し、焚き火
の周りでそれぞれの願い事を唱え、多 く がツアーで生
まれた友情とウチナンチュ ーの血縁がいつま でも続 く
ようにと祈りま した。

平和祈念資料館では長田勝男先生が沖縄戦での経験
についてお話して く ださいま した。 長田先生は私たち
を隠れた場所にあった碑ま で案内して、そこには戦死
した同級生な どの名前が刻まれていま した。 花もた ＜
さん飾られていま した。 先生は私たちに亡 く なった皆
さんのためにお祈りして く ださいと言われま した。 私
は悲しい気持ちになり、感動しま した。

5 日 目は首里城へ行き ま した。 琉球王国時代の建築
物は 中国な どの国から影響を受け、次第に独特のス タ
イルを生み出しま した。 首里城は沖縄戦で破壊され、
1 9 9 2 年1 1 月 に復元されま した、

紅型を勉強しま した、とても難しく 、大変手間のか
かる技術だと思いま した。

私の心には新しく 出来た友達のこと、毎 日 の一瞬一

瞬のことが頭に焼き 付いて本当に幸福な気持ち です。
なんと言っても一番良かったことは沖縄の皆さんの温
かい心に触れ、そして文化・習慣も少し分かったこと、
別の国の友達が出来たこと、 いろいろな思いを胸にそ
れぞれの国に帰ります。 初めて会った親戚たちがすで
に恋しいです。

お別れも印象に残りま した。 舞台の上で一人一人が
修了証書をもらい、ツアー 中に歌っていた 「島ンチュ
の宝」 や 「ベス ト フレン ド」 な どを合唱しま した。

7月 2 8 日は沖縄とのお別れの 日 でした。 空港で友
達とのお別れはとても悲しかったです。 沖縄で学んだ
全てを 母国でより多 く のひとに伝えるのが私た ちの使
命です。 今年のジュ ニアス タ ディツアーの参加者それ
ぞれがその使命を果たしていると思います。

オブリガーダ、ムチャ ス グラシアス、サ ンキュ ー

ベリーマッチ、にふ ぇ ーで一びる、 どうもありがとう
ご ざいま した。

ずっとずっと、ベス トフ レン ド。

、'Eu sou a Debora Lie Higa, t.enho 16 anos e sou do 
Brasil" 

Primeiramente, gostaria de agradecer a todos que 
colaboraram com essa viagem, em especial ao 
govemo de Okinawa, que patrocina o programa. 
Atraves dele, os descendentes de uchinanchu de 
v紅ios paises 託m a chance de conhecer a terra de 
seus ancestrais. Sinto um orgulho enorme em ser 
um deles! 'ludo me surpreendeu naquela pequena 
ilha… 

Passamos por uma fabrica de awamori e la 
visitamos o " Awamori Masahiro Gallery'', onde tive 
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a chance de ver saques com mais de 100 anos. Vi 
tambem um grande barril que comportava um 
saque que permanecera por 300 anos naquele lugar! 
Os ingredientes do awamori siio muito simples: 
utiliza-se apenas arroz, agua e levedura preta. 

Vunos tambem a Usina de Beneficiamento de 
sal "Aoi Umi''. Nesse dia o sol estava muito forte e 
como a fabrica e aberta, todos passaram 
rapidamente pela parte em que o sal esta de 
repouso. 

No 2° dia, tivemos a oportunidade de escolher 
entre aprender sanshin, eisa ou a dan9a tradicional 
de Okinawa. Optei pelo eisa, que e uma dan9a na 
qual se utiliza tambores e e muito gostoso de se 
praticar! 

Fizemos um ecotour pela Aldeia de Shinzato, na 
cidade de Motobu, e 柏 eu pude perceber como era 
Okinawa antigamente, pois as casas man向m
velhas tradi96es. Por exemplo, 紅vores altas cercam 
as propriedades, a fun de proteger as moradias de 
mares e furac6es. 0 cheiro desses vegetais, porem, 
e tao forte que por vezes os propriet紅ios acabam 
derrubando-as. 

Antes de ir a Okinawa, eu ouvia falar muito em 
suas praias paradis祖cas e isto pude confirmar no 
Ocean年o de Churaumi. A beira-mar, aprendemos 
sobre a fauna marinha local. Alem disso, nos 
aqu紅ios existem cerca de 20 a 30 mil exemplares 
de seres maritimos, dentre 700 especies. Pude ver 
cada peixe que nunca poderia imaginar! Uns eram 
muito bonitos e coloridos, outros eram estranhos e 
cunosos. . .  

Nesse mesmo dia, a em碍o tomou conta de todos! 
No finalzinho da tarde, preparamos um churrasco e 
acendemos uma fogueira na praia. La, tivemos que 
fazer um pedido, resumindo o desejo de todos… A 
unica coisa que se ouvia era que a amizade formada 
durante o 'lbur nunca fosse quebrada, pois havia 
um la90 muito forte entre todos os participantes: o 
sangue uchinanchu! 

No 4° dia da excursiio, visitamos o parque em 
mem6ria 油 vitimas da Segunda Guerra, o Heiwa 
Kinen. Assistimos a palestra do professor Katsuo 
Nagata, sobrevivente da Batalha de Okinawa. Sua 
hist6ria e muito triste. A parte que mais me tocou foi 
quando ele nos levou a um lugar escondido, onde 
havia uma pedra com muitas inscri96es e flores ao 
redor. Muito emocionado, ele nos explicou que la 
estavam os nomes de todos os seus colegas e 
professors falecidos durante os combates. Pediu que 

釦もssemos uma orar;:ao em nome deles. Foi um 
momento muito bonito… 

VISitamos o Castelo de Shuri no 5° dia. A 
arquitetura das constru西s de 0匝awa recebeu 
influencias de muitos paises, principalmente da 
China, mas gradualmente foi adquirindo estilo 
pr6prio. 0 castelo de Shuri foi reerguido em 
novembro de 1992, pois havia sido destr直do
durante a 2° Guerra Mundial. 

Praticamos uma 函nica de pintura chamada 
bingata. 0 processo e muito interessante, porem 
trabalhoso! 

Born, esse foi apenas um resumo dos dias em que 
ficarao guardados para sempre no meu corar;:ao e na 
minha mente! Cada minuto em 0畑awa
transformou·me em uma nova pessoa: sou mais 
informada e feliz. 0 me恥r de tudo e que alem de 
termos conhecido a cultura o畑awana, conhecemos 
tambem as culturas e costumes de outros paises. 
Colhemos novas amizades e, hoje, cada um de n6s 
esta em seu pais de origem pensando nessa viagem. 
Sentimos muita saudade dos parentes que tivemos 
a oportunidade de conhecer. ! 

A despedida foi muito marcante. Subimos no 
palco e recebemos os diplomas de conclusao do Tour. 
E durante o Tour, canほvamos musicas para 
descontrair um pouco, como "Shimanchu no 
Takara" e ''Best Friend''. Ao final da cerim6nia, 
todos cantaram essas musicas novamente, fechando 
a viagem com chave de ouro. 

No dia 28 de Julho cheguei muito ansiosa no 
aeroporto, pois sabia que encontraria meus amigos 
pela ultima vez. Aos poucos, todos com的aram a 
partir… Foi muito triste deixar esta terra, onde 
encontrei amigos e parentes. Todos levaram na 
bagagem a responsabilidade de passarmos tudo o 
que aprendemos para as pessoas de seu pais. E 
tenho certeza de que, de alguma forma, cada um 
esほ fazendo a sua parte… 
Novamente… 
Obrigada, Muchas Gracias, Thank You Very 
Much…• 
にふ ぇ ーで一びる、 どうも ありがとう ご ざいま した
" Zutto, zutto,zutto … Best Friend…’’ 
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知念 ま ゆみ ク リ ス チー ナ
-- - -~ 

CRISTINA MAYUMI CHINEN -- - -- - -

1 4 歳 2 世-------------------
ブ ラ ジル Brazil - -
ブラ ジル沖縄県人会

ウチナー ンチュ の子孫であ る こ と の誇 り
は じめに、 私の訪日に際しま してお世話になりま し

た皆様に謹んでお礼を申 し上げます。
沖縄訪問は私の夢でした。 その夢が実現し、 今回の文

化交流の一員 と して訪日することができ 、 私にとって
夢のような出来事でした。 祖父 母から沖縄は素晴らし
い ところ、 ウチナーンチュは 明る く て親切な人だと 聞
かされていま した。

沖縄に着いて 親戚の方々の歓迎を受け、 祖父 母から
聞いていた以上に沖縄は素晴らしく 、 初めて会った に
もかかわらず、 親戚の方たちをは じめ、 おおぜいの方
たち から親切にしていただき ま した。

最初は、 少し緊張していま したが、 皆さんがとても
明る ＜ 親切なので、 緊張もほ ぐれま した。 父の実家 と
母校を訪れることができ 、 そこで一日の授業を受けま
した。 素睛らしい経験でした。

今回の文化交流に参加された他のグループの方た ち
と 交流でき たこ とも私に と ってステキな経験になりま
した直泊先の部屋で歌ったり、おしゃべりをしたり、
短い期間を充実に過 ごしま した。

糸満市にある泡盛酒造工場を見学しま した。 1 0 0  
年計画という長い期 間を得て造られる泡盛に驚き ま し
た。 その後塩田を見学、 ここでは一日3 0 トンの塩が
作られているそうです。 その 5 ％が沖縄の人たち によ
って消費されている とのことでした。

私達はエイ サー、 琉球舞踊、 三線のいずれかの一つ
を選ぶこ とができて、 私はエイ サーを選びま した。 と
ても楽しかったです。

ェ コ ーツアーもしま した。 環境問題について考えさ
せられま した。

美ら海水族館で見た生物は どれもきれいで、 本物な
のか と 疑う程でした。 沖縄の海はサン ゴが多 く 、 サン
ゴが死ぬ と 星型の砂になります。

平和記念資料館では沖縄戦の苦しい思いを知る こと
ができ 、 残存者の一人のお話を聞いて とても感動しま
した。 碑には戦死した人た ちの名前が刻まれて、 第二
次世界大戦でアメリカ兵に殺害される前に 海に飛び込
み、 命を絶った家族の話を聞き ま した。

首里城へも行き ま した。 琉球王国の習慣や文化を学
びま した。

短い期間でしたが、 ウチナーンチュの方々との交流
を果たせたこ と 、 ま た、 家族 との出会いは私た ち に と
って忘れられない思い出になるこ と は ま ちがいありま
せん。 ま た会える日を楽しみにしています。 沖縄で学
んだ事をブラジルの人た ち に紹介したいと思います。

最後に、この交流実現に ご尽力 く ださいま した方々
をは じめ、 私の滞在期 間 中お世話になりま した皆様に
心から厚 く お礼を申 し上げます。 私は ウチナーンチュ
のような陽気で活発な人々の子孫であることを誇りに
持っています。

ニ フェ ーデービル うちなー ！

Orgulho de Ser Uchinanchu 

Primeiramente, gostaria de agradecer a todos que 
tornaram essa viagem possivel. Ap6s essa 
experiencia inesquecivel e unica, fico lisonjeada por 
ter tido a oportunidade de conhecer o pais onde 
meus ancestrais nasceram e de ter tido contato com 
jovens de outros paises cujos ancestrais tambem 
nasceram em Okinawa. 

Fiquei muito contente porque tive a oportunidade 
de encontrar parentes que talvez jamais teria 
conhecido. Nao me cansarei de agradecer a todos, 
porque esta foi uma experiencia que jamais 
esquecerei na minha vida, de tao maravilhosa que 
foi. 

Estive muito ansiosa antes da viagem, mas 函o
esperava que seria ほo emocionante e marcante. 
Antes d e eu rr, sempre ouvia os meus parentes 
falarem muito bem de Okinawa: que la era um 
lugar muito bonito, semelhante ao paraiso, que as 
pessoas sao muito alegres, de muito born cora9:lo e 
hospitaleiras. Nao tinha n�ao de como tudo isso era 
realidade e vi que tudo o que falavam era pura 
verdade. Pude comprovar que a beleza de Okinawa 
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e imensa. Para todos os lados que olhamos, vemos 
belas paisagens. Tambem pude sentir na pele que os 
uchinanchus sao pessoas de corac;ao aberto, que 
traねm muito bem a todos. 

No periodo em que fiquei com os meus parentes 
em Okinawa, esねva um pouco timida, mas com o 
traねmento que recebi, fui ficando, aos poucos, mais 
a vontade. VIBitamos o local onde a minha familia 
morou e tam.hem a escola onde meu pai estudou, 
onde, alias, eu tive a grande oportunidade de 
assistir as aulas por um dia. Foi uma experiencia 
nqu函皿a.

Ao conhecer os outros integrantes do tour, de 
diversas origens, criamos com eles um vinculo 
muito grande de amizade que foi evoluindo com o 
decorrer do tempo. A noite, nos reuniamos nos 
quartos e ficavamos conversando e canねndo, tudo 
para aproveitar ao maximo o pouco tempo que 
tinhamos. 

Primeiro fomos a fabrica de awamori, que fica 
localizada em Itoman. Vi皿OS V年os tipos de 
awamoris e o projeto de fazer com que um deles 
fique em fermen畑涵o durante cem anos, para ser 
aberto somente no ano de 2097. 

Em seguida fomos a託 a Usina de Beneficiamento 
de Sal Aoi·Umi, que fabrica um sal com agua do 
mar de diversos paises. Ali sao fabricados trinね
toneladas de sal por dia e cerca de 5% da produc;ao e 
consumida em Okinawa. 

Tivemos a oportunidade escolher entre aprender 
o eisa ou o ryukyu buyo, danc;as tradicionais de 
Okinawa, ou a aprender a tocar a guitarra local, o 
sanshin. Eu, como a maioria, optamos a aprender o 
eisa e nos divertimos muito. 

F迦mos tambem um ecoturismo, onde pudemos 
conhecer mais sabre a fauna e a flora de Okinawa. 
Pudemos refletir sabre os danos que causamos a 
natureza. 

v1S血mos o Ocean紅io de Churaumi, onde virnos 
diversos tipos de seres aquaticos muito lindos e 
diferentes. Chegamos a achar que eram artificiais. 
Uma das caracteristicas do mar de Okinawa e a 
grande presenc;a de corais que, quando morrem, 
chegam a superficie e viram areia, assumindo o 
formato de estrelinhas. 

v1S血mos o Memorial da Paz, onde pudemos 
saber mais sobre os acontecimentos da guerra e dos 
sofrimentos da populac;ao na epoca. Tivemos uma 
palestra com um dos sobreviventes, que relatou 
todos os acontecimentos, deixando todos muito 

comovidos. Vrmos as 且pides da Paz, onde estiio 
gravados os nomes das m曲ares de pessoas que 
pereceram na guerra. Vrmos tambem o penhasco de 
onde familias inteiras se jogavam para niio se 
entregarem aos amencanos. Render-se 
representaria uma desonra a patria. 

Fomos a託 o Casねlo de Shuri, onde virnos e 
aprendemos sobre os costumes do Reino de Ryukyu. 

A despedida foi uma pa虚 muito marcan総
porque durante o tour todos os int,egrantes criaram 
um vinculo muito fo加． Nos tra恥vamos como 
irmaos. Prerondo man知r contato com todos para 
que esse esp面to fra知rnal nao seja quebrado. 
Tambem foi muito trisわ ror que me despedir da 
minha familia, porque mesmo que o 加mpo que 
convivi com eles ねnha sido pequeno, a ligac;ao que 
tivemos foi muito grande. Foi dificil despedir-me de 
todos e nao sei quando sera a pr6xima vez que eu os 
verei, mas espero que isto seja breve. 

Foi um prazer enorme adquirir tantos 
conhecirnentos. Preわndo repassなlos a todos. 
Lamento somenね que a durac;ao da viagem ronha 
sido ほo cu辻a.

Mais uma vez agrad的o a todos os organizadores 
deste maravilhoso Tour. Espero que estas viagens 
possam ser feitas por mais pessoas e que as 
tradic;oes da cultura de Okinawa perdurem por 
todas as gera西s. Espero que todos os uchinanchus 
se orgu]hem por descender de um povo ほo alegre e 
batalhador. 

Nihedebiru Uchina! 
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城間 ロ ド リ ー ゴ シゲイ ロ
- --- --- -- - ----

RODRIGO SHIGUEIRO SIROMA - - - - - - ---- --- - -

1 6 歳 3 世-----------------------------------------------------------------------------
フ ンル Brazil -----------------------------------------------------

カ ンポグラ ンデ沖縄県人会

ジュニアス タ ディ ーツ アー に参加 して

この ツアーに参加して、 8 カ国 3 6人の友達 と 出会
う事が出来ま した。 初めて 日 本に行って、 1 日 目 は ホ
ーム ステイ の家でお世話になりま した。 ブラジル と 日
本の習慣の違いを感 じたが少しずつ慣れてきて楽しか
ったです。

ま た、市内見学で首里城や平和祈念資料館を見る事
が出来ま した。 ブラジルで写真でしか見た事がなかっ
た首里城は大き く て、きれいだったので驚き ま した。
平和祈念資料館では私の知らなかった戦争の歴史を知
る 事が出来て、本当に勉強になりま した。

短い期間でしたが、た く さんの国の友達が出来て 「ま
た会おう」 と 約束しま した。 この約束を守る ためにこ
れからの国際交流は大切な事です。 それにはもっ と 日
本語の勉強を頑張りたい と 思います。 そしてもう一度
日 本へ行き たい と 思います。
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又吉 ア ン ド レ ス

MATAYOSHI ANDRES PABLO 
1 7 歳 3 世 ----------

アルゼンチン A rgentina -------------------------------------------------------------
在亜沖縄県人連合会

「夢の実現」

まず最初に、 この素晴 ら しいジュニアスタディ ー

ツアーを企画 して く ださっ た皆様に感謝 します。 皆
様のおかげで 「体で 自 分のルーツの事を学びたい」
と 、 言 う 僕の夢を実現する事が出来ま した。 本当に
あり が と う ご ざいま した。

僕にと って このツアーは？ 時々 、 夢ではなかっ た
のであ ろ う か と 思います。 なぜなら 、 ツアーに参加
するまで、 幾度か沖縄の夢を見ていたのですか ら。
沖縄に立っていた 自 分が、 その現実が信じられませ
んで した。 夢が叶えられた と い う 実感が したのは、
アルゼンチンに帰国してか らで した。

沖縄では、 色んな人に出会い、 た く さんの素晴 ら
しい友達をつ く る事が出来ました。 彼等一人一人が
僕の心の中にいます。 そ して、 僕は彼等の心の中に
いるで し ょ う 。 皆 と 過 ご した、 この七 日 間は僕の人
生で一番大切な一週間です。

沖縄は別世界で した。 僕にと っ て違 う 現実で した。
島の人達の心のあたたかさか ら 、 場所、 そして小さ
な物まですべてがユートピアに思えま した。 このツ
アーで過 ごした一秒一秒が貴重な体験学習で した。
ツアーで泡盛、 塩の工場、 世界一の美ら海水族館、
平和記念資料館、 首里城等 と いっ た色んな名 所を訪
れ、 沖縄の伝統文化や歴史について学ぶ事が出来ま
した。 でも、 僕が このツアーで得た一番大切な宝物
は 「参加者、 みんなの友情」 です。 みんな、 素晴 ら
しい人達です。 このツアーのおかげで、 今、 世界中
に友達がいます。

こ の貴重で、 又 と 無い素晴 ら しい体験学習は、
ウチナーンチュの子孫達の夢 と 言えるで し ょ う 。 だ
か ら 、 僕の願いはこのジュニアスタディ ーツアーが
これか ら先も続く こ と です。 そ して、 出来るだけ多
く のウチナーンチュの子孫達に こ の素晴 ら しい夢
「ジュニアスタディ ーツアー」 を見させて下さい。

これが、 僕の願いです。 そ して、 多分他の参加者達
も そ う 願っている と 思います。

なぜ、 ジュニアスタディ ーツアーが素晴 ら しいか
と 言 う と 。 自 分のルーツについて学ぶ と 共に、 多 く
の人達 と 親 し く なれる最高のものだか らです。

ツアーに参加する以前、 僕はあま り 日 系社会 と は無
縁だっ た と 言っ て も 良いで し ょ う 。 日 系の友達も い
ませんで した。 で も 、 こ のジュニアスタディ ーツ
アーのおかげで、 それが 180 度回転 しま した。

ま た、 ジュニアスタディ ーツアーに参加したいで
す。 でも、 多分無理で し ょ う 。 ですか ら 、 僕の新し
い夢は研修生 と して、 沖縄にも どるこ と です。 そ し
て、 その 日 がそ う 遠 く ないよ う 、 願っています。

最後に、 僕のジュニアスタディ ーツアーについて
の評価は 100 点満点です。

そ して、 2005 年度のジュニアスタディ ーツアー

の大成功を願っています。
こ の貴重な体験学習を企画 して く ださっ た皆様

にも う 一度心か ら感謝を申 し上げます。

Primeramente, quiero agradecer, a todos los que 
hicieron posible la realizaci6n de este viaje. A todos 
ellos, muchas gracias por convetir mi suefi.o en 
realidad (conocer personalmente mis raices, de 
donde vengo). 

iQue me pareci6 esta experiencia? A veces creo 
que todo fue un suefi.o, de hecho estoy siempre 
acostumbrado a sonar, y no me daba cuenta que 
estaba en Okinawa, a pesar de que siempre lo habia 
deseado, no lo podia creer. Recien me di cuenta que 
habia realizado este suefi.o cuando regrese a mi pais, 
a Argentina y empezar a vivir otra vez la realidad. 

En Okinawa deje mucho: amistades, posibles 
amores, y un poco de mi en cada uno de todos. 
Fueron las mejores semanas que vivi. Y es que 
Okinawa parece otro mundo, otra realidad: 
experimente lo mejor, no me quejaria de nada: la 
gente, los lugares, las cosas; la limpieza, el orden, el 
respeto, et.c todo me pareci6 una utopia. 

Ademas pude conocer varios lugares importantes 
y famosos de Okinawa (como fabricas, Mundo 
Marino, Castillo Shuri, Museo de la Paz, eい）， lo
叫s valioso que me pareci6 del viaje, sin despreciar 
el resto, fueron los chicos con los que comparti el 
tour. Todos, absolutamente todos, fueron excelentes 
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personas, muy especiales, que buscaban en todo 
momento hacer amistad con todos. Gracias a este 
tour, tengo decenas de am記tades en muchos paises 
del mundo. 

"Esta experiencia， 血ca e irrepetible para los que 
acabamos de realizar este tour es como vivir el 
sueiio de cualquier descendiente okinawense'' . Por 
eso, quiero pedir la permanencia de la beca: hay 
cientos de chicos descendientes de esa tierra que sin 
vuestra ayuda, no podrian conocer sus raices. Por 
favor, no me fallen en esto y escuchen lo que les pido, 
que continue el Tour Junior. 

Ademas de conocer las raices de uno, pudimos 
hacer nuevas amistades y creo que eso es algo 
fanほstico. Tambien pude conocer a familiares que 
sino fuera por este viaje no los conoceria nunca. Me 
encantaria volver con la misma beca u otra parecida 
al的n dia, solo espero que ese dia no este muy lejos. 

Reitero mi agradecimiento a todos los que 
hicieron posible este viaje, de coraz6n. Adem�s de 
todo lo que obtuve de este viaje realizado, puedo 
confirmar que me acercare mas a la colectividad 
japonesa, ya que antes de viajar no conocia a casi 
nin阻in descendiente nikkei y ahora tengo varios 
amigos. 

Finalizando esta carta, apruebo con un 10 el tour, 
y ruego que se sigan otorgando mas becas para el 
pr6ximo JUNIOR STUDY TOUR '05 ! ! 
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米須 ノ ルマ ビル ヒ ニ ア

KOMESU NORMA VIRGINIA --- -

1 7 歳 3 世
アルゼンチン Argentina -------------------------------------
在亜沖縄県人連合会

「いち ゃ り ば ち ょ ーで一」

初めに、 私に大切な物をた く さん与えて く れた、
こ の素晴ら しいイ ベントを企画 して下さっ た皆様
に心から感謝します。

アルゼンチンを発っ た日、 「世界の裏側では何が
私を待っているのであ ろ う か。 」 と 、 考えていま し
た。 7月 1 4 日、 二日の長旅の末、 目的地に着き ま
した。 長い旅で した け ど、 甲斐が あ り ま した。 祖父
や祖母が愛を込め、 懐か しそ う に語って く れたあの
美しい島に着いたので した。 この島の美しさは絶対
に忘れません。

着いた夜はと て も暑かっ たです。 空港ではた く さ
んの親戚達が迎えて く れま した。 その人込の中にジ
ュニアスタディ ーツアー と 書いた旗が あ っ たので
す。 それを見た時に、 私はやっ と この日が来たのだ
と 実感 しま した。 私達は沖縄の地に立っていたので
す ！ ！ 

滞在日を増やして く れたおかげで、 親戚達 と 過 ご
せる時間が長 く なり ま した。 おかげで、 親戚達の関
係が深ま り ま した。 私 と 歳の近いい と こ達 と は仲の
良い友達になれま した。 この期間中、 私は2 1 日に
備え、 旅の疲れを取る事が出来ました。 2 0 日の夜、
私は緊張 していま した。

そ して、 その日が明 けた。 私達参加者はツアーの
オリエンテーションのため、 県庁に集合 し ま した。
会議室に入って、 周 り を見る と 、 みんな私 と 同じで
した。 内気で、 緊張すると 共に、 早 く この人達 と 仲
良 く なり たい気持ちでいつ ばいで した。 まず、 私は
スペイン語が話せる人達に接 した。 自分の日本語 と
英語に自信が無かっ たからです。 でも 、 すぐに場に
溶け込む事が出来、 リラックス し、 た く さん友達を
つ く る事ができ ま した。 最初は、 言語の違いが大き
な壁に思えま した。 でも 、 みんなと 親 し く なるにつ
れ、 そ う ではない事に気が付き ました。 本当に相手
に接 したい気持ちさえあれば、 ジェスチャーやかた
こ とな日本語、 英語でも コミュニケーション出来る
事を学びました。

このツアーで私達は色んな名 所を訪れ、 ウチナー

の伝統文化や歴史について学ぶ事が出来ま した。 そ

の中で、 私が一番最高だ と 思っているのは、 あのキ
ャンプファイヤ ーの夜です。 みんなが自分達の夢や
願いや想いを語り 合っ た あの夜です。 本当に感動 し
ま した。

平和記念資料館に訪れた日、 第二次世界大戦沖縄
戦の体験者から戦争の残酷さを聞 かされま した。 長
田先生の言葉から憎 しみやI‘艮み等は一つ も感じら
れませんで した。 感じれたのは痛みや苦 しみで した。
私はこ こで大切なものを得た感じが します。 こ れか
らも先、 平和について深 く 考え、 人の親切さや善良
で どれだけの こ と が 出来るのかを 多 く の人達に伝
えたい と 思っています。

アルゼンチンの友、 アン ドレスと 共にタンゴを披
露する事が出来ま した。 これでほんの少 しは私達の
国について知って も らえた と 思います。 みんなに喜
んでもらえて、 本当に嬉 しかっ たです。

みんな、 本当にあり が と う ご ざいま した。 ま た、
このパラダイ スに戻り 、 みんなと 再会する事を願っ
ており ます。

主催者の皆様、 あ り が と う ご ざいま した。 スタッ
フの皆様、 あり が と う ご ざいま した。 引 率者の皆様、
あり が と う ご ざいま した。 そ して、 最後にジュニア
のみんな、 本当に楽 しい日々 をあり が と う ご ざいま
した。 一緒に過 ご した日々 は一生忘れません。
この夢はま だ終わっていません。 これからも先、 み
んなと メ ール、 手紙、 チャット、 電話等で連絡を取
り 合っ た り している限り は

私が このツアーで変えたい点が三点あ り ます。 ま
ず一点、 ツアーの期間 を も う 少 し長 く し、 も っ と 色
んな名 所を訪れる事。 二点目、 も っ と みんなの関係
が深まるためにグループ分け を しない事。 そ して、
三点目、 多分無理でしょ う が、 これがジュニアスタ
ディ ーツアーに対する私の気持ちです。 「歴代の参
加者のツアー再参加。 」 （無理で し ょ う ね ！ ）
私の報告書の長さで う ん ざり されて いない と 良い
のですが、 これが私が このジュニアスタディ ーツア
ーで感じた素直な気持ちです。
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そ して、 最後に ：

AMIGOS POR SIEl\1PRE - GRACIAS 
FRIENDS FOR EVER - THANKS 

AMIGOS POR SEl\1PRE - OBRIGADO 
永遠の友 ー あ り が と う

Para empe:zar quisiera dar 血 profundo
agradecimiento a los organizadores de este 
espectacular evento que me permiti6 conocer 
muchas cosas que nunca olvidare. El dia que parti 
de mi pais sali pregun血dome que era lo que me 
esperaria al otro lado del mundo, un lugar tan lejano 
que no pensaba conocer. Gracias a esta posibilidad 
llegamos el dia 1 4  en la noche, cansados despues del 
largo viaje que dur6 aproximadamente dos dias… 
valiendo la pena, llegamos al lugar del que tanto nos 
habian hablado nuestros abuelos con tanto amor y 
con tantos recuerdos, su belle:za no la podria olvidar 
nunca. Tuvimos un calido recibimiento en el 
aeropuerto, de muchos parientes y al ver la bandera 
del tour pudimos damos cuenta que aquello que 
habiamos esperado tanto habia llegado: j jEsはbamos
en Okinawa! ! 

Gracias a la modificaci6n del programa que 
realizaron en este afio, tuve m邸 tiempo para poder 
conocer a mis parientes, haciendo amigos con 
adolescentes de 血 edad. Pude visitar juntos a ellos 
lugares maravillosos respe叫os por la comunidad, 
disfrutar de los paisajes, comer co血das nuevas y 
raras, hacer actividades artesanales y estar con ellos, 
aunque haya sido por un breve lapso de tiempo. 
Estuve durmiendo de casa en casa, visitando 
parientes, recorriendo lugares, disfrutando de mi 
estadia en Okinawa. Esos primeros dias pude 
descansar mejor para poder disfrutar de lo que me 
esperaba el dia 2 1 ,  por eso el dia 20 a la noche 
estaba nerviosa… 

Lleg6 el dia y uno de mis parientes me llev6 hasta 
el Kencho, lugar donde nos reuniriamos todos a 
escuchar la charla de orientaci6n. Al entrar en la 
sala me puse a observar el entorno, estabamos todos 
igual, con la timidez y el nerviosismo, ademas con 
mucha ansiedad por conocer a las personas con 
quienes ibamos a compartir el 'lbur. Como la 
mayoria, lo primero que hice fue buscar a alguien 
que hablara mi idioma, porque me sentia insegura 
de utilizar el japones o el ingles, pero al poco tiempo 
me fui soltando mas y mas hasta terminar 
hablando con muchos chicos. Al principio veia el 

idioma como una barrera, porque no tengo un buen 
manejo del idioma japones, pero despues me di 
cuenta de que si uno quiere comunicarse, puede 
hacerlo mezclando palabras de diferentes idiomas, 
inclusive haciendo gestos. 

Pude aprender mucho con los recorridos y las 
actividades que realizamos los dias siguientes. Uno 
de los dias en que m邸 me diverti, m邸 disfiute y 
m邸 me emocione, fue el dia en que realizamos una 
fogata en fila noche y cada uno de nosotros 
expresamos los deseos que teniamos para este tour. 
Luego, cuando fuimos al Museo Conmemorativo de 
la Paz nos hablaron acerca de las cosas que vivieron 
en la Guerra, pero sin rencor y sin odio hacia 
quienes lo habfan hecho, solo nos demostraron el 
dolor que sufrieron en aquellos tiempos. Pude 
aprender muchas cosas que me hicieron reflexionar 
bastante y que voy a transmitir a otras personas 
sobre lo que puede realizar la hostilidad humana. 

Con mi compafiero argentino pudimos mostrarle 
a todos el tango, un baile argentino, pudi如do
difundir un poco sobre nuestro pafs. Nos pusimos 
muy contentos ya que les gusto mucho el baile que 
les preparamos. 

Sincerrunente muchas gracias a todos, por 
prepararnos este maravilloso tour, espero tener la 
posibilidad de volver a este paraiso y volverlos a ver 
a cada uno de ustedes. Muchas gracias al 
organizador. Muchas gracias al staff. Muchas 
gracias a los acompafi.antes. Y especialmente, 
muchas gracias a los chicos que me hicieron 
disfrutar de los mejores dias que hasta ahora he 
vivido. No los voy a olvidar j皿滋s. Este suefi.o no 
termin6, se que vrunos a segtrir comunicandonos, ya 
sea por e-mail, chat, carta, telefono, et.c. 

Solo me queda decir c直les son las cosas que me 
gustaria cambiar del Tour, aunque son muy pocas, 
me gustaria que <lure m邸 tiempo, que se pueda 
conocer m邸 lugares, que no se divida tanto en 

grupos para asi poder tener la posibilidad de conocer 
m邸 a los otros chicos y algo que es imposible, que 
nos den la oportunidad de que se repita. Espero no 
haberlos agobiado con este informe tan largo, pero 
es lo que este Junior Study Tour me hizo sentir. 
Nada m邸 me queda decir una cosa: 

AMIGOS POR SIEMPRE - GRACIAS 
FRIENDS FOR EVER - THANKS 

岬GOS POR SElvIPRE - OBRIGADO 
永遠の友 ー あ り が と う
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エ ス コ バル 伊礼 ジ ョ ア ナ エ ッ コ
------------------------------------------------------------------------

ESCOBAR YREY JOHANNA ETSUKO ---------------------------------------------------------------
1 6 歳 4 世

ペルー Peru ---------------------------------------------
ペルー沖縄県人会

「ジュニア ・ ス タ ディ ー ・ ツアーに参加 して」

このジュ ニアス タ ディーツアーは、私にとって忘れ
られない思い出と経験を作って く れま した。 沖縄の文
化と歴史をこの 目 で見 られる事が出来たのです。

沖縄についての話はおじいち ゃ んやおばあち ゃ んか
ら何回も聞かされていま したが、見ると聞 く とは大変
違います。 その上、私の親戚達とも会って、直に話を
聞 く 事が出来ま した。 そして色々な勉強をしま した。
そしてみんなは私と同 じ考えを持っていて、沖縄系で
ある事に誇りを持っていま した。 そしてそれが解った
事がこのツアーで一番大切な事でした。

私達は色々な所を見学させてもらいま した。 そのひ
とつに糸満市にある平和祈念資料館があります。 そこ
では戦争中 に経験した悲惨な事実を係の人が語って く
れま した。 私は戦争で沖縄の人に降りかかった話を聞
いて悲しく なりま した。 そして絶対戦争は してはいけ
ないと思いま した。 でも戦争が終わった後、少しずつ
復興し、今の発展を築いた力はすばらしいものだと思
います。 戦争は一部の人のエ ゴから起こる事を教えら
れま した。 ですか ら どんなにつらい時でもそれに耐え
る事が大切だと私は思いま した。

首里のお城も見学させても ら いま した。 このお城に
は沖縄の歴史が詰まっていま した。 また、このお城の
設計と建設に使われた材料には大きな感銘を受けま し
た。

そして体験させても らった “紅型’ 、この染め物は
沖縄独自のもので、着物に使われています。 そして一

人一人が独自の文化を作れるという事に独創性があり、
私は感激しま した。

最初の日はその後、泡盛の醸造所を見学しま した。
これは沖縄独特のお酒で、作り方を説明して く れま し
た。 その後、塩の工場に向かいま した。 そこ では塩の
出来る過程を見学しま した。 この 2 つのものの作り方
は大変勉強になりま した） 特に泡盛という言葉は知っ
ていま したが、実際に製造過程を見る事は初めてで勉
強になりま した。

ツアー 中に恩糾酎に連れていってもらいま した。 そ
こでは三線等の経験をしま した。 沖縄舞踊とエイ サー

は沖縄独特の芸術ですが、私は三線を選びま した。 私
は小さい頃か らこの楽器に親しみを感 じており、少し
ですが弾いた事があるからです。 ですから どうしても

もっと習いたいと思っていま した。
その後、本部町にある自然公園を見学しま した。 自

然は大切にしなければいけません。 特にこの公園は私
の興味を引き ま した。 私が勉強している事と関係が深
いか ら です。

それから同 じ本部町にある美 ら海水族館を見学しま
しに このような大きな規模の水族館は初めて見ま し
た。 ぺJV-—にはこのように広 く 、たく さんの数の海に
住む動物が見られる水族館は存在しません。 ここでは
珊睛闘の重要さを教えられま した。 そしてその珊瑚は
沖縄のようなきれいな海にしか育たないという事も教
えられま した。

それから国際通りに行き ま した。 そこ で沖縄独特の
セ ラ ミ ックのお店を見て回りま した。 また、今は使わ
れていない工場も見せてもらいま した。 そしてハワ イ
通りには沖縄独特の民芸品や装飾品が売られていま し
た。

また本部町において、 “バナナ ・ ボート9' や “サバ
ニ ・ ボート’' も体験しま した。 サバニは昔、魚取りに
使われたそうです。 グループに分かれてリーダーに従
って行動するのですが、行動的ですご く おも しろかっ
たです。

バナナ ・ ボー トとサバニ ・ ボー トの後、バーベキュ
ーも体験しま した。 これはい く つかのグループに分か
れて違った食べ物を作るのですが、ここではおに ぎり
や野菜炒め及び豆腐な どの料理を見せて く れま した。
そして参加もさせて く れま したのですご く 勉強になり
ま した。

バーベキュ ーが終わった後でい く つかの遊びをしま
した。 その後大きなたき火をしま した。 火がついたた
いまつを持った女の子がたき火に火をつけま した。 言
い伝えによると、この火は幸せの火で、遠い島から運
ばれたものとの事で、側にいるみんなの願いをひとつ
づつかなえるとのことでした） ツアーのみんなが好き
な事を述べ 友好を深めま した。 このひとときがツア
ーにおける私の幸せの時でした。 このひとときを私は
一生忘れる事がないでし ょ う。

最初の日には、沖縄の高 校生達と色々な遊びをして
過 ごしま した。 そしてだんだん打ち解けて仲良 く なり
ま した。 グループの人達とも仲良 く なりま した。
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最後の日にも沖縄の高 校の人達とグループに分かれ
て色々な遊びで過 ごしま した。 グループごとに商品が
ありま した。 最後の日をみんな一緒に、楽し く 過 ごし
た事を私は忘れないと思います。 次の日にも彼等は私
達のテーマ ・ ポス タ ーの作成を手伝って く れま した。

最後の日には “さよならパーティー’' が開催されま
した。 ダンスが披露され、私達には参加賞状が授与さ
れま した。 パーティーに参加した人達は ツアー最後の
日だからでし ょ うか、寂しそうな顔がたく さん見えま
した。

短い間だったけれど、すばらし く 充実した日々 だっ
たと思います。 たく さんの友達も出来ま した。 たく さ
んの思い出も出来ま した。 明日からはそれぞれの住ん
でいる所へ帰りますが、こらからもお便りの交換は続
けようと思います。 また、 “msn'' な どのイ ベントで
も会えるでし ょ う。

帰国する当日はびっ く りするほ どのたく さんの友達
がお別れに来て く れま した。 ス タ ッ フの人達も来て く
れま した。 お別れするのは寂しいけれど、いつの日か
又会える事を信 じています。 来年とは言えないけ ど絶
対に。

沖縄ではたく さんの事を学びま した。 文化、歴史、
習慣な どの他に郷土料理も習いま した。 海草そばな ど
はペルーでは絶対に食べられませんでした。 そのほか
いろいろな食べ物の味や知識が私の頭に詰め込まれま
した。 そのほか口感 じた事は、住んでいる場所によっ
て人々の考え方や生活の仕方が変わって く るというこ
とです。 例えば他の国の男の子とお話ししま したが、
ペルーとは大分違ってま した。 ま して地球を半分離れ
た沖縄ではすっかり変わってき ます。 でも皆さんは非
常に親切で私達を可愛がって く ださいま した。 私はも
っともっと沖縄を知りたいと思います。 住んでみたい
と思います。

このジュ ニアス タ ディーツアーは私にとって夢の毎
日でした。 知りたかった沖縄を知る事ができ、親戚と
会い、ジュ ニアス タ ディーツアーのメンバーとの合同
行動と忘中ふれない思い出を作って く れま した。

知らなかった沖縄の歴史、習慣、文化等やおじいち
ゃ んやおばあちゃ んから聞いていた沖縄の市町村のこ
と。 ウチナーンチュの子弟の一人として改めて誇りを
持ち ま した。

戦争中の事や戦後の事を、またその後の復興の事な
ど、知らなかった私に知識を与えて く れま した。 人間
の責任で世界の破壊を引き 起こすという事を改めて考
えさせられま した。 そしてま だま だ勉強しなければい
けないと思いま した。

終わりにこのジュ ニアス タ ディーツアーに関しま し
て、沖縄県庁並びに国際交流課の皆さんに厚 く お礼申
し上げます。

そして私に この研修の機会を与えて く ださって、夢
を叶えて く ださったペルー沖縄県人会に深く お礼申 し
上げます。 そして沖縄においてお世話 く ださった皆さ
まに対しま して厚 く お礼 申 し上げます。

このようなイ ベントをこれからも続けて く ださり、
世界中のたく さんの少年や少女達の夢を叶えて く ださ
る事をお願いします。

美しい沖縄の文化や習慣及び歴史を実際に見る機会
を、そして世界中の国々の人との交流を深める事の出

来るこのイ ベントを続けられる事を希望致しま して報
告を終わります。

2 0 0 4 年度ジュ ニアス タ ディーツアーに参加させ
て頂き ま してありがとう ございま した。 この経験は私
の一生の宝物です。

Este Junior Study Tour fue una experiencia 
inolvidable para mi, ya que pude conocer de 
cerca la cultura y la historia okinawense, 
aquella que muchas veces es contada por 
nuestros abuelos pero que vivirla es muy 
diferente. Y no solo conoci parte de la cultura 
e historia sino tambien comparti con mi 
familia aprendiendo muchas cosas nuevas. 
Tambien con los chicos del Junior, chicos de 
diferentes partes del mundo pero que tienen 
igual que yo ese sentimiento de sentirse 
orgulloso de ser okinawense lo cual creo que 
fue una de las cosas mas importantes de este 
Tour. 
Tuvimos la oportunidad de visitar varios 
sitios, uno de ellos fue el Museo Conmemora· 
tivo de la Paz en la ciudad de Itoman, donde 
un sefior nos cont6 la dura experiencia que 
vivi6 durante la guerra ya que estuvo 
presente en ella y me di cuenta de lo mucho 
que sufrieron los okinawenses, entre ellos 
muchos miembros de mi familia, de los 
terribles momentos que tuvieron que pasar y 
de c6mo poco a poco con el paso del tiempo 
han salido adelante y progresar a pesar de 
todo lo que vivieron. Eso quedo muy marcado 
en mi ya que me di cuerita de todo el dafio 
que el hombre puede ocasionar muchas veces 
por ambici6n pero que la gente a pesar de 
todo eso sale adelante como puede y surge 
· como persona. Me ensefio ademas que a 
pesar de las dificultades que puede haber 
debemos de salir adelante si queremos que 
nuestro pa和 y nosotros mismos progresemos. 
Luego fuimos al castillo Shuri, ahi pudimos 
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apreciar todo lo referente a la historia de 
Okinawa asi como su arquitectura, 
quedandome muy impresionada al ver el 
interior de este castillo. Y tambien pudimos 
hacer "bingata", arte tradicional de Okinawa 
y que se usaba para confeccionar los kimonos, 
esta forma de ensefiarnos fue muy atractiva 
porque cada uno pudo hacer su propia 
"expresi6n artistica" . Luego el primer dia nos 
dirigirnos a una destileria de awamori, licor 
tradicional de esta isla y nos explicaron sobre 
su preparaci6n, despues de eso nos dirigirnos 
a una fabrica de sal donde vi.mos todo el 
proceso, desde que pasa hasta el producto 
final, esto contribuy6 mucho a formar mis 
conocimientos acerca de la preparaci6n de 
estos dos productos, inclusive no conocia 
mucho acerca del awamori, asi que fue una 
experiencia muy grata y muy educativa para 
ml. 
En uno de los dias del tour, fuimos a Onna 
son en cionde pudimos escoger entre los 
talleres de sanshin, buyo y eisa, artes 
tradicionales de Okinawa, de las cuales yo 
escogi sanshin ya que me pareci6 interesante 
aprender a tocar este instrumento ya que 
tuve la oportunidad de escucharlo muchas 
veces por eso desde hace mucho queria 
aprenderlo. Tambien fuimos a Motobu a 
hacer ecoturismo, alli aprendi mucho sobre 
la naturaleza, ampliando mi vision y mi 
interes tambien por ella ya que tiene mucha 
relaci6n a la profesi6n que quiero seguir. 
Visitamos luego el acuario Chura Umi en 
Motobu cho, es la primera vez que 函ite un
acuario tan grande y con tal cantidad de 
especies marinas ya que en el Peru no 
contamos con algo de tan gran dimension, 
alli observe el zangosho que es una planta 
muy imporatante y que crece en las aguas de 
Okinawa ayudando a su limpieza, habia 
gran variedad de fitoplancton y de especies 
marinas asi que pude aprender mucho sobre 
estas. 
Nos dirigirnos tambien a Kokusai Dori, la 
"avenida internacional" de Okinawa en 
donde visitamos varias tiendas donde 
vendian ceramica tradicional de Okinawa y 
tambien fuimos a una especie de fabrica pero 
ya abandonada donde antiguamente hacian 

esta ceramica. De ahi recorrimos gran parte 
de Kokusai Dori y tambien de Heiwa Dori 
donde vendian productos tradicionales de 
esta isla y tambien adornos tipicos de la isla. 
No solo fuimos a visitar varios sitios sino 
tambien tuvimos la oportunidad de realizar 
dif erentes deportes acuaticos como el 
、'banana boat" y el "sabani boat'' en Motobu, 
este ultimo lo realizaban los pescadores 
antiguamente y lo hacian en grupo y habia 
uno que dirigia golpeando una especie de 
plat6n y todos teniamos que remar al mismo 
tiempo, era la primera vez que realizaba una 
actividad de este tipo pero fue interesante y 
muy divertida ya que aprendimos de una 
f orma activa, interviniendo nosotros 
tambien. 
Luego del banana y sabani boat hicimos un 
、'bbq'' en donde cada grupo tenia que 
preparar diferentes tipos de comida, aqui 
pudimos aprender a preparar algunas 
comidas tipicas como oniguiri, yasaitame, 
tofu, etc tambien pudimos integramos y 
conocemos mas pasando momentos muy 
divertidos ; terminando el bbq hicimos unos 
juegos y de ahi prendieron una fogata en 
donde una de las chicas venia con una 
antorcha prendida y segun una leyenda, este 
fuego era el fuego de la felicidad, traido de 
una isla lejana y todos alrededor de la fogata 
pedimos un deseo, para mi este fue uno de 
los mejores momentos del Junior, ya que 
compartimos un momento muy fuerte, muy 
bonito donde cada uno pudo expresar 
realmente lo que sentia y lo que esperaba de 
este tour y la mayoria deseaba que la 
amistad que sembramos y todo lo que 
aprendimos no se pierda a traves del tiempo 
sino que se conserve a pesar de todo… 
Tambien el primer dia con los chicos del 
Okinawa High School realizamos diferentes 
juegos en donde nos ibamos conociendo m邸
y rompiendo el hielo como se dice, fue 
chevere el rato que pasamos juntos y de ahi 
ya cada uno conocia el grupo al que 
pertenecia. 
La ultima noche tambien con los chicos de 
Okinawa high school realizamos diferentes 
juegos grupales y cada grupo se ganaba un 
premios, nos divertimos mucho y 
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disfrutamos al m紐血o la ultima noche que 
pasamos todos juntas. Al dia siguiente ellos 
tambien nos ayudaron al momenta de hacer 
nuestros afiches con el tema respectivo, fue 
interesante conocerlos y compartir gratos 
momentos con ellos. 
El ultimo dia tuvimos el "sayonara party' en 
donde se presentaron algunos bailes y a cada 
uno nos entregaron nuestros diplomas, 
particularmente para mi fue muy triste ya 
que fue el ultimo dia que nos veriamos todos 
juntos, era el final de este maravilloso suefio 
que vivimos todos juntos y a pesar del poco 
tiempo que pasamos vivimos muchas cosas 
lindas y forjamos una amistad que 
esperamos no se rompa a pesar de la 
distancia, para esto ya sabiamos los mails de 
todos lo chicos y los que no tenian pues iban 
a crearse un correo ya que esa era la forma 
de mantenernos comunicados, o sino para 
encontrarnos en el "msn" o algun otro chat, 
esta idea nos entusiasmo bastante ya que 
era lo mas fac礼 y mas rapido para acortar las 
distancias que nos separarian a todos 
nosotros. Al dia siguiente muchos amigos de 
Okinawa nos fueron a despedir y esa fue una 
gran sorpresa, tambien fueron los 
integrantes del staff, fue triste tener que 
despedirnos pero sabiamos que al的n dia nos 
volveriamos a ver, claro que no iba a ser el 
siguiente afio pero las ganas nunca nos 
faltaran para poder volver a vernos. 
Aqui no solo aprendimos acerca de la cultura, 
historia y costumbres sino tambien sobre la 
gastronomia, ya que lo que comimos fue 
muchas veces comida tipica de Okinawa, 
como el soba de algas, algo que aqui en Peru 
no habia probado y diferentes tipos de 
comida, ampliando con esto mis 
conocimientos de gastronomia, un 紅ea que
me interesa mucho. 
Tambien pudimos apreciar diferentes formas 
de pensar y de vivir porque estuvimos con 
chicos de otros paises, fue una manera muy 
bonita de conocer otras culturas aunque no 
muy a fondo pero al menos tener noci6n de 
ellas y entablar una gran amistad con ellos 
ya que todos fueron muy amables y creo que , 
como yo, teniamos muchas ganas de 
conocernos y de vivir una bonita experiencia 

juntas. 
Para mi todo el programa del Junior Study 
Tour me pareci6 un suefi.o! ! !  conocer 
Okinawa , compartir experiencias con mi 
familia y tambien con los chicos del Junior 
fue algo que jamas olvidare, conoci parte de 
la historia, costumbres y cultura de Okinawa, 
lugar del que tanto nos hablan nuestros 
ojichan y obachan, y esto hizo crecer en mi 
ese sentimiento de sentirte mas uchinanchu, 
de sentirte orgulloso de saber que tus 
antepasados pertenecieron aqui y de que tu 
tambien compartes todo esto…lo que 
vivieron en la guerra los hizo superarse cada 
vez mas, progresaron con el paso del tiempo 
y eso es algo que me dej6 muy impresionada, 
como lo mencione antes, muchas veces el 
hombre es culpable de los desastres que 
ocurren en el mundo, pero al observar como 
pudieron surgir hasta llegar a ser lo que son 
es algo que me dej6 sorprendida y de lo cual 
tenemos mucho que aprender. 
Gracias, en primer lugar al Gobierno 
Prefectural de Okinawa y a  su Dpto. de 
Relaciones Internacionales, a la Asociaci6n 
Okinawense del Peru por darme la 
oportunidad de participar en este suefi.o, a 
toda la gente que de una u otra forma estuvo 
involucrada para que todo nos vaya bien en 
Okinawa, a las personas de Okinawa que 
hacen posible todo este tour, gracias por esa 
voluntad e iniciativa que tienen de que 
muchos chicos tengan la oportunidad de 
conocer mas de cerca sus raices y toda la 
cultura e historia de Okinawa y no solo eso 
sino que tambien pude hacer muchos amigos 
en tan poco tiempo y cuya gran amistad 
espero no se rompa ni con el tiempo ni con la 
distancia. A las familias que me recibieron 
los dias que me quede en sus casas y que me 
ensefi.aron dia a dia todo lo que es Okinawa y 
todo lo bonito de esta con sus historias y sus 
costumbres y sus tradiciones, gracias por 
hacer realidad ese gran "suefi.o" que fue para 
mi participar en este Junior Study Tour 
2004, convirtiendose en una de las mejores 
experiencias que he tenido y que nunca 
olvidare. 

- 32  -



比嘉 シ ン ボ エ リ ッ ク ハ ビエル
---------------------

HIGA SHIMBO ERIC JAVIER ----------------------------------

1 6 歳 3 世------------------------------------

ペルー Peru ------------------------
ペルー沖縄県人会

「 2 0 0 4 年の夢ジュ ニア ・ ス タディ ー ・ ツアー」

僕に と ってジュ ニアス タディ ーツアーに参加したこ
との総括は、忘れられない経験を したと いう事です。
沖縄を知る事が長い間の僕の夢で した。 そしてこの体
験は僕を本当に幸せにして く れま した。

沖縄に着いた時から、沖縄の文化に触れられる喜び
で、嬉しく てなりませんで した。 そして外国から参加
したツアーの仲間 との文化交流も楽 しみでした。

最初は世話をして下さるス タ ッフの皆さん と会合が
あり、そこでス タ ッフを紹介されま した。 そして最後
の 日 ま でス タ ッフの皆さんにはお世話になりま した。
本当にありがと う ご ざいま した。

それから稲嶺恵ー沖縄県知事の挨拶があり、一緒に
写真を撮りま した。

比嘉泡盛醸造所に見学に行き ま したが、泡盛は沖縄
を代表するお酒で、お米から作られます。 泡盛に至る
ま での醸造の仕方な どを説明 して く れま した。

その後、塩の工場を見学しま した。 ここでは塩の製
造 している所を見学しま した。 話による とこの工場は
沖縄で最も重要な工場で、ここから日本 中及び外国に
送られている とのこ と でした。

ホテルに着いた時は夜になっていま した。 そこで沖
縄尚学高 校の皆さんが歓迎会を開いて く れま した。 ダ
ンスや勅戯な どのおかげで私達ツアーのメンバー とも
仲良 く なってき ま した。 僕は仁人く ん と 同 じツアーの
ジ ョ バナさん と 一緒に用意していた “島人ぬ宝” を披
露 しま した。 そしで；； ァー全員 と参加者が一緒に歌っ
て く れま した。 その感動は忘れられません。

恩糾附では 3 つのグループに分かれま した。 太鼓 と
舞踊及び三線のグループです。 僕は三線のグループに
入り、 ‘‘安里屋ユ ンダ’ を習いま した。 沖縄独特の楽
器を習い、それを弾く と いう事にすご く 興味を持ち ま
した。

本部 と いう町では自然ツアーがありま した。 “安里
エ リ ア” ではたく さんの植物や動物が見られ、それら
について説明を受けて勉強 しま した。 また古い洞窟が
あり、太平洋戦争の沖縄戦で人々が隠れる所 と して使
ったと いう事でした。 ここでみんなはお祈りを し ま し
た。

それから浜辺に出て 海水浴をしたり、バ レーボール
をしたりして、一時遊びま した。

美ら 海水族館は世界一 と いう事で、その大き さ と 魚
の種類や数に驚かされま した。 沖縄の近海で とれた魚
や水生物、珊瑚の美 しさは比べるものがありませんで
した。 そ して珊瑚礁はきれいな 海だからこそ育つ と い
う事です。

ホテルに帰って、 “サバニ ・ ボート” と “
バナナ ・

ボート” で遊びま した。 すご く おもしろかったです。
そ してバーベキュ ーのための食べ物を調理 しま した。
僕の “ERIC" と いう名前を書いた時はおかし く て笑っ
てしま いま した。 食事の時には色々な事を話 し合い、
各国の事や言葉を教え合いま した。

夜になってキャンプファ イ ヤーをしま した。 僕はこ
の夜の事を絶対忘れる事ができ ません。 みんなが一人
一人の夢を語り合い、考えを語り合って特別な、素晴
らしい時間を過 ごせま した。 あるものは泣き、あるも
のは笑って友情を分かち合ったのです。 そ してこれか
らもコンタ クトを取り合う事を誓い合いま した。 そし
てまた、いつの 日 か沖縄で再会する事も。

コンタ クトのとり方は色々 ありますが、 Eメールが
一番良い方法で し ょ う。 メッセンジャ ーのような Chat
グループを作る事も考えられます。 また手紙のやり取
りをして、連絡を取り合い、各国において再会する事
も可能です。

平和祈念資料館を見学した時、一人の人が戦争 中の
経験を話して く れま しt4 1 5歳の時から参加させら
れたそうです。 そ してその沖縄戦の悲惨な経験は、僕
たちにすごいイ ンパクトを与えま した。 魂を揺さぶら
れま した。 そして平和の大切な事も改めて考えさせら
れま した。

その後、 ‘‘平和の礎” と いう公園を見学 しま した。
これは戦争でな く なった人達の名前が書かれた碑が建
っていて約 2 3 0 , 0 0 0人の名前が書かれていま し
た。 そして平和の塔がある ところにガイ ドの案内で歩
き ま した。 この塔には様々な悲しい歴史が記されてお
り、敵の手におちるより死を選んだ人達の記念碑 とな
っていま した。 歩いて着いた最後の ところ は、この戦
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争の犠牲になった学校生徒や教師達の碑でした。 僕た
ちは頭を下げてお祈りしま した。

沖縄戦の歴史はた く さんの民間犠牲者を出した悲惨
な歴史です。 この歴史を僕はいつま でも心の中に思い
続ける事でしょ う。 この場所で学んだ事は、 どこに行
っても忘れる事はない と 思います。 沖縄の文化、習慣
と 共にこの悲惨な歴史は忘れてはいけない と 思います。

この こ とを教えて く れた沖縄の皆さんに厚 く お礼申 し
上げます。

その後で食事に行き、 “カラハーイ ” でファ ンタ ス
ティックな沖縄舞踊を見学したり踊ったりしま した。

同年の人達 と ツアーに行 く と 色々 な思い出が出来ま
す。 このツアーでもみんなを歌わせて く れたテルさん、
一緒に歌った仁人君、美奈江さん、美里さん達は歌や
踊りでツアーを楽しく させて く れま した。 ま た、ジ ョ
アナさん と 一緒に歌った “ ピ ヨ ヒ゜ ヨ ” も大きな思い出
です。 ですからこのツアーのメンバーは大きな家族だ
ったといえるでし ょ う。

首里のお城を見学した時は、大きな感銘を受けま し
た。 王様や貴族達が住んだ王宮は沖縄文化の花が咲い
た所です。 こ こ では文化の交換のほかに商業も栄えた
と 聞 き ます。 そして こ こ でひ と つの文化になった とも
聞 き ま した。 “えなでこ” では美しい “紅型’ を見学
しま した。 僕に と ってこの芸術は初めて見るもので、
美しさ口感動しま しに 夜になって沖縄尚学高 校の人
達 と 遊ぶ機会がありま した。 そして楽しいひ と と きを
過 ごしま した。

ツアーの最後に国際通りを巡り歩き ま した。 この通
りは国際的な通りで、案内して く れたのは沖縄尚学高
校の生徒です。 色々な民芸品な どを売っている市場も
案内して く れま した。

後で分かれたグループが一緒になり、展示するポス
タ ーに使う写真を選びま した。 そしてツアーで得たみ
んなの経験を語り合いま した。

最後の 日にはさよならパーティーが開催されま した。
参加賞状をもらったり、習った舞踊や太鼓、三線の披
露があったりしま した。 僕 と ジ ョ アナはペルーを代表
してペルーのマリネラを踊りま した。 アルゼンチンは
タ ン ゴを披露しま した。 ツアーの参加者も引っ張り出
されま した。 僕た ちのス ーパース タ ー仁人君は自作の
歌で僕た ちを盛り上げて く れま した。 ま た、全員がス
テージに上がって “ベスト・ フレン ド’' を肩を抱き 合
いながら歌いま した。 最後に “島人ぬ宝’' を歌って愛
する沖縄を思いながら終わりま した。 歌が終わった後、
全員が抱き合い、涙を流しながら写真を撮り合ったり、
シャ ツにサイ ンをし合ったりしま した。 そして淋しい
気持ちでさよならパーティーが終了になりま した。 友
情 と 嬉しさ と 楽しさがいっぱい詰まったツアーを本当
にありがと う ご ざいま した。

このツアーは僕に と ってた く さんの経験 と た く さん
の思い出を作って く れま した。 この想いは全てのツア
ー参加者が思っている事 と 思います。 僕にこの経験を
させて く れ、沖縄の文化を見せて く れる と いう夢を与
えて く れま した。 この夢は絶対に忘れません。 僕の心
の中に生き続ける事でしょ う。 そして僕が会った人々
は一人残らずウチナー ンチュの魂に触れさせて く れま
した。 そして僕が考えていた沖縄に関して裏切りませ
んでしt;::,,, いやそれ以上のものでしt;::,,, た く さんの友
達が出来て僕は今幸せです。

ったない文章ですが、報告させて頂き ます。 どうも
ありがと う “オキナワ ” 。

最後に、このツアーを開催して頂いた沖縄県庁並び
に国際交流課の皆さんに厚 く お礼申 し上げます。 沖縄
において僕のこ とを本当の息子のように可愛がって く
ださった沖縄の人達、そしてこのツアーに参加させて
頂いたペルー沖縄県人会に対しま して深く お礼申 し上
げます。 このツアーのお陰で、僕の沖縄に関する知識
が大き く 増えま した。

ま たこのツアーに関して多大な協力を頂いた県人会
の仲 田愛美さん並びにペルーを代表する音楽を教えて
頂いた翁長ホセさん とその家族に対しま して深く 感謝
申 し上げます。

JST : El Suefio '04 

Para comenzar, me gustaria decir que lo que he 
vivido en el "Junior Study 'Ibur'' ha sido una 
experiencia inolvidable y muy gratificante. 
El hecho de haber conocido Okinawa, un lugar del 
cual habiamos escuchado tanto y haber hecho 
tantos buenos amigos me hace muy feliz. 
Recuerdo haber llegado el primer dia muy 
emocionado, con la intenci6n de aprender sobre la 
cultura okinawense y de realizar un provechoso 
intercambio cultural con chicos de otros paises. 
Empezamos con una pequefia reunion donde 
tuvimos la oportunidad de conocer a la gente del 
staff, los cuales nos brindaron un constante apoyo 
durante todo el tour brindandodonos tambien SU 
amistad y por esa raz6n siempre estare muy 
agradecido con todos ellos. 
Tambien escuchamos el discurso y pudimos 
tomarnos fotos con el Gobemador de la Prefectura 
de Okinawa, el Senor Keiichi Inamine. 
Partimos a la ''Fabrica de Awamori Higa'', la mas 
importante de Okinawa, donde apreciamos los 
diversos tipos de Sake y observamos el proceso de 
fermentaci6n del arroz, y nos explicaron sobre el 
tiempo de reposo para asi poder obtener elAwamori. 
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Despues nos dirigimos a la ''Fabrica de Sal'', donde 
viroos como la trabajaban y procesaban. Esta 

fabrica es la mas importante en su tipo dentro de 

Okinawa, la cual exporta sal a todo Jap6n e incluso, 

tambien a otros paises. 

En la noche llegamos al hotel, donde los chicos de 

Okinawa High School nos prepararon una gran 

、'Fiesta de Bienvenida'', en la cual, gracias a sus 

juegos, bailes y a su gran entusiasmo, nos ayudaron 
a romper el hielo y a poder conocernos todos un poco 

mas. 
Todos los paises presentaron los n由neros artisticos 

que habian preparado. Yo, junto a Johanna y a 
Kimihito tocamos "Shimanchu nu Takara", luego 
todos los chicos del Tour subieron y la cantaron 

junto con nosotros. En ese momento senti una 

vibraci6n Uc血anchu muy grande de todo el grupo, 
fue un momento muy especial para mi. 
En ''Onna·Son'' nos dividimos en 3 grupos para 
practicar Taiko, Buyo y Sanshin. 
Yo practique sans血 donde aprendimos a tocar la 
canci6n ‘、Asadoya Yunta". Me pareci6 muy 
interesante el hecho de poder aprender a tocar 
sans血， un instrumento tipico de Okinawa. 
En ''Motobu'' realizamos Ecoturismo. Pudimos 
explorar dentro del bosque y paseamos_ por la ‘、Aldea
de A認to" donde aprendimos sobre una gran 
cantidad de plantas y animales e incluso visitamos 
una antigua cueva que sirvi6 de escondite para los 
okinawenses en la guerra. Ahl tuvimos la 
oportunidad de rezar por todos ellos. 
Al final del dia fuimos a la playa donde nos metimos 
al mar, jugamos volley y todos compartimos un 
momento de diversion. 
、、Chura·Umi'', el acuario n血ero 1 del mundo. 

Recuerdo el gran asombro que me caus6 el estar en 
este acuario, sin lugar a dudas, fue impresionante. 
Aq直 apreciamos la belleza de las especies marinas 
en el mar okinawense, destacando entre estas, los 
corales, que son fundamentales para la funpieza de 
este hermoso mar. 
Luego regresamos al hotel, donde practicamos 
、'Sabani Bo切'’ y 、'Banana Bo切’'， fue un momento 
muy divertido y la pasamos muy bien. Despues 
preparamos la comida para el BBQ donde dibuje mi 
nombre "ERIC' en ella, nos reirnos mucho 
haciendolo. 
Recuerdo que mientras comfamos, nos divertfamos 
mucho conversando y ense:iiandonos palabras unos 

a otros en nuestras lenguas de origen, fue muy 
grac10s0. 
En la noche, tuvimos la oportunidad de compartir 
una fogata. Estoy seguro de que nunca olvidare esa 
noche. Cada uno de nosotros cont6 su suefi.o 
personal y tambien pudimos expresar todo lo que 
sentiamos. Fue un momento muy especial, algunos 
lloraron, ya que la mayoria de los suefi.os iban 
dirigidos al hecho de no querer perder la amistad 
que habiamos conseguido durante el programa, de 
poder seguir manteniendonos todos en contacto y el 
deseo de que al摂n dia todos podamos encontrarnos 
una vez m細 en Okinawa. Fue un momento muy 
emotivo donde al oir los suefi.os de todos, comprobe 
alga que ya habia notado desde el primer dia, lo 
especial que son cada uno de los chicos del Thur. 
Espero de que algun dia 'Todos" nos podamos 
reunir una vez mas y eso es alga que deseo con todo 
m1 corazon. 
Hay muchas formas de mantenernos en contacto y 
no me cabe la menor duda de que asi sera. Pienso 
que la mejor manera va a ser 而a E-mail, creando 
grupos de Chat, como el Messenger, un programa 
que permite la interacci6n a tiempo real. Tambien 
mandandonos cartas por correo y talvez en el futuro 
aparezca la oportunidad de visitar a algunos de 
nuestros amigos en sus paises. 
Cuando fuimos al 、'Museo de la P昭', un Senor que 
vivi6 la dolorosa experiencia de luchar en la guerra 
a la edad de 15 aiios nos relat6 sabre esta. Lo que 
nos cont6, y especialmente la manera coma lo hiw, 
mostrando todo el sufrimiento por el que pasaron 
los okinawenses, nos dej6 a todos impactados, coma 
con un hoyo en el alma. Al final dijo alga muy 
importante que es bueno recordar, dijo que la guerra 
no es buena y que siempre luchemos por conseguir 
la paz. 
Luego fuimos a ''Heiwa no ishiji'', el Parque Conrne· 
morativo de la Paz donde apreciamos la ''Flama de 
la Paz', cuya flama es函 ardiendo co皿tantemente y 
que esば hecha en memoria a todos las personas 
caidas en la guerra. En este lugar se encuentran 
inscritos los nombres de mas de 230,000 personas 
fallecidas durante esta batalla. El mismo senor nos 
gui6 a una caminata a traves de las Torres de la Paz 
que posee cada una de las prefecturas. La historia 
es muy triste, ya que aqui muchas personas se 
suicidaron para no caer en manos enemigas, de esta 
manera el suicidio implic6 muchas muertes, ya que 
gran parte de la poblaci6n opt6 por esa opci6n. Al 
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final de la caminata llegamos a una Estatua hecha 
en nombre de los profesores y colegiales victimas de 
esa guerra. En es知 lugar rezamos y pedimos por el 
descanso de todas sus almas. 
La historia de la Batalla de Okinawa es muy trisに
debido a que muchas victimas fallecieron en esta. El 
sentimiento que nos transmitieron al escuchar 
sobre la guerra es algo que siempre llevare en mi 
coraz6n, y siempre tratare de transmitir el 
sentimiento de paz que aprendi en es杞 lugar, a 
donde quiera que vaya. Algo importan知 que
resaltar es que, a pesar del dolor y todo el 
sufrimiento por el que pas6 el pueblo okinawense, 
no fue un obsほculo para salir adelan給 Y esa fuerza
y empuje de es知 pueblo, no hace mas que hacerme 
sentir muy orgulloso de mis raices y de saber que 
provengo de una cultura maravillosa, a la cual, 
siempre estare muy agradecido! 
Luego fuimos a comer y a escuchar un fan函stico
espectaculo en ''Kalahaai'', donde pasamos un buen 
rato, escuchando y bailando musica okinawense. 
Algo que siempre recuerdo es el buen ambient;e que 
viviamos entre los chicos del tour. 脳uerdo a Sr. 
Turuya llamando a los chicos a cantar mientras 
es低bamos en el bus. El hecho de ver a Kimihito 
cantar o a Minae y Misato delei血ndonos con 、'Best
friend", convertia el tour en un ambien杞 muy
bonito. Tambien recuerdo a Johanna y a mi 
cantando y bailando ''Pio Pio", fue muy gracioso. 
Haciamos juegos y recuerdo que nos reiamos y 
divertiamos mucho! ! !  De al的n modo ya todos 
eramos como una gran familia. 
、'Shurijo", el Castillo de Shuri, que es una 

impresionante estructura en donde vivian los reyes, 
que sin lugar a duda muestra lo impresionanゎ de la
cultura okinawense. Aqui se puede apreciar c6mo a 
traves del comercio captaron la influencia de otras 
culturas diferent;es y toda esa influencia, la 
adaptaron a una sola, hacienda una cultura "unica". 
En Enadeko, tuvirnos la oportunidad de realizar un 
hello trabajo empleando la 函nica del ''Bingata". 
Fue muy in知resant;e desarrollar esta 低nica, ya 
que era algo completamen知 nuevo para mi. 
Luego en la noche, tuvirnos unos juegos con los 
chicos del Okinawa High School, en los cuales 
competiamos por grupos. Sin lugar a duda fue muy 
inわresanね poder conocerlos y pasar un momento 
grato junto a ellos. 
Al final del 'lbur fuimos a recorrer 、'Kokusai Dori", 
La Calle Internacional, guiados por los chicos · de 

Sho-gako High School. Vi皿os d6nde y c6mo se 
realizaban vasijas en la anti邸edad. Tambien 
entramos al mercado donde vi.mos los 雌erentes
tipos de productos tradicionales que estaban a la 
venta en esta. 
Despues cada grupo se reuni6 y eligi6 las fotos que 
deseaban para realizar un pequeiio a.fiche, el cual 
expusimos luego, hablando de nuestras 
experiencias durante el tour y de lo que habia 
significado todo esto para nosotros. 
El ultimo dia tuvimos nuestro ''Sayounara Party'' 
donde recibimos nuestros diplomas y presentamos 
los numeros que habiamos preparado. Sanshin, 
Buyo y Taiko. Tambien presentamos Johanna y yo, 
、'La Marinera'' una danza tradicional del Peru, al 
igual como nuestros amigos de Argentina lo hicieron 
con un fantastico 'Tango" e incluso sacaron a bailar 
a los chicos del Tour. Luego nuestro "Super Star'' 
Kimihito nos deleit6 con una de sus propias 
composiciones. Despues todos subimos al escenario 
y cantamos todos abrazados 、'Best Friend'' ya que 
para todos nosotros, representa mucho la gran 
Amistad que logramos durante el Tour. Finalmente 
cantamos "Shimanchu nu takara", una canci6n con 
la cual todos nos sentimos muy identificados, ya que 
representa nuestro amor y cariiio por Okinawa. 
Despues de la canci6n todos nos abrazamos y 
soltamos unas lagrimas. Nos tomamos algunas 
ultimas fotos y firmamos nuestras camisetas. Fue 
un momenta muy triste porque entendiamos que el 
Tour habia llegado a su fin, pero a la vez me sentia 
muy contento y agradecido por todas las 
experiencias que me toc6 vivir y por los amigos con 
los cuales comparti esta semana tan linda. 
Quiero decir que este viaje a significado mucho para 
mi, y estoy seguro que para todos los chicos tambien. 
Ha sido sin lugar a duda una experiencia sin igual. 
Me ha brindado una nueva perspectiva de ver las 
cosas en la vida. Poder haber conocido de esta forma 
la Cultura Okinawense y haber compartido todos 
estos buenos momentos con todos los chicos y chicas 
del Tour, convierte todo esto en un SUENO, un 
sueiio que nunca voy a olvidar y siempre llevare en 
mi coraz6n para poder transmitir este gran Esp血tu
Uchinanchu a cada persona que me toque conocer. 
Sin lugar a duda, a uno le pueden contar mil veces 
c6mo es Okinawa, pero el haber estado alla, super6 
por mucho todas mis expectativas y que te lo 
cuenten, nunca va a ser igual al hecho de vivirlo. 
Estoy muy feliz de haber podido conocer mis raices 
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y de haber hecho tantos amigos que siempre llevare 

conmigo y por lo cual siempre estare agradecido. 

j j jMUCHAS GRACIAS OKINAWA!!! 
Para terminar me gustaria dar un profundo 

agradecimiento al Gobierno Prefectural de Okinawa 
y su departamento de 蜘laciones Internacionales, 
por tener esta gran iniciativa de promover La 
Cultura Okinawense. 
Igualmente, agradeY:-o a la Asociaci6n Okinawense 
del Peru, que al elegirnos, nos brind6 el honor de 
poder representar a nuestro pais en este provechoso 
Tour, aprendiendo un poco mas sobre nuestras 
raices de la cual me siento cada dia mas orgulloso y 
donde tambien tuvimos la oportunidad de hacer 
muchos amigos, que estoy seguro, que con el paso 
del tiempo volvere a verlos con mucha alegria. 
Tambien quiero agradecer a la Senorita Aimi 
Nakada, que nos ofreci6 su constante apoyo en todos 
los tr血ites para la realizaci6n del viaje y al Senor 
Jose Onaga por su gran ayuda en la preparaci6n de 
los numeros, que el Peru llev6 a Okinawa. 
Finalmente un especial agradecimiento al Senor 
Jose Kosha y a su familia, que me recibieron y 
trataron como a un hijo en Okinawa y con los cuales 
comparti muchos momentos gratos que no voy a 
olvidar. 
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中村 稲嶺 真 由 美

NAKAMURA INAMINE MAYUMI ------
1 4 歳 2 世•- - - - -

ボ リ ビ ア Bolivia - - -- --
ボリ ビア沖縄県人会

「ニヘーデ ビル オキナワ」
4 月 半ばに祖父からジュ ニア ・ ス タ ディー ・ ツアー

へ参加するこ とを聞いたと き、私は信 じられませんで
した。 すばら しいニュ ース で した。

それから約三ヶ 月 間ツアー参加に備え、準備を始め
ま した。 パス ポートやその他手続きのために何度か授
業を休むこ ととなりま したが、ツアーで体験 したいろ
いろなこ とを考える と、無駄ではなかったと 思います。

沖縄県での最初の一週間は 沖縄県に住んでいる親
戚と過 ご しま した。 楽 しかったです。 初めて会う親戚
はみんな親切に接 して く れて、まるで自分の家族 と い
るような気分で した。
7 月 21 日

この日は 県庁にて集合する こ と と なっておりま し
た。 多 く の参加者が集まり、緊張 しま した。 その後泡
盛の製造工場を見学 し、食塩工場へも行き ま した。 知
らなかったこ と をたく さん覚え、興味深い見学で した。

夜は、歓迎パーティーが行われ、踊ったり、遊んだ
り と ても楽 しかったです ！
7 月 22 日

三線、舞踊 と エイ サーの どちらかを選ばなければい
けませんで した。 私はエイ サーを選びま した。 習った
エイ サーは難 しかったけ ど、充分覚えることができ ま
した。

それから、本部へも行き、エ コ ・ ツアーを しま した。
よかったです。
7 月 23 日

美ら 海水族館へ行き ま した。 美 しい魚がたく さん泳
いでいま した。 し つ かり した美 しい設備が印象深かっ
たです。 その後、水上ス ポーツを楽 しみま した。 バナ
ナと サバニを しま したが、私はバナナが好き で した。
その後すぐ、バーベキュ ー ・ パーティー とキャ ンプ ・

ファ イ ヤーが行われ、みんなそれぞれ願いを述べま し
た。 私の願いは、「このツアーを最大限に生か し、この
すてきな体験を誰も忘れてほ し く ない」 と いうこ と で
した。
7 月 24 日

平和記念博物館へ行き ま した。 戦争はむ ごい、恐ろ
しいものだと 実惑 しま した。 それから、リンケン ・ バ

ン ド ・ ジュ ニアを見に行き ま した。 バン ドが演奏 した
音楽は伝統的なもので私は好き で した。
7 月 25 日

首里城を見学 し ま した。 興味深い、そ して変わった
建造物で した。 紅型の実地体験もできて、 この技法に
対する興味を深めま した。
7 月 26 日

国際通りを散策 しま した。 壺屋の焼き物博物館を見
学 し、那覇市のF M放送へも行き ま した。 ポス タ ーを
作製 し、みんな と 一緒になにかを作るこ との楽 しさを
味わいま した。
7 月 27 日

さよならパーティーでは全員で私の大好きな 「 シマ
ンチュ ぬ宝」 と 「ベス ト ・ フレン ド」 を歌いま した。
このパーティーは今ま でに体験 したこ との 中で比較で
きないほ どすばら しい、楽 しいもので した。
7 月 28 日

この日が私の沖縄県での最後の日で した。 すっかり
沖縄県になれておりま したので、 とても寂 しかったで
す。 家族みんなで沖縄県へ引っ越 したいな と いう気持
ちも脳裏をかすめま したが、それは不可能なこ と です。

成田空港では 5 年ぶりに 母 と 再会 しま した。 感動の
あまり親子で涙を流 しま した。

沖縄県で過 ご した日々 と、ツアー と、母 との再会は
忘れられないすばら しい体験 となりま した。 いつま で
も私の心の 中に残るこ と で し ょ う。

このツアーの実現に努力なさった方々、特に稲嶺恵
ー沖縄県知事様、皆様に心から感謝の気持ちを述べた
い と 思います。
ニヘーデビル ・ オキナワ ・ マタ ・ イチカ ・ アイビラー

“ 
Niheedebiru Okinawa 

’’ 

A medianos del mes de abri l ,  mi abuelo me dijo que fui 
escogida para ir al Tour Junior Study y no lo podf a creer. 
Fue una fa成astica noticia. Despues de eso espere 3 
meses para el inicio del Tour. Faltando muchas veces al 
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colegio para hacer mi pasaporte y otros tramites, val iendo 

la pena. 
Al llegar, la primera semana en Okinawa la pase con los 
familiares divirtiendome mucho y conociendo a muchos 
famil iares, todos me trataron muy bien y me sentfa como 

en casa.. 

21 /07 

Este dfa nos tenfamos que reunir todos en el edificio 
Prefectural, cuando llegue estaba un poco nerviosa ya que 

habfan muchos participantes. Despues visitamos una 

destilerfa de Awamori y una planta de fabricaci6n de sal, 
aprendiendo muchas cosas, fue muy interesante. 
En la noche hubo una fiesta de bienvenida, donde jugamos 
y bailamos. T odos juntos. Me divertf mucho! 

22/07 
T uvimos que elegir entre sanshin, baile tradicional y eisa, 

yo esocgf eisa, la canci6n que bailamos fue complicado 
pero finalmente lo aprendf. 

Luego fuimos a Motobu e hicimos el Eco-Tour, me gusto 

mucho. 
23/07 
Fuimos al Acuario Chura Umi, estaba lleno de hennosos 
peces, el lugar es祖ba bien equipado me gusto muchfsimo 
y todo era hennoso. Luego hicimos deportes marinos 
subiendonos al bote banana y al sabani, me gusto mucho el 
banana bote. Luego en la cena hubo pani l lada y una gran 
fogata, esto fue muy interesante porque todos expresamos 
nuestros deseos. Mi sueno era "Quisiera aprovechar al 
maximo este Tour y quiero que nadie se olvide de esta . " maravil losa. experiencia 
24/07 
Fuimos al museo conmemorativo de la Paz, me di cuenta 
de que la guerra es terrible. Despues fuimos a ver a Rinken 
Bando Junior, la musica que cantaron era tradicional de 
Okinawa, me gusto mucho. 
25/07 
Fuimos al castil lo Shuri, la arquitectura era muy 
interesante y diferente. T ambien h icimos el tradicional arte 

de "bingata" ,  me divertf mucho pintando. 
26/07 

Reconimos la avenida Kokusai Douri y fuimos al museo de 
ceramica T suboya y al final fuimos a la radio FM de Naha, 
donde hicimos todos una gran postal. Fue hennoso 
compartir con todos. 
27/07 
En la fiesta de despedida, todos los participantes cantamos 
"Shimanchu nu takara" y "Best friend", resultando ser 
uno de mis temas favoritos en japones. Esta despedida fue 
unica e incomparable en muchos sentidos. 

28/07 
Este dfa fue el ultimo dfa en Okinawa, est.aba muy triste ya 
que me habfa acostumbrado al lugar. Por un momento 
pense en traer a toda mi famil ia a Okinawa siendo 
imposible. De regreso en Narita pude encontrarme con 
mi mama despues de 5 afios sin verla, fue tan 

emocionante que l loramos. Juntas. 
Est.a experiencia que pase en Okinawa, gracias al Tour y el 
encuentro que tuve con mi mama nunca lo olvidare, lo 
guardare siempre en mi coraz6n. "Gracias a las personas 
que hicieron posible este Tour, especialmente al 
Gobemador de la Prefectura de Okinawa el Senor Keiichi 
Inamine. "Niheedebiru Okinawa, mata ichika aibiraa" .  
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ボ リ ビ ア Bolivia -------------------------------------------------

ボリ ビア沖縄県人会
← I 

「ジュ ニア ・ ス タ ディ ー ・ ツ アー」

まず始めに、このツアーを実現させるために努力さ
れた方々に感謝いたします。

参加したジュ ニアの皆さん、引率員の方々、特にマ
ミ （みゆき） とパ ヒ゜ （アリエル） には、大変お世話に

なりま した。 彼らのおかげでさらに楽しいツアーにな
りま した。

僕が参加したジュ ニア ・ ス タ ディー ・ ツアーは、ペ

ルー、米国、カナダ、アルゼンチン、フィリ ヒ゜ン、キ
ュ ーバ、ハワイ、ブラジルそして沖縄県よりすてきな
ジュ ニアの皆さんがそろった 「ウエルカム ・ パーティ
ー」 が夢ような 日 々のは じまりでした。

そ こ からすばらしい内容のツアーがは じ ま ったの
です。

工場見学では、泡盛の製造方法を学びま した。 食塩
の工場、そして 自 然体験の森へも行き ま した。 （なんと
暑かったことか ！ ）。 水族館見学、市場見学ではいっぱ
い歩き ま した。 さらに、平和祈念公園、首里城訪問、
水上ス ポーツは忘れられない、楽しい体験でした。

「N I J O N S H I N」 にてのバーベキュ ー ・ パーテ
ィーもよかったです。 と く にこのパーティーでのキャ
ンプ・ ファ イ ヤーば陛動で胸がいっぱいになりま した。
そろそ ろ ツアーも終わりに近づいている ことを 自 分に
言い聞かせながら参加しておりま した。 （しかし、帰り
たく ない気持ちが僕の気持ちをいっぱいにさせま し
た）。 ツアーの間過 ごしたすばらしい 日 々は僕の心の中
でいつま でも生き続けることと思います。

最後に 「さよならパーティー」 では学習した成果の
沖縄県伝統芸能の披露をしま した。 僕はエイ サーを発
表しま した。 （エイ サーは大好き です）

ジュ ニア ・ ス タ ディー ・ ツアー参加の証明書が渡さ
れたときは、いよいよ最後だな、と実感しま した。 「兄
弟」 あるいはずっと前から知っている 「友達」 のよう
な仲間との別れは、つらかったです。 涙を流して別れ
をつげま した。 さびしかったけ ど、感動的なひととき
でした。 しかし、 このひとときもあっという間に過ぎ
てしまいま した。

このように、僕の レポートを終わります。 僕は、こ
のツアーを通じて接する ことができた全ての人々に感
謝を申 しあげたいです。 これからも変わらない温かさ

をもっていて く ださい。 僕はみなさんが大好き です ！
そしていつま でも皆さんのことを忘れません。 今もみ
んなをなっかし く 思い出しております。

ツアーに関わった全ての人々に、このすばらしい体
験をありがとう ！

"JUNIOR STUDY TOUR' 

Primeramente agradezco a todas las personas que 
hicieron posible que este magnffico Tour se realizara.. 

A todos los participantes y acompafiantes, especial― 

mente a MAM! (Miyuki) y a PAPl(Ariel) que hicieron que 
este Tour fuera mas bonito todavfa. . 

Todo comenz6 en"WELCOME PARTY", conocer gente 
tan linda de Pen'.i, Estados Unidos, Canada, Argentina, 
Fil ipinas, Cuba, Hawaii , Brasi l y Okinawa, asf comenz6 todo 
como un suefio que querfa que no terminara. 

El Tour estuvo buenfsimo, visitar la fabrica de Awamori y 
ver la fabricaci6n del l icor y luego ir a la fabrica de Sal, 
tambien hicimos un tour en el bosque (que calor que hacfa), 
al Acuario (que estuvo mas que bueno), despues 
recorrimos los mercados de Okinawa (caminamos un 

mont6n), el Parque de La Paz (estuvo muy l indo !), tambien 
fuimos al casti l lo "SHURl",practicamos deportes acu釦cos
(fue una experiencia inolvidable), en la tarde participamos 
de la barbacoa "Nijonshin" estuvo bueno, la fogata me 

emocion6 mucho y como parecfa el ultimo dfa (yo ya no 
querfa regresar), y hubo tantos recuerdos, que quedaran 
siempre en mi mente. 

En el "Sayonara Party" todos presentamos el curso 

tradicional de Okinawa que aprendimos, yo baile Eisa (me 

gust6 mucho) y cuando entregaron los diplomas ya sabfa 
que todo iba a acabar, al final todos l loramos porque nos 

” sentimos como '"hermanos" 6 amigos conociendonos 
desde hace un mont6n de tiempo, todo fue tan triste y a la 
vez tan emocionante, que se pas6 el tiempo rapidfsimo. 

Asf termino mi reporte, a todos gracias por ser como 
fueron nunca cambien y gracias por haber estado en el 
"Junior Study Tour" , los extrafio muchfsimo y los quiero 
un mont6n. 
A TODOS GRACIAS POR TODO ! 
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サユ リ ゴ ンザ レ ス ナカ ソ ネ
-------------

GONZALEZ NAKASONE SAYURI 
1 4 歳 3 世- -
キ ュ ーバ Cuba - - -
キ ュ ーバ 沖縄県人会

私の夢である、「沖縄を知 ること」、「祖父の家族を知
る 事」 が実現できた事に対して、まず、皆さんに感謝
いたします。

私は子供の頃から、祖父の故郷、習慣、音楽や舞踊
といった話を祖父から聞いていま した。

キュ ーバと沖縄はとても離れている し歴史や文化も
違うのに、気温や自然、その士地が持つ魅力な どは魔
法のようにキュ ーバと似通っているので、びっ く りし
ま した。

また、沖縄の平和祈念公園や水族館も素晴らしかっ
たので、驚き ま した。

今の私は沖縄の専門家である、とは言えませんが、
自分のJい—ツや祖先に以前よりもっと近づいているの
ではないかと思います。

沖縄にいる間、三味線やエイ サーといった伝統芸能
を学ぶ事が出来ま した。 豊かな歴史を持つ、美しい首
里城を知 る 事も出来ま した。 また、私と同 じような、
他国に住んでいる沖縄県系人と知り合い、友達になる
事ができ ま した。

私は この素晴らしい島での短い旅行で経験した事、
習ったことをたく さんの人々に伝えたいと思っていま
す。 沖縄の素晴らしさやその魅力は、私の思い出から
一生消えることは無いでし ょ う。

最後に、お礼を述べたいと思います。
稲嶺恵ー沖縄県知事、親戚の皆さん、私の事を良 く 知
らないにも関わらず、親切に迎え入れて く れて有難う
ございま した。 そして上間さんや関係者の皆さん、本
当にいろいろお世話になりま した。 どうも有難う ござ
いま した。

Primeramente quiero agradecerles a todas las 
personas que de una otra forma hicieron realidad 
mi suefio: conocer Okinawa, y asi haber podido 
conocer a la familia de mi abuelo, quien siempre nos 
contaba sobre su pais, sus costumbres, su musica y 
sus bailes. Quede muy impresionada al ver como 
dos islas (Cuba y Okinawa) estando tan distantes, 
con historias y culturas tan diferentes, tuvieran un 
clima y vegetaci6n tan parecidos, ademas de su 
belleza y su magia.Tambien me impressiono mucho 

el Acuario y el Museo Conmemorativo de la Paz. 
Hoy no puedo decir que soy una experta, ni una 

gran conocedora de sus costumbres, pero me sient.o 
mas cerca de mis raices y mis ancestros. 
Pude aprender un poco de su arte como el sanshin, 

el eisa, el estudio de artes tradicionales. Conoci el 
Castillo de Shuri, un lugar con una belleza 
impresionante con una hist.oria muy rica. Tambien 
pude sembrar muchas amistades con j6venes de 
otros paises que al igual que yo son descendientes 
Okinawanses. 

Me siento obligada y comprometida en poder 
transmitir mis experiencias de este cort.o pero muy 
emotivo viaje, albergando ese recuerdo de haber 
conocido una isla tan encantadora y maravillosa. 
Antes de despedirme, quiero agradecer t.odas las 
atenciones y la dedicaci6n que tuvieron conmigo. A 
la familia de Okinawa que sin conocerme me 
brindaron t.odo su c紅面o y hospitalidad, tambien un 
especial agradecimient.o al Sr.Keiichi Inamine, 
Gobemador de la Prefectura de Okinawa, y al 
Sr.Uema por su especial dedicaci6n hacia nosotros. 
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ミ ッ シ ェ ル ミ ヨ リ バ ニ ス ‘�、
.. - -

PANIS MICHELLE MIYORI - - - -

1 7 歳 3 世- - - --- -- -

ア メ リ カ U S A - - - -

沖米沖縄県人会

「ジュニアス タデイ ーツアー 2 0 0 4
素晴 ら しい機会、 色あせない思い出、 道 しるべ」

沖縄に行 く こ とを決めたのは、これま での人生の
中で最高 の決断でした。 私は、 ミ シェル ・ ミ ヨリ ・ パ
ニスです。 17 歳の女性で、アメリカ合衆国ペンシルバ
ニア州 フィラデルフィアの郊外に住んでいます。 10 代
は、“一生その人が持ち続ける人格を形作する時期 であ
る” と いわれています。 この年齢ま でに、 自 己、ま た
は 自 分 自 身の本質、道徳、信念は何なのか、 自 分の性
格は どういうものであるのかを追求し、明確にしてい
るのではないでし ょ うか。

私は以前から 自 分のアイ デンティティを明確にする
ために自 己追求を始めよう と考えてき ま したが、何を
どこ から始めればいいのかさつ ばり見当がつ き ません
でした。 ですから、この旅行は、良いタ イ ミ ングで与
えられたものだと 思います。 今年の沖縄県ジュ ニアス
タデイ ツアーに招待され、沖縄旅行学習によってより
深い感動を受け、それ以前には意識していなかった素
晴らしいこ と、将来の新しい人生の見解にも気がつ く
ようになりま した。

沖縄に行 く 機会が与えられ、このような素晴らしい
学習に参加する こ とができ る と は実は夢にも思いませ
んでした。 私が沖縄県系人であるというこ とは小さい
ころから母や叔 母から聞かされてき ま したが、日 本（と
りわけ沖縄） 人である と いう ことが私の生活に どのよ
うな影響を及ぼしているのか、まった く 気が付き ませ
んでした。 沖縄は遠い場所のようであり、 母 と 叔 母の
子供剛灼の話を通して知る沖縄は、私に と っておとぎ
話のようなものだったのです。 この旅行に行 く ま で、
私はアメリカの、そして西洋の歴史 ・ 文化しか経験し
て き ませんでした。 今まで、 自 分のルー ツである沖縄
やフィリ ヒ゜ンの歴史文化に触れる機会が無かったので
す。 ス タ ディーツアーは私に、沖縄 と いうルーツを持
つことが個人に どのような影響を与えているか と いう
自 分と似た興味を持つ 10 代の人達と ともに様々なこ
とを体験し、その経験を通して、沖縄を 自 分 自 身の 目
で見る機会を与えて く れま した。

このツアーの参加者 と して選ばれた と き、私はこの
ツアーに何を期待すればいいのか、 自 分に何が期待さ

れているのか、全く 解りませんでした。 ですが私は今
ま で 日 本に行った こ とが一度もありませんし、世界中
から集まる大勢の学生達に会う機会を得る こ とができ
たと考えると とても興奮しま した。 一方で、沖米沖縄
県人会ジュ ニア代表 ・ アメリカからのジュ ニア大使 と
してその義務を果たせるのか、最年長の子として家族
の期待にこたえる こ とができ るのか、な どの心配で頭
が一杯でした。 何を期待したらいいのか、何を勉強す
るのか、ツアーの 目 的は何なのか、他国からの学生達
と どのように交流すればいいのか、この機会を十分に
活かす事ができ るか。 な ど、不安に思っていま した。
しかし、沖縄県庁で初めで ソアーメンバー と 顔を合わ
せた と き、皆同 じような不安を抱えていたのだ と 感 じ
ま した。 県庁に集合した と きには、皆お互いに挨拶し
よう と しても言莱が通じないので、言葉の壁のために
居心地の悪さを感 じていて、ま た、た く さんの資料に
も圧倒されていま した。 言葉が通じない人と 会話をし
たり向 こ う 6 日間のス ケジュ ールを把握したり と、ツ
アーの始まりは最もぎ こ ちないもの となってしまいま
した。 準備のために部屋から部屋へと慌しく 移動した
り、記念撮影やイ ンタビュ ーを受けるために長い列を
作らされたりといった混舌閲ミ態で私が覚えているのは、
全てがばたばた と 進んでいたこと、全てのイ ベントに
は 関連性がないように感 じた こ と でした。

泡盛工場 と 製塩工場見学は、何に注 目 すべき か、ま
た、 どんな重要な役割を果たしているのかを知らなか
ったので、それらがどんなに興味深いものであるかに
も関わらず、 と てもぎこ ちないもの となってしまいま
した。 後に平和資料館を訪れ、泡盛は沖縄の主要生産
物であり、沖縄の経済復興を助ける重要な存在だと わ
かりま した。 しかし泡盛工場を見学した と きには、私
達の殆 どが、ここで何を学ぶべきなのか見当もつかな
い状態でした。 この工場見学がツアーのメンバーの間
にあった距離を縮めて く れたわけでもな く 、私達は隔
たりを感 じたま ま でした。

交流ボランティアの皆さんが開いて く れた歓迎会で、
プレッシャ ーや不安を感 じる必要は無 く 、私達はあり
のま まの 自 分でいいのだ、ただこの旅を楽しんで、全
ての瞬間を良い思い出にしていけばいいのだと 気付き
ま した。 ボランティアの皆さんが用意して く れたゲー
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ムやアトラクシ ョ ンは少し子供っぽいように感 じ ま し
たが、ここには楽しむために来たのだ、一瞬一瞬を満
喫するために参加しているのだという ことを私達に思
い出させて く れま した。 これはとても大事なことでし
た。 私達が共に過 ごせるのは 6 日間と限られていたの
ですから。 出し物を発表している間、とても緊張した
のを覚えています。 皆が考えている “素晴らしい ヒ°ア
ニ ス ト’' 像から、私はかけ離れているかもしれないと
思ったからです。 しかし一組 目のカップルが発表し終
わって観客の反応を見たとき、観客は批評をするため
にそこにいるのではな く 、ただ楽しむためにそこにい
ること、そしてパフォーマンスをする皆も自分を良 く
見せようとしているのではな く 、自分自身の心の 中に
大切に閉まってあるものをお客様に楽しく 味わっても
らいたいという気持ちでがんばっている様な気がしま
した。

二日目、全員の紹介が終わる前に、もう皆すっかり
親しく なっており、こ こにいるのはただ集団になると
いうのではな く 、互いを理解し、違う考え方に触れ、
他人の意見に耳を傾けるためにここに集まっているの
だと思いま した。

思紺抹寸ではグループに分かれて楽し く 学びま した。
私は三線のグループに入りま した。 この楽器は以前か
ら知っており、もっと深 く 学んでみたいと思っていた
ものでした。 練習は、三線の性質や短いメロディーの
勉強から始まりま した。 そして民謡や古典音楽に入り
ま した。 皆一生懸命、とても難しい音符の読み方を習
いお互いに助け合いながらー曲ー曲と弾き こなして行
き ま した。 家族や CD、ラジオ、その他のメディアを
通して琉球古典音楽や沖縄民謡には触れる機会があっ
たので、私達はとても興奮していま した。 正式に三味
線を習う事は私達の先祖代々の考え方、感 じた事を体
験する事のように思え、これは過去への扉を開 く 鍵の
ようなものだと考えたりもしま した。 歌詞やメロディ
ーを通して、祖先から次世代へと彼らの想いが手渡さ
れて行 く のだから、それは私達に対する偉大な遺産だ
と思いま した。

素晴らしい歌や三線に触れて刺激を受け、本部町新
里で行われるエ コ ツアーヘ向かうバスに乗りま した。
エ コ ツアーは日中の最も暑 く なる時間帯に行われま し
た。 もっと色々な植物のことを深 く 知りたいと思った
のですが、あまりにも暑 く 、十分な時間もなかったの
で、少ししか学ぶことができ ませんでした。 今でも印
象に残っているのは、魂の木とされているガジュマル
に囲まれていた洞窟です。 沖縄全島で同 じようなこと
が起こっていたそうですが、多 く の人々が戦時 中、こ
の洞窟の 中に避難していたそうです。 た く さんの人々
が自ら命を絶ったり、また兵隊に殺されてしまったり
したそうです。 その時、私の 中に様々な感清が沸き起
こりま した。 一体どうやったらこの小さ く て暑い穴の

中で長期 にわたる避難生活が出来たのか、私には想像
もつき ませんでした。 自分が同 じ状況にあり、敵に追
われ、家族と一緒にこの穴に住むということになった
ら、 どんな思いで生き延びようとしただろうかと真剣
に考えま した。 この戦争によってもたらされた苦難が
沖縄の人々、私達の祖父母や祖先の方々に対し、 どん
なに大きな影響を与えたかを 目の当たりにしたように
感 じま した。 そして、私達は如何に平和が大切である
かを考え始めま した。 戦争や戦いが起 こ るのは寛容な
心を持てない事、互いを理解しようという意思がない
事が原因になっていると思います。

3 日目にはアジア最大の規模を誇る美ら 海水族館を
自然学習の為に訪れま した。 そこ で沖縄周辺に住んで
いる色々な 海洋生物や鯨、鮫を見ま した。 この水族館
見学やマリンス ポーツな どの活動を通して、私達は絆
を作り上げる ことができ ま した。 私達はお互いのこと
をより理解し、この探検やチームワ ー クを通じて、と
ても楽しい時間を過 ごしま した。

マリンス ポーツはバナナボートとサバニの体験で構
成されており、私達は力を合わせてこの過去のもの（サ
バニ） と現代のもの （バナナボート） を楽しむ ことが
でき ま した。 私達の先祖がサバニを使って競争してい
たことを考えると、私達が同 じ事を体験出来るこのイ
ベントはとてもユニー クだと思いま した。 このような
活動に参加したことはなかったので、勝利を勝ち取る
ために皆で力を合わせて他と競うというのは素晴らし
いことだなあと思いま した。

その日の夕食はバーベキュ ーでした。 最初、ホテル
の方々によって準備されているものだと思っていたの
ですが、実際には殆 ど自分達で作る形式でした。 私達
のほとん どは料理することを嫌がりま したが、周りの
人たちからのサポートのおかげで、すぐにち ょ っとし
たことはこなせるようになりま した。 自分達で食事を
用意する ことによって、一皿一皿を感謝とともに美味
し く 食べることができ ま した。 また、周囲の美しい飾
りつけも素晴らしかったです。 バーベキュ ーディナー

は本当に楽しかったです。 そして、そのま ま私達はキ
ャ ンプファ イ ヤーヘと流れていき ま した。

キャンプフャ イ ヤーはとても素晴らしいイ ベントで
した。 私達は互いに抱き合い、このツアーの経験を忘
れず、自分達の国に帰ってからも活かしていこうと誓
い合いま した。 短い期間であるという ことを除いてこ
の機会は本当に貴重なものであり、祖先から受け継い
でいる遺産や他の人々 から学ぶ事によって、 どんな自
分になりたいかを探る ことができるということに、こ
のキャ ンプファ イ ヤーを通して気付 く ことが出来ま し
た。

4 日目 は平和学習のため、平和祈念資料館、平和祈
念堂、平和祈念公園等を見て回りま した。この見学は、
私達に非常に重要な事を気付かせて く れるものとなり
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ま した。 一人の男性が戦争の体験談を話して く ださい
ま した。 当 時 14 歳だった彼が戦時 中に直面した困難
や、次に何が起 こ るのか全 く 想像のでき ない混乱状態
が生々 し く 語られま した。 彼は、第二次世界大戦や他
の戦争で起こったような残虐行為が繰り返されないた
めにも、平和は何よりも優先されるべき ことであると
強調していま した。 彼の話を聞いた後、沖縄で起 こっ
た戦争、特に第二次世界大戦 中の写真やその 当 時の
品々を見学しま した。 涙を流して見て周りながら、一

体なぜ一人の人間がこのように他人を激し く 憎み、拷
問のような苦痛を与えることができ るのかといった何
百の疑問が頭の 中に浮かんでき ま した。 平和祈念公園
は、平和がいかに必要とされているか、そして他人を
囀けるのは どんなに重要であるかについて教えて く
れま した。 “自殺の絶壁 (suicide clifl) " に立ってみて
も、大勢の人々がここから突き落とされ、その体が海
に落ちてい く 光最を想像する ことはでき ませんでした。
その事を今でも思い出します。 海岸に多数の死体が流
れて来た事を想像する事はとても難しい事だったので
す。 家族があり、希望や夢を抱いていたにも関わらず、
戦闘で、若しく は戦闘に参加していないにもかかわら
ず人生を途 中で断たれてしまった人々のことを思うと、
本当にやりきれない気持ちになりま した。

厳しいス ケジュ ールだったため、一日が終わる頃に
は皆、身体的にも精神的にも疲れ果てていま した。 出
かける時には何も知らなかったのですが、りんけんバ
ン ドジュ ニアの演奏を聞 く ことができ ま した。 私達は
皆、彼らの才能に驚かされま した。 沖縄の古典音楽を
聴いたことはありま したが、彼らは、それをひねって
見事に現代風に仕立て上げており、より私達の世代に
訴えかけるものとなっていま した。 私達もこのような
文化の一翼を担っているのだと感 じ、とても幸せな気
持ちで食堂を出ま した。 また、人生の一瞬一瞬を大切
にし、楽観的な面に 目 を向 け、手にしているもの全て
に感謝の気持ちを持つべき である、ということに気付
かされま した。

5日目は沖縄の歴史上、重要な意味を持つもう一つ
の観光地、首里城へ歴史学習に行き ま した。 首里城の
復元やその歴史を説明 した多 く の資料によって、いか
にして この首里城公園が運営されているのか、実際に
その建物は どういう形で どういう風に使用されていた
のか等を理解することが出来ま した。 私達の殆 どが超
高層ビルや巨大な博物館を観た経験があるにも関わら
ず、首里城の装飾な どには本当に感銘を受けま した。

昼食の後、那覇市伝統工芸館へ伝統工芸学習に行き
ま しtc,, そこで紅型の染め方を教えてもらい、工芸館
を回りま しtc,, このような美しい工芸品を自分の手で
作る ことができたのでとても興奮しま した。 フィラデ
ルフィアでは、学生達がこのような経験をすることは
ないでし ょ う。 工芸館を回って気が付いたことは、デ

ザイ ンの段階から完成に至るま でたく さんのプロセス
があるという ことです。 それを学ぶ ことによ っ て、そ
の小さな芸術の価値をより深く 理解する ことができ ま
した。 世界で有名 な沖縄独特の文化美術工芸の様子を
見学し、学習する事が出来た事はとても幸福だと思い
ま した。

夕方には私達は交流ボランティアを交えて、最後の
ワー クシ ョ ップミ ーティングを行い、このツアーの最
後の夜を皆でお祝いしま した。 ゲームや競争、ツアー

参加者による伝統的な出し物を見せてもらいま した）

それを見て、私と同世代の若者達が古典芸能を真剣に、
でもコ ミカルに演 じていて、その文化の一端を担って
いる ことはとても驚き でした。

最後の日となる 6 日目 は、那覇市、特に国際通りを
見て回りま した。 市場とその周辺地域には沖縄の伝統
文化が色濃 く 残っており、人の行き来が盛んで、過去
から現在にかけて経済発展の 中心地であり続けている
ことが見て取れま した。 町の 中心地であるにも関わら
ず昔の様子をしつ かりと残しているその町並みから、
沖縄の若い人々も古い文化に関心を抱いている ことが
解りま した。 アメリカの町並みは、私達にはと く に歴
史的財産や歴史的な記憶を有していないということを
示していますが、近代化に流されず、生きた文化を守
ってい く ことに沖縄の同胞達が関心を持ちつづけてい
るという ことは本当に驚き でした。

市場を見学した後、最後の反省会で、 このツアーが
私達全員にとって どれだけ有意義であり貴重な経験で
あったかを再認識しま した。 食べ物をテーマにしたポ
ス タ ーでいろいろ な ことを表現しようと試みま した。
このツアーは私達の将来に何らかの影響を与えるであ
ろう事に、私は気付いていま した。 楽観的な物の考え
方、互いを理解しようとする態度、そして与えられた
物に感謝をするということを学ぶ ことができたのです。

帰国する前日、有名 な料亭 “松の下” でさよならパ

ーテイ ーが行われま した。 そこでツアーメンバー全員
が、，恩納村で習った伝統芸能を他のツアーメンバーや
交流プログラムのボランティア、家族、友人に披露し
ま した。 また皆で一斉に集まれたのでとても楽し く 幸
せでしたが、パーテイ ーが終盤に近づ く につれ、この
ツアーが始まって以来、一番悲しい気持ちになりま し
た。 近い将来きっとまた会えると思いながらも、新し
く できた友達や沖縄に住んでいる親戚、友人の家族に
短い別れを告げな ければならず、それはとても胸に迫
るものがありま した。

出発の日ま で、その悲しさは続き ま した。 驚いた事
に沖縄からのツアー参加者全員がお別れの挨拶をしに
空港ま で来て く れま した。 全員が目に涙を浮かべて“又
近い中に会おうね” と言いながらペンやお土産を手渡
していま した。 この光景は、私達には絆が生まれてい
て、手紙や思い出を通じて、一生を通 じて友達でいら
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れるのだと いう証拠のように思えま した。
このツアーをきっかけ と して、私は人生の 目 的、又

将来の理想像について考え始めま し↑こ このツアー

を通して私は自分の中に受け継がれているものを知る
こ とができ、またそれを誇りに思いま した。 他のメン
バーも同 口策に感 じたのではないか と 思います。 そし
て常に他者を理解しよう と 努めるこ と、そしてその姿
勢を常に他の人々に伝えて影響を与える こ との重要性
も感 じ ま した。 そうすれば人のポジティブな、良い面
を引き 出すこ とができ ます。 そうする こ と はまた、自
分 と は全 く 異なる人間を理解する手がかりにもなる と
思います。 世界には何億もの人々が住んでおり、その
一人一人にそれぞれの物語や野心そ して驚 く ほ ど多 く
の後悔を抱えています。 今、私はでき る限り多 く の人々
に出会い、 どのような事がその人たちを不快にさせる
のか等を学びたい と 思っています。 それを知るこ とに
よって彼 らのその感情を和 ら げる こ とができ ます。 世
界中にいる何億もの人々 は、憎 しみを持って生まれて
きたわけではな く 、それは教え込まれてきたのです。
ですか ら、人に敬意を払うよう教育するこ と もでき ま
す。 このツアーのようなプログラムに参加するこ とに
よって私達は、自分は何であるかを学び、言語の壁を
越え他人と 打ち解け、お互いを理解 したい と 心か ら願
い、自分自身をより多様性に富んだものへ と 成長させ
るこ と ができ ます。 私達は 6 日 間で絆を築 く こ とがで
き ま したし、その絆があったか ら こそ素直に “I miss 

you" ''I love you’' と 互いに伝える こ とができたのです。
このツアーを通して自分の中には沖縄の遺産が息づい
ている と いう こ と 気付き、更に、様々なものの見方を
学ぶこ とができ ま した。 そ して理想の自分になるには
何をすればいいのか と いう点で様々な方向を示唆して
く れま した。 この経験は私の中に刻み込まれ、決して
消えない記憶 と して、自分探 しの道しるべ となるでし
ょ う。

私達を招いて く ださった稲嶺恵ー沖縄県知事に感謝
申 し上げます。 また、国際交流課課長、上間さんにも、
このような機会を与えて く ださったこ と、そしてその
献身的な活動に感謝いたします。

又、沖縄の文化伝統を勉強 し、世界中か ら来た人々
と 出会う機会を与えて下さり、心より感謝 しています。
保証人になって く ださった沖米沖縄県人会の保証人、
李久高 勝子様、推薦状を書いて く ださり、 どうも有難
う御座いま した。 最後に私の友達全員に、お礼申 し上
げます。 友達になって く れたこ と、このような素晴 ら
しい経験をさせて く れたこ とに対 し、心か ら感謝しま
す。 こ れか らも連絡を取りつづけ、この素晴 ら しい経
験を自分の中に生かしていき ま し ょ う。 どうもありが
と う ご ざいま した。 そ して今だけ、さような ら。

A Unique Opportunity, An Everlasting 
Memory, A Milestone 

Going to Okinawa was one of the best choices I 
have ever made. My name is Michelle Miyori 
Panis. I am a seventeen year old female living in 
the suburbs of Philadelphia, Pennsylvania, in the 
United States of America. As many people have said, 
'Our teenage years are the years that we become 
the person we will be for the rest of our lives'. By 
this age, many of us have started the quest of 
finding and defining 'self'. Our 'Self', meaning our 
own 'morals', our own 'beliefs', and our own 
'personality'. I believe this trip was taken at an 
opportune time since I have wanted to start my 

· quest for self for many years, but I had no idea 
where to start; traveling to Okinawa through the 
Junior Study Tour 2004 gave me inspiration and a 
new outlook on life that I had not been aware of 
previously. 

Going to Okinawa was not actually my choice, in 
reality it was a wonderful opportunity that I had 
never thought that I could participate in. All my 
life, I had been aware that I was partly Japanese, 
but had no idea how being Japanese (more 
specifically, being Okinawan) really affected my life. 
Okinawa seemed so far away, so fairytale- like, 
since everything I knew about it was through my 
Aunt and Mother's childhood stories. Prior to this 
trip, I had been exposed only to the American and 
Western approach to life, history, and culture; both 
of which did not attend to my more specific heritage 
of being Okinawan and Filipina. The Study Tour 
allowed me to view Okinawa through my own eyes, 
with my own individual experiences, and through 
interactions with people (specifically teenagers) that 
had the same or similar interests of finding oneself 
and how being Okinawan affects their character. 

When I was first chosen for this trip, I had no idea 
what to expect and what was expected of me. I 
was extremely excited since I had never been to 
Japan and never had the opportunity to meet so 
many 呵erent students from so many different 
places; at the same time I was overly anxious as to 
whether or not I would meet my standards and 
expectations as a member of my kenjin-kai, an 
ambassador from America, and the eldest child of 
my family. I, like many, did not know what to 
expect, what we would be doing or studying, what 
the goal of the tour would be., if I would get along 
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with the other students, and whether or not I could 
use this opportunity to the fullest. I think this 
anxiety was most prevalent among us all during our 
first meeting at the Okinawan Government 
building (the Kencho). As we began gathering I 
remember people trying to greet one another, but at 
the same time, many of us felt uncomfortable 
because of the language barrier or felt overwhelmed 
with the packets of information given to us. Trying 
to balance the awkwardness of striking up a 
conversation with someone who may not speak your 
language and trying to comprehend what you are 
going to do for the next six days was not the most 
soothing combination to begin the tour with. 

庫r the chaotic move from one room to another 
to change in preparation for the long line of 
photographs and interviews, I remember still being 
in a state of confusion since everything was 
extremely rushed and events did not seem to relate 
to one another. It was quite awkward to travel to 
the Awamori Distillery and the salt factory (despite 
how interesting they were) without knowing what 
we were trying to focus on or what the overall 
importance was. Later, in the Peace Museum, we 
did learn that Awamori was one of the leading 
products that helped Okinawa regain its economic 
status; however, going into the Awamori Distillery 
many of us had no idea why we were there and 
what we were supposed to be studying. Also, this 
distillery and factory did not further promote 
getting to know one another so we still were very 
much separated from one another. 

I believe that it was the Welcome Party thrown by 
the exchange program volunteers that really got us 
to realize that we needed to be ourselves, without 
anxiety or inhibitions, and just enjoy the trip to 
make every moment memorable. Although the 
games and activities they provided for us seemed 
quite childish, it reminded us that we came here to 
have fun and to savor every moment; this was 
important because our time together was limited to 
only six days. Throughout the presentation, I 
remember being quite nervous for my piano 
performance, worrying that I would not fit their 
standards as a 'good pianist'; however, after I had 
listened to the first couple performers and the 
audience's reactions, I realized that they were not 
there to criticize, but to enjoy. Even the performers 
were not performing to create some sort of fancy 
fac;ade for themselves, but they were performing to 

let everyone else enjoy something that they hold 
very close to their hearts, something that defines 
them because they, themselves, enjoy it .  That was 
a theme that was very important to keep 
throughout the trip: share not to prove to others, 
but to let them enjoy and see as you enjoy it. 

By the second day, we were all becoming close 
friends within seconds of introduction of our names. 
We all realized that we were here not to make 
exclusive cliques, but instead, to help understand 
one another, to see from other people's view points, 
and to be aware of their opinions. 

When we separated into groups at Onna-Son, we 
entered our respective learning sessions with the 
intent of having fun. I had joined the Sanshin 
group; it was an instrument that I had been 
introduced to, but wanted to learn more about. As 
I recall, the session began with all of us trying to 
figure out the characters and playing short melodies. 
By the time we started to learn folk and classical 
songs, you could tell that each of us were 
determined to learn the piece despite the difficulties 
we may have encountered. Slowly, one by one we 
perfected the given pieces and instead of working on 
our own, we helped one another learn the piece and 
move on to another song. I think that we were all 
so excited to learn the songs since these songs were 
introduced to us by our fa叫y members either 
through performers, CD's, Radio, or some other 
media. These folk and classical songs were songs 
that were familiar to our ancestors, and therefore 
seemed to be a type of key to the past, something 
that would help us feel something that our own 
ancestors may have felt. That emotion that came 
with either the lyrics or the overall spirit of the song 
had been carried from one generation to the next, 
and in awe, we all tried to recreate it. 

庫r feeling inspired by the music, we returned 
to the buses where we rode up to Motobu Town. 
There, we took an 'Ecotour' during one of the hottest 
periods of the day, mid—叫ernoon. I remember 
wanting to learn more about the various plants, but 
we were all so warm and rushed on time that we 
had little, if any, time to reflect on what we saw. I 
think the most memorable area we had visited was 
the cave surrounded by the bunion (spirit) trees. 
In this cave, like many throughout Okinawa, many 
civilians took refuge during the war but eventually 
committed suicide or were killed by soldiers. At、

this point, I felt so many emotions and thoughts as 
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to how they could have lived and hid for so long in 
such heat and in such a small area; then I thought 
about how I would have felt if I had to be there, with 
my own family, because we were being hunted since 
we were the enemy. I think this was the place that 
really started our awareness, during the tour, of the 
war's impact on Okinawa and the people who lived 
on the island. It gave us a type of introduction to 
why peace is so precious to so many people as well 
as the hardships our ancestors had to go through 
because of other people's intolerance and lack of will 
to understand. 

By the third day we were given the opportunity to 
visit the largest aquarium in Asia, Churami 
Aquarium. There we could view all types of 
sea-life that live all around the islands of Okinawa 
as well as unique creatures such as the 
"whale-shark". This and the marine sports gave 
us an opportunity to bond and get to know each 
other as well as to enjoy each other's company 
through exploration and team work. 

The marine sports, that consisted of the Banana 
Boat and the Sabani, let us work together and enjoy 
something that came from the past (the Sabani) 
and something from the present (the Banana Boat). 
Riding the Sabani was really a unique event since it 
can be solely found in Japan, and because it was an 
activity performed by our ancestors. It was the 
first time I had ever participated in such an activity, 
and I felt wonderful that we were able to work as 
one to win the race against the other boat. 

For dinner we were arranged to have a barbecue; 
I originally thought that this was when we would 
eat food prepared by the hotel staff outdoors, but in 
reality we were going to prepare and cook the 
majority of our food. Many of us were not positive 
as to what we were doing, but with the help of those 
around us we were soon able to be masters of what 
ever chore that had been assigned to us. By 
preparing our own food, we were able to appreciate 
one another more greatly, especially when we tasted 
how delicious each of the given dishes were, and 
even how neatly the whole area was set up. The 
barbecue was a wonderful event that led to our 
campfire. 

The campfire was a gorgeous and heartfelt event 
that led to all of us hugging each other and 
promising to ourselves and others to make the best 
of this opportunity and to carry on this experience to 
others at our hometowns. At this campfire, we 

were able to realize how important it was to cherish 
this opportunity despite the limited time, and really 
search for who we want to be by learning our 
heritage and about others. 

On the fourth day, we had a very serious, and 
extremely awakening tour of the 'Okinawa Peace 
Memorial Museum' as well as the 'Cornerstone of 
Peace' and the 'Peace Park'. Here we were 
introduced to a gentleman who described his 
experience of the war when he was just fourteen. 
He vividly described his hardships and his 
confusion as to what was going to happen; he 
stressed the need for peace despite all costs to avoid 
such atrocities that occurred during World War II, 
and in any war. A伽r his genuine oration, we were 
able to see artifacts and pictures from the various 
wars in Okinawa, with the most emphasis on the 
World War IL Walking through this museum 
brought tears to my eyes as well as hundreds of 
questions of how one human can torture and hate 
another to that extreme. The park further 
instilled the necessity of peace, and as well the need 
to try to understand others. I recall standing on 
top of 'suicide cliff' and being incapable of imagining 
all the bodies being pulled up and down the 
coastline by the current; it is painful just to think 
that each and every person had a family of the:ir 
own, each had hopes and dreams, yet the:ir future 
was cut short because of this war that they may 
have not even had participated in. 

By the end of the day, we were all exhausted both 
physically (because of the rigorous schedule) and 
mentally. When we went out to dinner that night, 
we did not know what to expect; when we saw that ' 
we were going to hear the Rinkon Junior Band 
perform we were all excited and amazed with the:ir 
talent. I have heard Okinawan traditional songs, 
but the twist that this band made to revamp the 
music made it more modernized and more 
appealing to our generation. We left dinner 
extremely happy to be part of this culture, and also 
very aware that we must live life one moment at a 
time, always looking out optimistically and acting 
with gratitude for whatever we have. 

On the fifth day we traveled to Shuri—jo Castle, 
another very important historic site in mainland 
Okinawa. The restoration of the castle, as well as 
the endless amounts of information, gave us an 
insight as to how the castle was run and what it 
may have looked like when it was still in use. 
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Despite the fact that many of us are used to seeing 

skyscrapers or large museums, we still were able to 

admire the magnitude of the castle and every de叫

that was placed to decorate it. 

幽r lunch we visited the Naha City Traditional 
Crafts Center where we painted our own 'Bingata' 

and toured the museum. It was exciting to make 

such a cultural and beautiful piece that, in 

Philadelphia, cannot be created by the everyday 

student. When we went to the museum we 

realized how much work is placed into each piece, 
since the one design we created took a lot of time 
and effort to create, and therefore were able to 

appreciate every small detail in a way we may not 

have before. 
At the end of the day we had a final Workshop 

Meeting with the exchange program volunteers 
that allowed us to celebrate our final night together. 
We all participated in games and competitions and 
viewed many different traditional performances 
(performed by volunteers in our age group). It was 
amazing to see people my age take part and truly 
enjoy these classical comedic and serious 
performances in this day and age. 

On our final day, the sixth, we wa1ked around 
Naha City, specifically Kokusai-Dori street. It was 
fascinating to view the market and the surrounding 
areas since the market means (and had meant) so 
much to the civilians since it is one of the areas 
where the economic growth is most prevalent and 
because a modified traditional Okinawan culture is 
still portrayed strongly throughout. Despite the 
city, the surrounding areas hold strong to their roots 
and heritage so that many Okinawans of the newer 
generations are aware of their past culture. In 
America, the city affects many of us to the point 

that we have no culture or remembrance of our 
heritage; it was amazing to see that my peers, no 
matter how moderniz.ed they may have been, were 
interested in keeping their culture alive. 

庫r walking through the market, we joined 
together to participate in the last workshop. In 
this workshop we really reflected on how much this 
trip meant to each and everyone of us. Although 
we may have presented posters on things such as 
food, we all realized how this trip had impacted our 
outlook on life. It had impa函d in ways such as 
looking at things optimistically, trying to 
understand one another, and appreciating 
everything we have. 

The day before we all departed t,o our respective 
homes and countries, we had a Sayonara Party at 
the hist,orical 'Teahouse of the August Moon'. Here, 
eve巧 member of the t,our perlormed the art they 
studied in Onna·Son for all other t,our members, 
exchange program volunteers, and our family and 
friends. Eve巧one was extremely happy to be 
t,ogether, but t,owards the end of the party you could 
tell this was one of the saddest days in the trip. It 
was ve巧 emotional because we had t,o bid farewell 
t,o our new—found friends, our relatives, and family 
friends in Okinawa with the thought that we would 
see each other in the ve巧 near future . 

The sadness continued ont,o the day of departure. 
Th my surprise, all the t,our members from Okinawa 
met us at the airport t,o bid us goodbye for the final 
time. Eve巧one had tears in their eyes, wishing 
'see you soon' , pens in hand, and the occasional 
'omeyage' t,o give. This really proved t,o me that our 
bonds of friendship would last forever be it through 
mail or through memo四

Through this trip, I now have started t,o create a 
goal as t,o what type of person I want t,o be. It has 
inspired me t,o look back ont,o my heritages and t巧
t,o understand where I came from so I could be 
proud, and help others be proud of who they are too. 
This trip has inspired me t,o always t巧 切
understand others, and also influence others t,o 
share that same type of t,olerance so that the 
positive points of any person can be seen; this w出
hopefully help us start t,o understand all the 
different types of people there are in the world. 
There are billions of people in the world, and t,o 
imagine that each person has their own st,o巧， their
own aspirations, and their own regrets is 
ast,ounding; I am now inspired t,o go out and t巧 t,o
learn and get t,o know as many people as I can, t,o go 
out and try t,o understand why they may be irked 
about something so I can attempt 切 appease them. 
I began ね realize that no one among those billions 
was born with hate, but they were taught it, but 
just as easily they can be taught t,o admire each 
person. Through programs such as this, we were 
able t,o gfunpse at a lifestyle that, despite language 
barriers, where we were able t,o get along and were 
eager t,o understand our differences that made us 
unique. Somehow, we were all able t,o make a 
bond within six days, that allowed us t,o honestly 

say 'I love you all' or 'I w出 miss you'. 
Through this t,our, I was able 切 not only learn 
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about my Okinawan heritage, but I was also able to 
learn of many different perspectives. Realizing 
these many perspectives allowed me to recognize 
who I want to be. This was an experience that has 
been engraved into my memory and a milestone in 
my search for self. 

I would like to extend my utmost gratitude to 
Governor Keiichi Inamine for extending his 
invitation to me. 'lb the members of the Okinawan 
government, particularly the Head of the Cultural 
Exchange Department and Mr. Uema, thank you 
for giving your time and effort to make this study 
abroad opportunity available. Thank you also to 
my Kenjiin·Kai Sponsor Mrs. Katsuko Kudaka-Lee, 
and many like her, for allowing us students to have 
this opportunity to learn about our heritage and 
meet people from around the world. And finally, 
thank you to all my friends, from the bottom of my 
heart, for letting me get to know you, and allowing 
me to have such a wonderful experience. I hope we 
can all continue networking with each other, and 
share this unique insight to those we know. 

Domo Arigatoo Gozaiimashita and Sayonara for 
now. 
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ウ ィ リ ア ム ウ ォ ル タ ー ス ト レ リ ー

STRALEY WILLIAM WALTER 
1 7 歳 2 世

アメ リカ U S A  - -

ペンサ コ ーラ 沖縄県人会

「ジュ ニアス タ ディ ーツアー 2 0 0 4 」

当初ジュ ニアス タ ディーについて僕は 、 全ての準備
は整えられており、 行 く 先々 で脚光を浴びたりはする
だろ う けれど、 ただの観光旅行に違いないと思ってい
ま した。 初めて ミ ーティングルームに全員が集合した
ときには、 一人ま た一人と不安そ う な顔をしながら二
つの ドアをとおって入ってき ま した。 不安を抱いてい
たのは僕一人ではなかったのです。 部屋は生徒達や県
関係者で少しずつ埋まっていき 、生徒達は席に座って、
ざわめきは次第に収まっていき ま した。 でもまだ、 最
初に持っていた考えを捨てきれずにいま した。

次から次へと生徒達が自 己紹介をしていく のをみて、
自 分が抱いていたイメージは 間違っていたのだろ う か
と考えたのですが、 そのあと、 ツアーのス タ ッフが自
己紹介をし、 問題が起 こ るのを避けるため、 ツアーの
ルールを何回も繰り返し伝えていま した。 このオリエ

ンテーシ ョ ンは僕に、 このツアーはあんまり楽しいも
のではなさそ う だとい う イメージを抱かせるものとな
ってしまいま した。

その 日 、 他の生徒達と話す枡絵があったのですがそ
の時、 僕の 中にあったネガティブな考えと、 いい方向
ヘ考えよ う とする姿勢が慈藤し、 結局ポジティブな姿
勢が勝ち ま した。 そして塩と酒の工場を見学するとき
には、 心を開いて他の生徒達と素晴ら しい時間を過 ご
すことができ ま した。 ほんの少しの時間しか共有して
いないのに、 世界 中から集まってきた生徒達との間に
絆が育ち始めていま した。 歓迎パーティーの頃には、
緊張しすぎている生徒はいませんでしたが、 歓迎パー

ティーは私達の緊張をさらに取り除き 、 僕達が団結す
る上で重要なものだったと思います。 ツアー初 日の夜、
僕が抱いていたツアーに対する悪いイメージは消え去
り 、 幸せな気持ちで満たされていま した)

二 日 目 、 僕達は恩納村にいって 3 つのグループに分
かれ、 琉舞、 太鼓、 三味線といった沖縄の伝統芸能を
学びま した。 太鼓も楽しそ う だと思ったのですが、 今
ま でやった ことのないものを経験してみよ う と考え、
三味線を選びま した。 僕達は二曲をその教室で二時間
学びま しtea そして僕は三味線にすっかり心を奪われ
て しまいま し tea 恩納村を出発後、 友達から、 君はも

う 三味線から離れられないねと言われま した。
同 じ 日に、 沖縄の 自 然環境についてとても記憶に残

る学習をする ことができ ま した。 エ コ ツアーは僕達に、
沖縄県の人々がこの美しい資源を守るために直面して
いる問題について説明して く れま した。 沖縄の 自 然に
ついて学ぶのはとてもためになるものでしたが、 も う
一つとても記憶に残っているのは、 蚊が常に近 く を飛
んでいたとい う ことです。 しかもとても大きな蚊だっ
たので、 そのことは沖縄の森をクルーズしたときの忘
れられない思い出になりま した。

毎 日 毎 日が慌しい一週間でしたが、 僕達は決して疲
れる ことな く 、 言い争い等もな く 、 楽しんで様々な経
験をしま した。 最も記憶に残っているのは 、 ビーチパ

ーティーでの出来事です。 キャンプファ イアで火を囲
んで、 一人一人が望んでいる ことをみんなの前で発表
しま した。 そして、 僕達の友情の絆がどんなに強いも
のであるかを確認し合いま した。 ツアーは まだ何 日 か
残っていま したが、 まるでそれがさよならパーティー

であるかのよ う にその場は願いと涙に包まれま した。
僕も涙をこらえよ う とは しませんでした。 翌 日 、 沖縄
平和祈念公園へ行き 、 沖縄戦に兵士として参加してい
た方から、 胸を締め付けられるよ う な体験談を聞き ま
した。 そしてその後、 国際通りに行き 、 その有名なシ
ョ ッピングエリアの歴史を学びま した。 さよならパー

ティーを前にして、 一 日 グループから離れる ことにな
っており、 それは僕にとってとても辛いことでした。
そしてホーム ス テイ 先で残りの一 日 を過 ごしたのです
が、 何かが欠けているよ う な感覚がありま した。 周り
に、 いつもそばにいた友人達がいないのです。 おしゃ
べりをする相手は誰もいませんでした。 ですから、 さ
よならパーティーの夜は非常に興奮していま しに 親
し く なった友達全員とま た会 う ことができ たのですか
ら。

建物の 中に入ると友人達がソ ファの周りに集まって
いるのが見えま した。 そしてそこには悲しい雰囲気が
立ち込めていて、 悲しいのと幸せな感覚とがごっちゃ
混ぜになった気分でした。 さよならパーティーは素晴
らしいものとなりま した。 私達の家族やホーム ス テイ
先の家族は、 私達がどんなに強い絆を作り上げてき た
かを感 じる ことができ たのではないかと思います。 パ

- 5 1  -



ーティーの最後には、いつも歌っていた歌を皆で声を
合わせて歌い、涙を流しま した。 歌い終わっても、そ
れがこの ツアーの終了であることを皆認めたがらず、
ス タ ッフが僕達全員を解散させるのに 30 分もかかっ
てしまいま した。 幸いなことに、その夜が皆と過 ごし
た最後の日にはなりませんでした。 翌朝、ツアーの地
元参加者達が空港に見送りに来て く れたのです。 過去
三回、沖縄に別れを告げま したが、今回が一番辛かっ
たです。

この二枚半の ツアーの要約では、僕が感 じたことを
十分に伝えきれないように思います。 ツアーに関し特
に不満はありませんが、できれば以下の点を考慮して
欲しいと思っています。 ツアーの日程をホーム ス テイ
の日程よりも長 く して欲しいです。 ツアー自体に多 く
の時間を割 く ことによって、職員や生徒への レジャ ー

もそんなに急いで行われずにすむのではないでし ょ う
か。 美ら海水族館や沖縄平和祈念公園な どの場所には
もっと多 く の時間を充ててもいいと思います。 その他
の場所も、時間がなかったので急ぎ足でしか見学でき
ませんでした。 そして変わって欲しく ない点は、ス タ
ッフの方々 の親切な対応です。

多 く のイ ベントがス ムーズに運んだことから、ス タ
ッフの皆さんが多 く の時間や努力を費やしてこの ツア
ーを計画されてぎ たことがわかります。 僕はこのツア
ーにとても感謝しています。 来年の ツアー参加者が私
達同様にこのツアーをエンジ ョ イすることができ るよ
う願います。 そして、ツアーのメンバー達と過 ごす時
間を増やすことによって、来年の参加者達は ツアーを
より実り多きものとするのではないでし ょ うか。

ツアーのメンバーと共に時間を過 ごし、興味深い会
話をた く さん交わしま した。 多 く のツアーメンバーは
異なる国々 から参加しており、ルームメイ トと意思の
疎通を図るには忍耐が必要となるときもありま した。
そして会話する方法を見つけるのは大変でしたが、共
通点を見つけることによって言葉の壁を切り開 く こと
は可能であると証明することができ ま した。

世界 中から集まってき た人々と生活を共にするとき、
意恩の疎通ができないという原因からほとん どのトラ
ブルは生じますが、僕達の間にトラブルは起こりませ
んでした。

二ヶ 国語を話せるバイリンガルは、グループ間を飛
び回ってすぐ友達を作る ことができ ます。 なぜなら、
彼らの前に言語の壁は立ちはだかっていないからです。
しかし、そんな彼らでさえ、自分が第一言語で会話で
き るグループに留まるという傾向があります。 僕もバ
イリンガルとして、この旅は 多 く の人と会話すること
のでき る機会であると捉えていま した。 そしてなによ
りも自分の第二言語である日本語で会話ができ るチャ
ンスだと思いま した。 会話を楽しみ、通訳の必要があ
ればいつでも応 じま した。 そして、常に日本人のグル

ープと行動を共にするよう心がけま しtCo そ う するこ
とによって日本語を練習でき ま したし、＇ とても強い関
係を築 く ことができ ま した。 僕は、その人たちに通 じ
る言菓を話せようが話せまいが、た く さんの人々と会
話をすることに積極的でいれば、異文化に対する理解
を促進でき ると信 じていま した。 このツ アーは今ま で
僕がまった く 気が付かなかった世界への扉を開いて く
れま した。

世界 中から集まった輝かしい未来をもったメンバー

達がごっち ゃ混ぜになり、 目 の前にある明らかな障害
をものともせず生涯にわたる絆を築いていく のを見て、
今までまった く 考えつかなかったことが頭に浮かびま
した。 国際関係に携わる人物になりたいと思ったので
す。 この ツアーは僕にとって、ただの ツアーではな く
なっていま した。 こ の ツアーに参加する以前、自分が
将来何をしたいのか決めきれず、とても不安に思って
いま した。 通訳者がこのツアーには不足していたとい
う事実は、僕に、通訳になるよう促しているような気
がしま した。 通訳になりたいとは今ま で考えたことは
ありませんでした。 ですが、明らかな言葉の壁があり
ながらも絆を作ってい く 光景を 目 撃し、更に、自分の
中にある沖縄文化に対する愛情に気が付いたので、日
本語の読み書きをもっと勉強していつか こ の ツアーの
ようなものに生徒としてではな く 、関わっていき たい
と思います。

2004 Junior Study Thur 

My expectation of the Junior Study Tour was 
equivalent to that of a tourist trip fully equipped 
with the proverbial neon lights highlighting our 
every movement. As we gathered in the meeting 
room and nervous face after nervous face walked 
through the double doors, a load dropped off my 
shoulders. I wasn't the only nervous student there. 
Slowly the . room filled with students and 
government workers and the noise began to settle 
as the students took their seats, but my original 
expectation lingered. 
Table by table students began to introduce 
themselves. Watching every student introduce 
themselves squashed any hopes that my 
expectations would prove false. Then the staff 
members' turn came and after their introduction 
they repeated the rules just to make sure nothing 
was m函ed. The orientation forced my original 
expectations into full view and I didn't think this 
trip would be very fun at all. 
Later that day after I began to talk to the other 
students I was able to clear my mind of any 
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negative thoughts and hope for the best. My 
positive attitude prevailed. Then at the salt and 
sake fact.ory I was able t.o open up and begin t.o 
enjoy the time I was spending with these wonderful 
kids. Just within the few hours spent with these 
students from all over the world already close 
friendships began t.o grow. By the time the welcome 
party started no one seemed t.o be too nervous, but 
the welcoming party helped t.o loosen everyone's 
nerves and mark the beginning of the group 
bonding as a whole. By the end of the first night my 
original expectation of the t.our was completely 
squashed and happiness couldn't explain my 
feelings properly. 
The second day the group went t.o Onna Son and 
everyone split int.a three Okinawan Performing Arts 
classes; Ryubu, Taiko, Shamisen. Though learning 
Taiko probably would have been a lot of fun, I 
decided I wanted t.o do something I've never done 
before, so I chose t.o learn the sham記en. We 
learned two songs within the two hours we were at 
the school and within that time period I became 
infatuated with the shamisen. A転r Onna Son 
many of my friends would often comment on my 
inability to separate from the shamisen. 
During that same day we all had a very memorable 
lesson regarding Okinawa's natural habitat. The 
eco ねur taught the group about the natural 
surroundings and problems the Okinawan people 
have t.o face t.o keep their beautiful environment at 
its natural form. Learning about the Okinawan 
nature was very educating, but one important thing 
I learned was t.o keep mosquit.o repellent near you 
at all times. The mosquit.oes are massive and that 
above all is something you can't forget when 
traveling through the Okinawan forest. 
Though we were kept busy everyday during the 
week, the group was always full of energy and never 
had arguments, which made the experience for 
everyone more enjoyable. One of the most 
memorable things during the trip occurred at the 
beach party. Having everyone recite · their wish 
around a big camp fire really proved how strong 
everyone's friendship really and truly was. 
Although we still had a few days left, many people 
became wrapped up in the wishes and tears started 
pouring as if it was the going away party. After 
seeing the tears flow and the emotions that 
emanated from the group, I had no will t.o hold back 
my tears. The next day we were heading over t.o 

the Okinawan peace park where we had a very 
heart wrenching lecture from a former soldier in the 
Okinawan war. After that the next agenda on the 
schedule was to tour kokusai dori and learn the 
history of the famous shopping area. 
Leaving the group for that one day before the going 
away party was very tough. The one day we 
returned to our home stay it felt as if something was 
missing. None of my friends were around. There 
wasn't anyone in the group to talk with, so when 
the night of the going away party arrived my 
excitement rose because I was able to meet all my 
friends again. 
As I walked into the builcling and saw all my friends 
gathered around the couches, there was an 
unannounced feeling that hung over the group, like 
a black cloud. It was a feeling of happiness and 
sadness mixed in one. The party was great and all 
of our fa叫y members or home stay parents could 
feel the bond we formed. At the end of the party 
we sang our usual song together and once again 
cried our eyes out. A蜘r singing the song, the 
realization that it was the end of the trip collided 
with everyone like a truck and it took the staff 
members thirty minutes to get us to leave the room. 
Luckily the going away party wasn't the last time 
we were going to see everyone. The next inorning 
as everyone showed up at the air port for their 
scheduled departures, many of the local tour 
members came to the airport to see everyone off. 
Out of the three times I've had to leave Okinawa 
this was toughest of all. 
This two and a half page summary of the tour could 
never justify what I experienced properly. In 
regards to what I thought should have been done 
differently, I don't have too many negative things to 
say. If possible I w記hed that the tour itself was 
longer than the home stay. Giving the tour more 
time would allow for some leisure time for both the 
staff and students and time wouldn't be so 
restraining. The extra time would allow for more 
time at places like Chiraumi Aquarium, Okinawan 
Peace Park, and many of the other places we visited, 
but because of time we were forced to hurry. One 
thing I wouldn't change would be how kind and 
understancling the staff members were. Allowing 
the students their freedom during the night to stay 
up late and talk allowed for boncling that couldn't 
have been possible to occur during the day when we 
were kept very busy. I would not change the 
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lenience the staff members had regarding some of 
the rules. 
With how smoothly many events ended up, you can 
see the amount of time, work, and effort that was 
put into the planning of the tour. I am very 
grateful for this, and I do w認h that next years' tour 
members have as much fun as we did and hopefully 
have more time to spend with the tour group and 
their friends they will no doubt make during the 
trip. 
Spending time with the group allowed for a lot of 
interesting conversations. Since many of the tour 
members were from different countries, exchange 
between room mates required a lot of patience. 
Although having to find round about ways to 
communicate with some of the other members was 
tough, it did prove that language barriers could be 
broken to get a point across. 
w皿e living with students from all over the world 
caused some trouble in communicating, there never 
was trouble among the group. With a very 
prevalent language barrier you'd expect groups to 
form central to their language and cause a lack of 
bonding. Though there was a semi separation 
because of language, this separation wasn't so deep 
to cause a rift within the group itself and cause a of 
bonding. The open_ mindedness of the whole group 
never allowed for a rift to occur. 
Those that were bilingual were able to jump from 
group to group and develop friendships. very quickly 
because a lack of a language barrier, but even then 
the bilingual students had a tendency to stay close 
to their native language. Being bilingual myself I 
saw this trip as an opportunity to communicate 
with everyone, but more importantly to 
communicate in my second language, Japanese. I 
very rarely stayed with the American students I 
flew over with. We'd talk and have fun and fd 
translate whenever needed, but I tried my best to 
stay within a group that was primarily Japanese. 
This allowed for me to practice my Japanese and 
form very strong relationships I would otherwise 
not have had the chance to form. I believed that if 
I tried to jump from group to group and 
communicate with everyone that fd develop an 
understanding of different cultures, whether I could 
speak their language or not. This trip opened 
doors for me that I would otherwise have been 
completely blind to. 
Watching this hodgepodge of very bright students 

from around the world get along and form lasting 
relationships despite an obvious obstacle, opened 
my eyes to something I never really expected. 
Coming to the re:ilization that one day I would like 
to do something involving international relations, it 
really hit me that this trip was more than just a 
tour. Before the trip I had been very worried about 
what I really wanted to do for a career, the lack of 
an English translator pushed me to fill those empty 
shoes and pointed me towards a clirection I wanted 
to go for a career. Translating never really was 
something I saw myself wanting to do as a career. 
庫r witnessing the bond formed between students 
with an obvious communication barrier I came to a 
realization plus my love for the Okinawan culture, I 
decided that with a lot of studying of both my 
written and spoken Japanese that I would one day 
love to be apart of something like the tour, but not 
as a student. 

平成 I 6 年虐 ジ ュ ニ ア ス タ デ ィ ー ツ ア ー

よ な ら パ ー テ ィ ー
2 0 0 4 年 7 月 2 7 日 （ 火）
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コ ラ オ ク リ ス タ ル

CORRAO CRYSTAL MARIE 
1 7 歳 2 世

----
-------------------

ア メ リ カ U S A -------------

シカゴ沖縄県人会

2004 年ジュ ニアス タディ ツ アー

7月の 2 週間、私、マリ ・ コ ラオは沖縄の人々に丁
重な招待を受け沖縄で過 ごす機会を得たこ とに感謝し
ます。 私の沖縄での体験は ‘‘驚嘆’ の一言。 2004 年ジ
ュ ニア ・ ス タ ディー ・ ツアーは私の期待を超越してい
て、新しい知識を得たばかりでな く 、多 く の思い出も
心一杯得た。

初 日に他の 3 6 名の学生 と 顔合わせをした時、まず
頭に浮かんだのは言葉の違いが障害になるのではない
か と いう懸念でしたが、皆その “壁” を どうにか乗り
越えま した。 私達は各自の母国語ー スペイ ン語、ポル
トガル語、タ ガログ語、英語や 日 本語等で話し合いま
した （勿論、ボディーランゲージも役立ち ま した） 私
達はバスの 中では時間潰しにお互いの母国語や熟語を
教えあって楽しみま した。 参加者の数名は言語に長け
ていて 2 、 3 ヶ国語を操っていま した。 とても役立っ
たと 思います。

私達のツアー は ま ず泡盛 と 塩工場の見学で始まり
ま した。 ガイ ドの説明を聞 きながら商品の加工工程を
見学しま した。 その夜、地域の高 校でボランティア交
換プログラムに属するメ ンバーの人達が歓迎会を開い
て く れま した。 余興を楽しんだり、ご馳走を食べたり、
そして動けな く なるま で踊りま した。 この歓迎会は緊
張感を解し友情を育むき っかけ となりま した。

翌 日、私達はサンシン、エイ サー、琉球舞踊の 中か
ら好きなものを選択し、手解きを受けま した。 私は琉
舞を選んだので着物を着る こ とが出来ま した。 動きや
動作は見た目よりズー と 難しかったです。 優美に踊れ
るようになるには多 く の練習が要求されます。 琉舞の
後はジャ ングルを歩き 回りま した。 そこは昔 海だった
そうです。 洞窟の 中へ入った時突然今ま でのうだるよ
うな暑さが消えてしまいま した。 それはまるで冷房の
効いた建物の 中へ入ったような涼しさでした。 洞窟の
中は とても楽しかったですが洞窟を出て蜘蛛 と か虫か
ら開放された時はホッと しま した。 汗をタ ラタ ラ流し
ながら海へ辿り着き、私達は 海の 中で鬼 ごっこをして
遊びま した。

翌朝早 く 海洋博公園の “美ら海水族館’ へ向かいま

した。 カエデに直に触れたり、鯨やサメ から 海老や魚
に至るま で全ての魚を観ま した。 次はチームワ ー クを
必要 とするゲームで、磯の周りを私達は皆でサバニ （沖
縄の伝統的なボート） 漕ぎに加わりま したが、それは
とても力の要るゲームでした。 褒美 と してジェ ットス

キーに引っ張られたバナナボートに乗せてもらいま し
た。 このツアーで、楽しいこ と は他にもありま したが、
その夜のキャンプファ イアーもこのツアーで最も楽し
かったこ との一つです。 皆で協力し合って食事を用意
し、バーベキュ ーでビーチパーティーをしま した。 そ
の後キャンプファ イアー。 炎を持ち帰る と 夢が叶えら
れる と いう沖縄の伝説上の島からその昔炎が持ち帰ら
れたと いう話を聞 き、私達は皆で焚き火を焚き、願い
が叶うよう一人ずつ祈りま した。 多 く の素晴らしい祈
りが捧げられま した。 いつの 日 か私達の願いを込めた
この祈りが叶う こ とを願っています。

翌日は楽しさ と 悲しさが入り混 じった日 でした。 一

日の皮切りは平和祈念資料館 と 公園で、戦争体験者の
話を聞いたり、戦争にま つわる文書等を読んだりして
いる と 胸に込み上げるものがあって私達の殆 どは涙を
こらえる こ とが出来ませんでした。 歴史が好きなこ と
もあって、私はこの平和祈念資料館で最も多 く のこ と
を学んだような気がしま した。 戦争の結果が今 日 の沖
縄であり、沖縄の人々 である と いうこ とを、私は皆に
知ってもらうべきだと 思う。 平和祈念資料館を去りリ
ンケンバン ドを観に行った時から悲しさが楽しさ変わ
った。 皆音楽に合わせて手をたたいたり踊ったりした。
歌い手の一人も昔ジュ ニア ・ ス タ ディ ・ ツアーの参加
経験者だったと いうこ と を後で知りま した。

グループは翌朝の大半を首里城で、説明を聞いたり
見学して過 ごした。 首里城は本当に美しく 、言うま で
もないがそこで沢山の写真を撮った。 帰りに沖縄ソバ

を昼食に食べ帰途へ着 く 途 中、私達のツアーで初めて
の雨にあいま した。 面 白いこ と に雨は降っているのに
お日 様が出ていて雨粒が暖かかったこ と です。 こ んな
現象はアメリカの 中西部では見たこ とがありません。
雨が上がって那覇市の典型的な民芸品センタ ーヘ行き、
ガラスの作品や漆器、壷、織物、紅型な どを見学 し ま
した。 私達もそれぞれ小さな紅型を作り、 とても楽し
かったけ ど、紅型作りには色々なルールがあるこ とを
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知りま しt� その時は数色の色 しかな く て色の組み合
わせにもルールがあり、特定の色の隣にはある特定の
色をもってきてはいかないとか、一つの色を塗り終え
てから次の色を塗るとか、影をつけたり色を混ぜたり
する時はチャ ートに従って別のセットの染色をこれも
Iい—]レに従って最初のセットとしか組み合わせること
ができないといった具合です。 夜は歓迎会のあった高
校で レ ク レーシ ョ ンに典 じその 日 は暮れてゆき ま した）

昨夜一緒だった方々も翌 日 又那覇ま で ご一緒 して
下さいま した。 平和通りを抜け国際通りに沿って歩き
ま した。 味の違うアイ ス クリームやサー タ ーアンダー

ギーを試食したり、又魚市場の 2 階にある食堂でゴー

ヤーチャ ンプルーを食べま した。
そ してツアー最後の 日。 送別会では家族やス タ ッフ

の方も一緒に演技を観たり、修了証書をもらったり、
皆にお別れを言う機会が設けられま した。 私達がツア
ーの二 日 目に習ったサンシン、エイ サー、琉球舞踊は
この時皆の前で演 じる為だったのです。 ス タ ーのよう
に上手 く はないのかも知れないけ どみんな精一杯演 じ
ま した。 送別会が終わる頃には誰もが泣いてしまい、
帰国するにはあまりにも早すぎると思っていま した。
沖縄で過 ごした2 週間は 一 1 週間をジュ ニア ・ ス タ
ディ ・ ツアーの仲間と、 1 週間を親戚と 一 余りにも
短かすぎま した。

翌朝は 沖縄からのツアー参加者もお土産をもって
空港へ来て く れ、別れを惜しみ、お互いにメールア ド
レスを交換し連絡を取り合うことを約束 し ま した。 最
後のサ ヨ ナラを告げ、機 中の人となりシカゴの帰途へ
着 き ま した。

というような訳で、とても楽しい時を沖縄で過 ご し
ま した。 このジュ ニア ・ ス タ ディ ・ ツアーはお金の無
駄使いと思っている方もいらしゃると聞 き ま したが、
私は全 く 正反対の意見です。 私事ですが、私は沖縄で
生まれ、その後 2 度沖縄を訪れたことのある私にとっ
ては このツアーは一度も沖縄を訪れたことのない人達
に比べると必要ではなかったのかも知れませんが、参
加者の多 く は私のように沖縄行きの経験のない人達で
した。 参加者の一人一人が沖縄に関する何らかの知識
はもっていま したが、その度合いはピンからキリま で
で した。 参加者の多 く は沖縄本島とか近 く の離島から
の学生でしたが、数名は私のように数度沖縄を訪れた
経験者であったり、又ある参加者は一度も 日 本の士を
踏んだことのない学生もいま した。 初めて 日 本を訪れ
る沖縄をあまり知らなかった3 、 4 世の学生が他の参
加者に比べ吸収することが一番多かったのかも知れま
せん。 が、沖縄へ来た経験があるなしに拘わらず参加
した全員が結局のところは 同 じのゴールに辿り着き、
自分達のルーツが何かを感 じた取ったと思います。 こ
のツアーの 目 的は世界の人達が友好を深める ことにあ
ると思います。 その意味では沖縄のこの企画はとても

いい考案だと思います。 世界の若者、それも ウチナー

ンチュの血を引く 子弟の親交を深めるのにこのプログ
ラムに勝るものはないと思います。 このツアーで沖縄
や世界について多々学びま したが、一つと してそれら
を忘れる ことはないで し ょ う。

も し来年のジュ ニア ・ ス タ ディ ・ ツアーに何かア ド
バイ スがあるとすればそれは 1 つ 一 引率者とは別に
プロの通訳者をつけるべきだと思います。 引率者の条
件と してバイリンガルであること、でも両国語を話す
からといって通訳が出来るかというとそうではないと
思います。 初 日の県庁での歓迎式の時にはプロの通訳
者いて、とても良かったですが、なぜその人達が最後
ま でツアーに同行 しなかったのか理解 しかねます。 私
の 中には常に説明の半分は理解 してないのではという
気持ちがありま した。 正式の通訳者がいなかったので
多 く の場合、私達は自分達で状況判断せ ざるを得なか
ったのも納得がいき ませんでした。 説明内容がち ゃ ん
と分かっていたらもっと楽 しかったと思います。

ビーチパーティーの後のキャ ンプファ イ ヤーでは、
皆の前で私はとても大切な願い事をしま したが皆も同
感で した。 それは、「将来私達自身が親になった時、こ
のス タ ディ ・ ツアーでの経験を自分の子供達に語って
あげることです。 平和について、芸術について、歴史
について、友情について． ． ． その他多 く のことを学ん
だことについて。 子供達は自分達の先祖を誇りに思う
でし ょ う。 にも増してこのプログラムが私達の子供達
がジュ ニアになった時も継続 していている ことを願っ
ています。 そ していつの 日 か彼達もこう して私達のよ
うにキャ ンプファ イ ヤーを囲んで私達がいま人生で最
麻の時を謳歌しているように彼らも又、謳歌するよう
祈りま し ょ う。 」

For two weeks in July, I, Mari Corrao, spent time in 
Okinawa thanks to an opportunity that was 
graciously offered to me by the Okinawan people. 
My experience can only be described in one 
word…amazing. The Junior Study Tour 2004 
completely surpassed my expectations; not only did 
I leave with a head full of new knowledge, but with 
a heart full of memories also. 
Upon meeting the thirty six other students on the 
first day, my first thought was that the difference in 
languages would pose as a problem, but somehow 
we all surpassed that barrier. We communicated 
through our own dialect: a m訟 of Spanish, 
Portuguese, Tagalog, English, and Japanese (with 
the help of body language too, of course)． To pass 
the time on the bus we would teach each other 
words and phrases just for fun. Some of the kids 
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involved were very smart and able to speak two or 

three languages. They came in handy a lot. 

We began with tours of awamori (1iquor) and shiyo 

(salt) factories. At each place we were guided 

through and shown how each product was made 

and packaged. That night, everyone got together 

and we were treated with a welcome party hosted 

by a club at a local high school called the volunteer 

exchange program. We watched perlormances, ate 

great food, and danced until we couldn't dance 

anymore. This is where everyone started to bond 

and create friendships. 

The next day, we were given the option to learn an 

art: sanshin, eisa, or ryukyu buyo. I opted for the 

ryubu lesson and was able to wear a kimono. The 

movement and motion is a lot harder than it looks. 

It takes a lot of work to be graceful. That was then 

followed by a hike through the jungle which we 

learned used to be a part of the ocean. We made our 

way into a cave and suddenly the sweltering heat 

disappeared. It was almost as if we had walked 

into an air conditioned building. It was a lot of fun, 

but when it was over I was glad to get away from all 

the spiders and bugs. Dripping with sweat, we 

made our way to the ocean and played a game of 

onigokko (tag) in the water. Early the next morning 

we headed out to Ocean Expo Park to see the 

Churaumi Aquarium. I was able to hold a starfish 

and I saw everything from whales and sharks to 

lobsters and fish. Next is where the teamwork came 

in. We all participated in rowing a sabani (an 

okinawan traditional boat) around the beach, but it 

wasn't all hard work though; we were treated to a 

ride on a banana boat pulled by a jet ski. Also, one of 

the best times I had on the trip was that same night. 

We all helped in making food and held a beach 

party barbeque followed by a campfire. Someone 

was sent to bring back a flame from the island of an 

okinawan legend that was said to make dreams 

come true and we all lit the bonfire together and 

then proceeded to individually make wishes. Many 

great things were said and hopefully they'll all 

someday come true. 

The following day was both sad and fun. We spent 

the beginning of our day at the Peace Memorial 

Museum and Park. Listening to an ojisan expose 

his memories of the war and reading testimonials 

really hit my heart hard and many of us couldn't 

help but cry. fd have to say that was the place I 

learned the most at because I was so interested in 

the history. A lot of what Okinawa and its people are 

today are a direct result of the war and I think 

everyone should be educated about it. The fun part 

of the day came when we went to see the Ryukyu 

Rinkin Band. Everyone was clapping along and 

dancing. We also found out that one of the singers 

was once a participant in the junior study tour. 

The group spent most of the ne:xt morning at 

Shuri·jo castle getting a lecture and a tour. The 

place is absolutely beautiful so, of course, we took 

tons of pictures. On our way back from Okinawa 

soba for lunch we experienced the first rainfall of 

our trip and the strange thing about it is that the 

sun was still out and the drops were warm. It 

wasn't anything like a shower he:re in the Midwest. 

Once it stopped we made our way to the N aha City 

Traditional Crafts Center where we learned about 

blow glass, lacquer ware, pottery, fabric weaving 

and the art of bingata. We all created our own small 

bingata also, which I thought was a lot of fun, but 

there are so many rules to follow. There are only a 

few colors that are available and only certain ones 

can be placed adjacent to one another and once 

finished with the first layer, shading and additions 

are with a different set of dyes that can only 

comp血ent the first set according to a chart. The 

evening was closed with recreation with the high 

school that was at our welcome party. 

They also accompanied us the ne:xt day to Naha, 

where we walked through heiwa·dori and down 

koksai—dori. We sampled different ice cream flavors 

and satandagi (satoo tempura), took purikura (print 

club), and ate goya champuru above the fish market. 

On the final day, there was a sayonara party where 

everyone got together, including our families and 

the staff, to watch performances, be presented with 

a certificate of completion and say our goodbyes. 

The catch of the art we learned on the second day 

was that we had to perform it on stage in front of 

everyone. It may not have been star quality, but we 

all tried hard and did pull off some entertainment. 

At the very end, everyone was crying and no one 

wanted to go back home so soon. A week with each 

other and another week with our relatives just 

wasn't enough. 

At the airport the following morning, even the kids 

who lived in Okinawa showed up to give gifts, hugs 

and email addresses to make sure we wouldn't lose 

touch. With one last sayonara, I boarded my plane 

and flew back to Chicago. 
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* * *  
As you can tell from the above reflection of my trip, 
I had a great time. fve heard that some people 
believe that the Junior Study Tour is a waste of 
money, but I disagree to the fullest. I, personally, 
was born in Okinawa and have been back to visit a 
couple times, so maybe it wasn't as necessary for 
myself, but a lot of the other students that were 
involved in the tour weren't as experienced as I was. 
Everyone had their own level of familiarity with the 
island that ranged from one extreme to another. 
Many of the students were residents, some were 
from neighboring islands, some were like me and 
had been back on few occasions, and some had 
never set foot on Japanese soil before. Those ones 
may have been the ones who benefited the most 
from the experience, being a distant generation 
with not much familiarity, but in the end we all 
accomplished the same goal and attained 
knowledge of our roots. The purpose of the tour is to 
create friendly ties throughout the world and 
Okinawa is defuritely going about that the right way. 
There's no more efficient way than going through 
the youth and those who are of uchinan descent. I 
learned so much about both Okinawa and the world 
and I know fll never forget any of it. If I were to 
offer any suggestions for next year I could only 
think of one. Aside . from the chaperones, there 
should be professional translators to help with the 
languages other than Japanese. I believe that the 
requirement to be a chaperone was bilingual 
abilities, but just because two languages can be 
spoken doesn't mean that translation comes easy. 
There were actual translators at the welcome 
meeting at Kencho on the first day and that helped 
a lot, but I was puzzled why they didn't accompany 
us for the entire trip. I was always afraid that I was 
missing out on half of the information being relayed 
to me. I also thought it was unfair that a lot of the 
time it was left up to the students to decipher what 
was going on. That took a lot of the fun away. At 
the campfire, after the beach party, I got up in front 
of everyone and made a very important wish… 
、'I hope that when you're all older and have kids of 
your own that you'll share this experience with 
them. Make sure to tell them about peace, art, 
history, friendship and all the other knowledge you 
gained. Theyll be proud of their heritage. Most of all, 
lets hope that this program is still provided; for one 
day, they may be the ones sitting here in front of 

this fire having the best time of their lives, as we are 
now." 

Everyone agreed. 
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新城 ア ン ト ニ 大陸男
--

ARASHIRO ANTHONY MUTSUO •一 ―- - - - -- -

1 4 歳 2 世-----------
ア メ リ カ U S A  -----------------

サ ンデ ィ エ ゴ沖縄県人会

「沖縄の旅」

那覇空港での出会い
那覇空港に到着し、僕と一緒にジュ ニアス タディ ー

ツアーに参加する 4人に出会った。 一人一人が自己紹
介をし、彼等がカナダ、フロリダ、ペンシルバニア、
そしてシカゴから来ていると知った。 最初は ドキ ドキ
していたが、その内、仲が良 く なり緊張がほ ぐれた。
お互い写真を撮り合った。 おじさんといとこが僕を迎
えに来て、親戚の家に連れてって く れた。 新 しい仲間
と一緒に長 く いられなかったのが残念だった。

平成 16 年 7 月 18~20 日
ジュ ニアス タディ ーツアーに参加する前

沖縄に着いてから二 日 経った。 おじさんといとこ で
辺戸岬へ行った。 この 日 はとても暑かった。 近 く の海
でいとこ と 二人で石を投げて、水切りして遊んだ。 そ
の後、僕は沖縄三線 （サンシン） をち ょ っとだけの間
弾いた。

辺戸岬で時間を過 ごした後、泊 まり掛けでおばあち
ゃ んの家を訪ねた。 晩御飯に刺身が出され、食べれな
く なるま で食べた。 とてもおいしかった。 その晩は、
ぐっすりと眠れた。

翌 日、いとこ本人と彼女の子供達の写真を何枚が撮
った。 それからおじさんの家へ行って、又おい しい御
馳走を食べた。 満腹状態でおじさんの所で一夜を過 ご
した。 夜が明 けるとツアーの一 日 前だと気付き、この
日 は ツアーに備えるため皆で一 日 中 シ ョ ッピングした。

平成 16 年 7 月 21 日
歓迎会

今 日 はジュ ニアス タ ディ ーツアーの初 日 だ。 僕は沖
縄県庁に向かった。 県庁の 4 階にある第一号室と二号
室にたどり着いた時、たく さんのアメリカ人と他の参
加者と対面した。 始めに、国際交流課 (Internat ional
Exchange Di v is ion) のディ レクタ ーの挨拶があって、
次にツアーの規則やス ケジュ ールの説明があった。 通
訳があったため、内容を理解する事ができた。 説明が
終わってから名札とT シャ ツが皆に配られた。 その上、
グル～ープに分かれ各グループのリーダーを決めた。

朝の 日 程を終え、僕らはお昼御飯にとんかつを食べ
た。 アメリカと沖縄の仲間と一緒にお食事をした。 そ
して、お互い自己紹介をした。 お腹がいっぱいになっ
た頃で僕らは皆が集まった部屋に戻り、決められたグ
ループと集まった。 僕が入ったグループは計 6 人で女
子が4人、そして男子が 2 人3 僕はアメリカ出身で 4
人は沖縄出身。 残る一人はアルゼンチン出身。 グルー

プの一員が自己紹介をした後、全員がバスの方に向か
った。 バス内でツアーの参加者全員に携帯電話が配ら
れた。 配られた携帯の 目 的は皆が携帯で写真を撮って
ウ ェ ブサイ トに載せる事だった。

泡盛の工場に向かっている際、僕は沖縄とアメリカ
の仲間と話をして盛り上がった。 ちなみに泡盛は沖縄
産のお酒だ。 目 的地に着いて、泡盛の工場見学をした。
見学後、飲み物が出された。 多分お酒ではなかったと
思うが飲み物を飲んだ瞬間 まずいと思った。 次に見
学したのが塩の工場。 こ こ で作った塩の味見をした。
とても塩辛かった。

工場から約一時間バス で移動し、糸満市に着いた。
糸満市にあるホテルに泊まる事になった。 その夜、歓
迎会が開かれ皆と交流し、益々 皆と仲良 く なった。 こ
の時、参加者の何人かが特技を披露し、僕らはは し ゃ
いだ。 今 日 、一 日 中楽 しかった。

平成 16 年 7 月 22 日
沖縄の音楽文化

今朝は、午前 6 時に 目が覚め、7時に朝食を食べた。
この 日 は恩納村商工会を訪ね、午前中に三線を弾き、
琉球舞踊を拝見し、エイ サー太鼓を演奏した。 お昼に
沖縄そばを食べ 午後はエ コ ツアー （自然観光ツアー）
に加わった。 涼しい場所に連れてから、その辺りに環
境保護を認識 して建てられた家も見られた。 台風又は
強風から家を守るよう低木を壁と して使われているの
を見て、自然がうまい具合に応用されていると改めて
知った。

エ コ ツアー後、僕らは 海で泳ぎ、ビーチボールで遊
んだ。 とても楽しかった。 ホテルの レス トランに行 く
前に僕らは汚れを落とすためにシャ ワ ーを浴びた。 す
つ き り してから、晩御飯を食べ仲間の一人がいれて く
れたお茶をおい し く 飲んt� この夜、僕らは遅 く ま で
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幽霊話や怖 く て気味の悪い話で盛り上がった。

平成 16 年 7 月 23 日
ビーチパーテ ィ

世界一大きい水族館 「美ら 海水族館」 へ行った。 海
のそばにある水族館はとても華やかだった。 ここで僕
は ヒ トデを触る事ができた。

一旦ホテルに戻り、 海で遊ぶ用意をした。 海でバナ
ナボートとサバニという沖縄伝統の船に乗った。 最高
な気分だった。 サバニに乗った時は自分でエー ク （櫂）
を使って漕がな く てはならなかった。 楽しかったがく
たく たに疲れてしまった。 それでも、僕らはホテルに
戻り楽しみにしていたビーチパーティの下椿えをした。
全員を三つのグループに分け、手分けして ビーチパー

ティの準備を した。 僕のグループはテープルや椅子な
どのセッティングをする担当だった。 それが終わると
コ ックにお料理の手伝いを頼まれ、僕ともう一人の男
の子が喜んで引き 受けた。 お料理がとても楽しかった。

晩御飯を済ま してから、僕らは ゲームをした。 ゲー

ムを勝つには障害物のある コ ースを切り抜け、更にコ

ースの向こう側にある 「 く じら」 を奪いス タ ート時点
に 1 番で戻らな く てはならない。 僕のグループの一員
がゲームに勝った。

ゲーム後、物語を聞 く ために皆で又 海の方へ行った。
永遠と島で燃える火の物語だ。 その火を消さずに持ち
運べると願い事が叶うらしい。 その物語を聞き、ゲー

ムに勝った女の子にたいまつを持たせ、ジェットスキ
ーに乗せ、例の島に行かせた。 彼女はたいまつに永遠
と燃える火をつけ、サバニに乗って僕らの所に戻って

来た。 彼女は皆のたいまつに火をつけ、それから僕ら
はその貴重な火ででかいキャンプファ イアをこしらえ
た。 ビーチパーティの閉めに、皆が立ち上がり大声で
願い事を告げた。 余りの興奮に僕らは ホテルに戻って
もなかなか落ち着けなかった。

平成 16 年 7 月 24 日
沖縄平和祈念公園

今 日 は沖縄平和祈念公園を訪ねた。 公園到着後、第
二次世界大戦の兵士が戦争に関して語った。 恐ろしく
って悲しい話だった。 元兵士は皆に博物館を見せた。
お墓や記念碑があったためち ょ っと無気味だった。 公
園のーか所に連れてかれ、ここで皆とお祈りを し、国
のために亡 く なった人々に感謝の気持ちが伝えられた
と 思う。

Rink.en Band Jr. が演奏する コ ンサートヘ行 く 前、
僕らはホテルに戻った。 そして、カラハーイ (Kalahaai )
というおいしい レス トランヘ向 かった。 Rink.en Band 
Jr. の演奏は素晴らしかった。 コ ンサートの後に皆と
写真を撮りあった。

平成 16 年 7 月 25 日
首里城

とても暑い中、那覇市にある首里城を観光した。 首
里城で色々な歴史を学んだ。 例えば、沖縄が昔琉球王
国だと知った。 琉球王の住んだ所、兵士が集合した場
所な ど見られた。

お昼は沖縄そばを食べた。 バスに向かう途中、かす
かに雨が降った。 沖縄の伝統的工芸館へ行き、そこで

「紅型」、沖縄の模様染めにチャ レンジしt;:., やって面
白 かった。 二羽の鳥をデザイ ン と して選び、その模様
を布地に染めた。 僕の出来上がりは以外と良かった。
最後の仕上げをして僕らは Taiyou 市場で晩御飯を食
べた。 ホテルに着いてから、何人かでホテルの 2 階で
ゲームをした。 続いて、団体ミ ーティングが行われた。
次の 日 はお別れの 日 だって皆が気付いているため、寂
しい雰囲気が周りに漂った。

平成 16 年 7 月 26 日
ジュ ニアス タ ディ ーツアーの最後の 日

今 日 が最後の 日 のため、皆は悲しい表情をしていた。
朝食の時も皆のいつもの元気がなかった。 荷物をバス
に積んで僕らは 2 マイル ぐらいの距離を歩いた。 国際
通りに着いて、僕は豚の顔の部分を試食し、ベー コ ン
みたいだなと思った。 もうち ょ っと歩いた所で豚の頭
まる ごとを見かけた。 お昼に豚の内臓を 口にした。 食
ベ終わって、グループの仲間と協力 し合って 2 時間ほ
どでジュ ニアス タ ディーツアーに関するプレゼンをま
とめた。 僕らのグループが一番初めに皆の前に上がっ
てプレゼンを見せた。 僕が思うには、できが悪かった。
プレゼンが終了して、全員が沖縄県庁に向かい家族や
親戚と再会した。 皆と別れてとても悲しかった。 親戚
の家に着いても僕はただただ眠っただけだった。 夜の
お食事は寿司屋で済ま した。 家に戻ると僕は又、眠っ
た。

平成 16 年 7 月 27 日
送別会

今朝、1 1 時に 目が覚めた。 ジャ ス コというお店に行
ってサンディエ ゴに持ってい く おみやげを買った。 そ
して守礼堂を訪ね、前もって頼んだ空手衣をとりにい
った。

昨 日、皆と別れたばかりだったが今 日 は又ツアーに
参加した皆に出会える。 なぜなら今 日 が送別会の 日 だ
からだ。 送別会の場に着いた時、既に演舞の準備をし
ていた人達がいた。 最初の演舞が沖縄民謡だった。 ス
ライ ドシ ョ ーにまとめた僕らが撮った写真を送別会で
見せた。 僕を含め、皆は ス ライ ドシ ョ ーを見ながらツ
アーでの出来事、楽しい一時を思い出していた。 写真
を見終わって、僕ら全員が思い出にお互いの写真を撮
り合った。 別れはやはり悲しい。 別れを告げる前に、
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最後に皆と 2 曲歌った。 沖縄からまだ離れたく なかっ
た。 たく さんの友達が出来てもっと皆の事をいっぱい
知りたかった。 今回の旅はとても楽しかったが余りに
も短かった。 沖縄に戻る事が唯一の楽しみだ。 再び、
皆に会える事を心から願っている。

My Trip 1b Okinawa 

The Airport 

After arriving in Naha Kyuko (Naha Airport) I met 
some of the participants. I shall leave them without 
there naines for their safety. There were 4 of them, 
one from Canada, one from Florida, one from 
Pennsylvania, and one from Chicago. We 
introduced one another. I felt a connection. It was 
great. I was worried about not making a good first 
impression, but I think I did ok for the record. Then 
we took a couple of pictures, and I was off kind of 
upset I didn't get to stay a little longer. Well my 
Ojisan (Uncle) and ltoko (Cousin) took me to their 
house. From there I stayed awake a bit because I 
couldn't sleep. 

A Couple Days Later (18 Nichi 7 Gatsu) 

I went with my other Ojisan and Itoko, and we went 
to Camp Hedo (The camp's name) there we hung 
out a bit. It was close too the ocean so my Itoko and 
I were skipping rocks waiting for time to go bye. I 
played a little bit of Sanshin (Okinawan Folk 
Instrument). It was great. Maybe I can play at 
school. A仕er that we went to Ba-chan's Iie 
(Grandma's house). It was very a-tsui (hot). I was 
there for the rest of the day and onto the next. That 
night we had sashimi (raw fish); it was Oishikata 
(delicious). Then we slept. The next day I took 
pictures of my Itoko and their kids. Then I went to 
my Ojisan's Ouchi (house). I spent the night after 
having a delicious meal. The next day I went 
shopping and got prepared for the 'Thur. 

Welcoming Party (21 Nichi 7 Gatsu) 

I went to the Okinawan Prefectural Building. There 
we went to the 4th floor and rooms 1 and 2. I saw all 
of the American people and a lot of other people that 
I didn't know. First the director of the Internation 
Exchange Division spoke and talked a bit. I had a 
tsuyaku (translator). They went over the rules and 

then they told us the schedule for the week, then for 
today. After that they divided us into groups, and 
assigned groups leaders. They also gave us 
nametags and t·shirts. Later we went to lunch we 
ate tonkatsu (deep fried pork). I was with most of 
the American people, and some Okinawan kids. We 
all introduced name, age, country/State, and 
ourselves. Then we all went to our groups. There we 
introduced ourselves once more, and went over the 
schedule. There were had 4 girls and 2 guys 
伽eluding myself). 4 of the groups members were 
from Okinawa, 1 was from Argentina, and myself 
from America. After that we all went onto buses 
(Groups A - C bus 1, Groups D - F bus 2). We were 
all given Keita's (Cell phones), to take pictures and 
send to a website. W皿e on the bus I talked with 
some of the Okinawan kids and the American guy. 
Then we arrived at Awamouri Factory (Where 
Awamouri is made). Awamouri is Okinawa's Sake. 
They showed us the process of how it is made, and 
gave us a little tour. Then we tried some kind of 
drink (I don't think that it was Sake). It was 
Oiishikunai (Nasty). After that we went to the Aoui 
Shio (Okinawan Salt Factory). It was pretty 
interesting how they made the salt. We even got to 
try some of the salt; it was Karai (Salty). And then 
we drove like an hour to Itoman (A city in 
Okinawa); we stayed at a hotel there. Then we had 
a welcoming party. It was great, everyone had a lot 
of fun, and the point of the party was so everyone 
could get acquainted with everyone, but it was great. 
Then we ate dinner, and had some of the 
participants perform whatever they wanted too. 
庫r that we went to bed. 

The Next Day (22 Nichi 7 Gatsu) 

'lbday we woke up at 6 in the morning. We then had 
breakfast at 7. We went to the Onna·son 
Shoukoukai (Culture and Performing Arts Class). 
This is where we learned to play Sanshin 
(Okinawan Fo]k Instrument), Buyo (Ryukyu 
Dance), or Eisa (Hand-held Drum). Then we went 
to lunch, we had Okinawan Soba (Okinawan soup 
and noodles). A転r that we went on an ecotour. It 
was pretty interesting, and very suzushi (cooD at 
some places. We also went and checked out the 
homes that were built in the area. They were very 
nice, and also had big bush like plants that 
protected them from typhoons and strong winds. 
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庫r we went to the beach; we swam and played 
some beach ball. We had a lot of fun. When we 
checked into the ho知1 we all showered to get the 
salt off. A転r our showers we went and had dinner 
at the ho知1 restaurant. One of our group members 
made O-cha (Tea). It was pretty good. Then we 
stayed up lat;e t;elling scary stories. 

Beach Party (23 Nichi 7 Gatsu) 

First we went to the Chura Umi Shizokukan 
(Ocean Expo park Aquarium). Chura Umi is one of 

sad. A転r he gave us a tour of the Museum. It was 
kind of creepy because of all of the gravestones and 
all of the Statues. We went to one section then all 
prayed; I felt I was able to thank those people for 
how they helped in the war. Then we went to a hotel 
and got ready to go and watch an Okinawan 
Concert. We went to Kalahaai, a ve:ry good 
restaurant. We saw the Rinkin Band Jr. perform. 
They were awesome. After we got some pictures 
then we went back to the hotel. We worked on our 
posters some (Actually we brainstormed). 

the world's largest aquariums because it is located Shuri-Jo Castle (25 Nichi 7 Gatsu) 
right next to the ocean. There was so much color 
and shine. There was even one spot where we could 
pick up starfish and see what they felt like. Next we 
went back to the hotel and got ready to go have 
some fun. We went to the beach to ride banana 
boats and Sabani (Okinawan Traditional Boats). 
The banana boat was really cool, everyone got wet. 
Then we did the Sabani. We used oars called eku. It 
was very difficult and tiring. Then we went back to 
the hotel to get ready for the party. All of the groups 
combined into three groups for jobs; the setup, the 
cutting, the onigiri (rice ball) group. I was the setup 
group. A転r setting everything up one of the cooks 
asked me and another guy if we wanted to cook, so 
of course we said yes. I had a great time cooking. 
庫r dinner we played a game. The object of the 
game was to go through the obstacle course and 
grab the little Whale's on the other side. One of our 
group members won. Then we all went to the beach 
to hear a story. The story was about a fire that 
burns on an island forever. If you bring that fire 
back with you and burn it you can make a wish. 
The girl that won got to go on a Jet Ski to get some 
of the fire and burn it on砂er torch. She came back 
on a Sabani boat. She lit everyone's torch. Then we 
all lit a big pile of wood with the sacred fire and 
made one enormous campfire. Then we all stood up 
and told our wishes a loud. A転r that we went back 
to the hotel and chilled. It took us all a while to 
settle down because we were all still riled up from 
the bon伍e.

The Memorial Park (24 Nichi 7 Gatsu) 

Today we went to the Okinawan Peace Memorial 
Museum. When we got there we heard a story by 
one of the soldiers in WWII. It was very scary and 

I went to the Shuri-Jo (Shuri's (A city in Okinawa) 
castle). It was really hot there. I learned a lot of 
things like Okinawa used to be it's own count巧
called the Ryukyu Islands. We went around 
Shuri-Jo and saw all of the different areas. We saw 
where the king lived, where the army assembled, 
and much more. Then we went to lunch and had 
some more Okinawan Soba. On the way back to the 
bus it rained a little bit. A転r the castle we went to 
the Traditional Crafts Center, to make a Bingata 
知ono patterns). Making these was really fun. I 
chose two brrds by bamboo sticks. We painted these 
on a special material. I think mine turned out great. 
庫r all of the finishing touches we went to dinner 
at Tiyou Ichiba. It was pretty good. Then we came 
back to the hotel and went to a room on the second 
floor and played some games. Then we had a group 
meeting. A lot of people were kind of upset because 
we were going back to our families the next day. 

The Final Day (26 Nichi 7 Gatsu) 

'lbday eve巧body was sort of bummed because this 
was the last day t.ogether. Breakfast was quiet. We 
put our entire luggage ont.o the bus then went back 
t.o the lobby. We were off on our two·mile walk 
through Kokusai Dori (Street St.ores) . I tried pig's 
face; it tasted like bacon. A little further we saw a 
pig's whole head. Then we went 切 lunch, we had 
some kind of intestines I believe. After lunch we 
went t.o a building 切 finish our posters and give a 
presentation. We were there for about two hours. 
Our presentation was first; since we weren't 
prepared we sort of sucked. Then we all went t.o the 
Okinawan Prefectural Office. There we met our 
family or friends, got our luggage, then left. I was 
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really sad about not going home with my group or 

any of the kids on the tour. I went home and slept. 
Then we went out for sushi. After I came home and 

slept some more. 

Sayonara Party (27 Nichi 7Gatsu) 

'Thday I woke up at like 11. Then we went to Jusco 
(A big mall) to go and buy some souvenirs. Then we 
went to Shureido to pick up some Karate Gi's 
(uniforms). After I came home to get ready for the 
party. I was both excited and sad knowing this was 
the last day. When we arrived there were already 
some people there. The tour members went in first 
to prepare for our demonstration. First was Sanshin 
(Okinawan Folk Music). W皿e we were waiting for 
other things we had a picture slide show of the tour. 
E\'.eryone remembered what happened. Then we all 
started taking pictures with everyone for memories. 
Everybody was sad to go. Before we left we sang 
two songs and then said our good-byes. They 
planned on saying the final good-bye at the airport. 
I really didn't want to leave just yet, because I met 
all of these great people and befriended them. I 
wanted to get to know them better and spend much 
more time with them. The trip was great but too 
short. I can't wait to go back and just hang out. 
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ジ ェ シー マ イ カ イ ア オ

ア カ マ ラ ニ ホ リ
ヽ

----------------------------------------------------

HORI JESSIE MAI KAIAO 
A KAMALANI 
1 6 歳 4 世

ーノご〗：こ二□：二：ロニニ：ニ一二：二：：／□: こ:

ス タ ディ ツアーに参加 して

ジュ ニアス タ ディツアーは、私に と って とても楽
しい体験 となった。 沖縄の文化をより深く 学ぶこ とが
でき、たく さんの素晴しい友達を作るこ とができた。
舞踊、芸術、そして工芸のス タ イ ルや食べ物の種類が、
沖縄 と 日 本の間にある違いを 目の当たりにした。 泡盛
工場、塩工場、芸能、自然ツアー、水族館、平和祈念
公園な ど、沖縄ならではの独特な場所を訪れるこ とも
出来た。 そういう場所を訪れ、沖縄の文化を学んだこ
と で、ツアーも一層楽しいもの となった。 ツアーに参
加して、沖縄の人が日 本人に どのように扱われたかを
知り、米国ハワ イに住んでいる私は、なんて幸いなの
だろう と 思った。 沖縄の人達は、戦争が正しい事では
ない と 思っていても戦わなければならず、 日 本人から
は ひ どい扱いを受けたのだ。 まだ子供であるはずの十
代の若者たちでさえ日 本軍に徴兵され、そのほ と ん ど
が戦死した。 現在米国では徴兵制度は廃止されている
ので、私達のために戦争で戦っている人達は、彼ら自
身の意思でその戦闘に参加しているのだ。

沖縄の文化をもっ と学べる場所を訪れ、沖縄の人々
がどのように暮らしているのか、またウチナーグチの
学習な どを将来、このプログラムに と りいれる と 良い
と 思う。 このツアーで、私達は、平和祈念公園の資料
館で戦争の事や、沖縄のあらゆる食べ物、沖縄特有の
植物、首里城に関するこ とな どを学び、また沖縄のい
ろいろな芸能を実際に体験する こ とができた。 それら
は、素晴しいプログラムであったが、沖縄の人々がど
のように暮らしているかを実際に見る こ とができれば
もっ と よかったと 思う。

沖縄の文化が少しずつ忘れられ、 日 本の文化に置き
換えられてい く 中で、沖縄の文化を継承するためには、
文化を学ぶ機会が若い人に与えられるべき である と 思
う。 沖縄が 日 本の一部になった時から、 日 本語が普及
し、いま では、ウチナーグチはあまり使われていない。

ツアーに参加し、体験した事は、私に と って忘れら

れないもの となった。 すべてのプログラムが楽しかっ
た。 そして、これからも、ツアーで仲良 く なった友達
と 連絡を取り合っていきたい。

The Junior Study Thur 2004 was a very fun 
experience for me. I was able to learn more about 
the Okinawan culture and make a lot of great 
friends. I saw the differences between the 
Okinawan and Japanese cultures like the styles of 
dances, the arts and crafts and the different types of 
food. I also got to see some of the different things 
that make Okinawa unique such as the awamori 
factory, the salt factory, the performing arts, the 
nature tour, the aquarium, and the peace memorial 
museum. Going to all these places and learning 
about the Okinawan culture made my trip very 
enjoyable. 

Going on the study tour affected me because I got 
to see how the Okinawans were treated by the 
Japanese and how lucky I am to be living in 
America. They were forced to fight in the war even 
though they didn't think it was right and the 
Japanese treated them very badly. Even the kids 
and teenagers were drafted into the Japanese army 
and most of them were eventually killed in the war. 
In America we no longer have the draft so the 
people fighting for us actually want to be there. 

In the future of Okinawan exchange programs I 
would like to see students visit places that teach 
more about the culture, on how they lived and learn 
Uchinaaguchi. On our tour we got to learn about 
the war at the peace memorial museum, the 
different Okinawan food, see some of the native 
plants on the tour, visit the Shuri Castle, and we got 
to experience some of the different types of 
performing arts. These were all very good places 
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to visit but it would be good if we got 1:o see how the 
Okinawans lived. The Okinawan culture is slowly 

being forgotten and being replaced with cultures of 
the Japanese. I think that in order for the 
Okinawan culture 1:o be remembered the younger 
generations must be given the opportunity 1:o learn 
about it. Ever since they became part of Japan 
they slowly started talking Japanese and now 
Uchinaaguchi is rarely used by anyone. 

The experience of going t,o Okinawa on the study 
t,our is something that I will never forget. I 
enjoyed everything about it and I hope that I will be 
able t,o keep in 1:ouch with all the new friends I 
made. 
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喜久川 可奈
-------------------
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カナ ダ Canada ------------------------------------

バ ン ク ー バ ー 沖縄県友愛会

ジュ ニアス タ ディ ーツ アー 2 0 0 4

ジュ ニアス タ ディーツアーは、これま での私の人生
の 中で一番心に残る経験となりま した。 ツアーのメン
バーとして選ばれたと聞いたとき から、バンクーバー

の空港へと、戻ってき た瞬間 ま で、何一つ忘れた く な
いと思える思い出ばかりです。

沖縄では た く さんの素晴ら しい人々が迎えて く れて、
沖縄の文化を学ぶことができ ま した。 そして今まで空
白となっていた幼い頃の記憶を埋めることができ ま し
た。 私は沖縄で自分のルー ツを見つ けま した。

私が始めて県人会の代表に選ばれたと聞いたのは私
の誕生日 でした。 そしてそれは夢がかなった瞬間で し
た。 ずっと以前から 日 本に帰りたいと思っていても、
機会を得ることができずにいたので、選ばれたと聞い
たとき、私は泣き 出 してしま いま した。

バンクーバー国際空港から7月 14 日発の 39 便で関
西空港に向 けて出発しま した。 私にとっては初めての
一人旅だったので、とても緊張していま した。 飛行機
は 関空に午後7時に到着 しま した。 乗客たちが降りる
のに合わせて手荷物を受け取りに向かいま した。 税関
を通過すると、背の高い男性が出迎えに来て く れてい
ま した （その人は皆から後に Tall Dude と呼ばれるこ
とになった。） 「ジュ ニアス タ ディーツアー」 とかかれ
た紙をもったその男性は、私に歩み寄り、「喜久川可奈
さんですか ？ 」 と尋ねま した。 私がうなず く と、その
男性は私を上の階へと連れて行って く れま した。 見渡
すと、あらゆる場所に人々の顔や看板があり、その全
てがここは 日 本であることを物語っていま した。

チェックイ ンを終えてゲートに向かうと、私と同 じ
く らいの年齢でこのツアーで一緒に学ぶことになるア
メリカからの参加者達と会うことができ ま した。 皆が
優 し く 迎えて く れて、私はやっとワ クワ クすることが
でき ま した。 自己紹介をしている間に搭乗時間となり、

＇ もう一人き りで飛行機に乗らないで済むことに、私は
内心ほっと していま した。

沖縄に到着 したのは午後九時で した。 カナダは夏の
間 中 10 時ごろ ま では明るいのですが、外はもう暗 く な
っていま した。 この時私はひ どい頭痛と耳鳴りに苦 し
んでいて、ぼろ ぼろの状態だったのですが、すぐにた

く さんの人々に取り囲まれ、ブーケと共に大きなカナ
ダの国旗が手渡されて、写真撮影と握手が何度も繰り
返されま した。 けれど全てがまるで夢のようで、私は
ただただ早 く ホームステイ 先へ行って休みたいと考え
ていま した。 親戚である叔 母の家で過 ごした一週間は
とても印象に残るもので した。 10 年間会うことのでき
なかった叔父さんべ哨叉 母さん、従姉妹たちは、私に大
き く なったねと言い、私がどんなに母の若い頃に似て
いるかを教えて く れま した。

私が子供の頃住んでいた那覇市にある保育園を見に
行 く ときに乗った タ クシーの運転手さんが、偶然にも
遠い親戚にあたる人でした。 私はカナダからジュ ニア
ス タ ディーツアーに参加でき ることに本当にワ クワ ク
してき ま した。

ツアーは 7月 21 日 、沖縄県庁からス タ ートしま した。
そこ で、初めて 37 名のツアー参加者と顔を合わせま し
た。 ブラジル、ボリビア、ペルー、アルゼンチン、フ
ィリ ヒ゜ン、アメリカ、キュ ーバ、カナダ、 日 本の学生
が集まっていま した。

私はオリエンテーシ ョ ンで どういうことが行われる
のかわからないま ま参加していたので、とても緊張し
ており、知っている顔を必死で探しま した。

挨拶と自己紹介を終え、歓迎式典が行われま した。
ビデオカメラやマイ クがセットされており、私はカナ
ダの国旗を渡されま した。 知事を交えての集合写真撮
影を済ませてツアーで最初に訪れた場所は泡盛工場で
した。 泡盛について勉強するのはとても楽 しかったの
ですが、実際に製造される過程を見学できなかったの
で、残念に思いま した。 製塩工場はとても特別なもの
だと思いま した。 私は製塩が沖縄にとってこれほ ど大
きな産業であることは知りませんでした。 最後に 「に
がり」 をお土産としていただいたのですが、未だに何
に使用すれば良いのか分からずにいます。

私達の最初の宿泊所となったウ ェルサ ン ピア沖縄は、
私が幼い頃に家族と一緒によく 宿泊したり、プールで
泳いだりした場所だったので、私はすご く 興奮してい
ま した。 ホテJレl丸 私の記憶に残っていたものよりは
るかに大き かったので、驚いてしま い ま した。 交流プ
ログラムは全てホテルの中で行われましに ゲームや
パフォ ーマンス、食事、全てが最高でした。
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伝統芸能体験はとても楽 しいもので した。 私が選ん
だのは琉球舞踊だったのですが、思っていたよりはる
かにスピー ドがあって難 しいもので した。 私達は沖縄
の着物を着せてもらいま した。 カメラがセットされて
いて、私達が踊っているのを撮影 したりしていま した。
着物を着たま ま イ ンタビュ ーを受けたのですが、テ レ
ビに映ると知ったときには怖 く なりま した。 エイ サー

の クラスは大人数で したが、琉舞のメンバーは私も含
めたったの 4人で した。 ですが、私は このグループで
よかったと思いま した。

本部でのエ コ ツアーはとても勉強になりま した。 で
すが、沖縄の暑さは耐え切れないほ どすごいものでし
た。 暑さが毛布の様だったので眩彙がしま したが、な
んとかグループについていき ま した。 エ コ ツアーの終
了後、私達はビーチヘ向かいま した。

沖縄のビーチはカナダのビーチとは比べものになら
ないく らいに美 し く 、青 く 、暖かでした。 泳 ぐ時間が
な く 、残念に思いま した。

次の 日 は水族館を訪れま した。 私達は海洋生物を間
近に見ることができ、その環境を学ぶ ことができ ま し
た。 ここでは自由に見学する ことが許可されていたの
で、とても嬉 しかったです。 私はマリンス ポーツのア
クテ イビティをとても好きになりま した。 初めてバナ
ナボートを体験でき るという ことでワ クワ ク していま
した。 またチャ レンジでき るといいなと思います。

サバニにのる体験も競争を してみたり してとても楽
し く 、 レースに勝ったときには最高 の気分で した。

キャ ンプファ イアーは私達にとって感傷的なひとと
き で しt4 私達はこのツアーが終わって欲 し く なかっ
たし、別れの時が訪れるのを恐れていま した。 キャン
プファ イアーに一人づつ火を入れていき、それを囲み
ながら、私達は将来の夢や希望を語り合いま した。 私
達の夢が叶うように、そ して私達がいつかまた再会で
きるようにと願いま しt4 肩を抱き合ったり楽しく 歌
ったり してキャ ンプファ イアーは終了 しま した。 あの
時間を私は決 して忘れません。

平和祈念資料館への訪問はとても強烈なものとなり
ま した。 その時ま で私は、自分の幸せをあたりまえの
ように感 じていま した。 戦争に参加した男性の体験談
は、私にとって驚 く べきもので した。 彼は、15 歳のと
きに経験 したことがどんなに恐ろ しいものだったかを
私達に説明 して く れま しt4 彼は、これは殺人だ、地
獄だと思ったそうです。 そ して、戦争を始めるのも人

間であり、防 ぐのも人間である。 平和は、与えられる
ものではな く 、努力 し、築き 上げてい く ものだと訴え
ていま した。 彼は私達を戦地となった場所へ案内 し、
今は美 しいこの砂浜もかつては この地を守ろうと した
人々の流した地で赤 く 染まっていたということを必死
に語って く れま した。

7月 25 日 、私達は首里城を見学 しま した。 私が最後

にこの場所を訪れたのはもう 10 年も前の事です。 当 時
首里城は ま だ再建 中で、完成 した首里城を見るのは初
めてで した。 とても素晴らしく て、私達は更に詳し く
首里城について学ぶ ことができ、戦争が首里城に どの
ような影響を及ぼ したのかを知りま した。 私達ツアー

メンバーが伝統工芸館を訪れたとき、びっ く りするよ
うなことが起こりま した。

私達が紅型染の体験学習をしていた時、背後から誰
かから肩をたたかれたので見上げてみると、そこには
懐か しい顔がありま した。 叔父の上原昭男が立ってい
たのです。 世界 中の ど こ でもな く この場所で 10 年ぶり
に叔父に再会できたことにとても驚き ま した。

叔父は私達のグループを工芸館の 中へと案内して く
れま した。 そ して一つ一つの工芸品について説明 して
く れま した。 私ゆ叔父をとても誇ら し く 思いま した。
案内 して く れた後 叔父は 26 日に私を迎えに来ると約
束 し、その約束を守って く れま した。 伝統工芸館を見
学後、私達は夕食を取るために移動 しま した。 さよな
らパーティーの前の、最後の夕食です。 私達は写真を
とったり しながら最後の夜を一緒に、楽しく 過 ご しま
した。 誰も寝ようとせず、お互いメッセージやア ド レ
スを交換し合いま した。 しかし一人、また一人と部屋
へ戻っていき、私も少 し睡眠をとるために部屋に戻り
ま した。 その時には、もう明 け方の 4 時になっていま
した。

そ していつものように 7 時に起床 し、自分の所持品
や荷物をロビーに運びま した。 今日が最後の 日 だと考
えると悲しく なり、 このツアーの日程がもっと長けれ
ばいいのにと思いま した。 さよならパーティーも全然
楽 しみではありませんで した。 朝食の席では皆疲れた
様子で、中には一晩 中起きていた人たちもいたようで
した。

那覇市の繁華街、国際通りで 目にするものは全て新
鮮ではありま したが、これが最後なのだと考えると、
心は弾みませんで した。 国際通りは長 く 、狭 く 、真直
ぐ歩 く ことも出来ないほ どの大変な混雑で、人にぶつ
かってばかりで した。

私達は公設市場の 中を歩き 回り、沖縄の食文化を学
ぶためのワ ー クシ ョ ップでポス タ ーを作りま した。 こ
うして最終日は終了 し、後はさよならパーティーを残
すのみとなりま した。

パーティーは翌日午後 5時に始まりま した。 私が松
の下の料亭に到着 したときには、ま だメッセージやア
ド レスを交換 している人たちがいま した。 彼らは満面

の笑顔で私を迎えて く れま した。
パーティーでは ス タ ディーツアーの修了証書が授与

されま した。 たく さんの余興もあり、タ ンゴ、三味線、
エイ サーや琉球舞踊な どが披露されま した。 メンバー

の一人である仁人君の歌に、私達は駆け寄り、肩を抱
き合いま した。 みんなの 目には涙が溢れており、私も

- 67  -



泣いていま した。 彼らの涙を今も覚えています。 私は
彼らと離れたく ないと思いま した。 互いの写真を撮っ
たり、T シャ ツにサイ ンをしたりしながら、翌 日の空
港での再会を約束しま した。

空港で私は まるで最初の 日 のように緊張していま し
た。 もうここには居られないのだと思うと悲し く なり、
帰りたく ないと思う一方で、早 く 家に帰ってエネルギ
ーを取り戻したいと思ったりもしていま した。

私が乗る飛行機は 12 時 45 分発と決まっていたの
で、チェックイ ンカウンタ ーでツアーメンバー達に会
い、エスカレー タ ーで搭乗 口 ヘ向かいま した。 皆涙を
こぼして、私にお士産を手渡し、「また会おうね」 とい
う言葉をかけて く れま した。 皆が手を振って私を見送
って く れま した。 そして私達はそれぞれへの国へと帰
ってい く ためにゲートを く ぐりま した。

帰りの フライ トは長時間 に及ぶものでしたが、機内
で眠る ことが出来ま した。 バンクーバーには、翌朝の
9 時につき ま した。 このス タ ディーツアー体験は私に

とっても何にも代えがたい貴重なものとなりま した。
このツアーに参加することができ、大変嬉しく 思い

ます。 ツアーで得た素晴らしい経験や友「青を決して忘
れることはないでし ょ う。

そして、このようなチャ ンスを与えて く ださった沖
縄県、そして県人会に感謝しています。 近い将来、沖
縄の学生達が、私が沖縄について学ぶ機会を得ること
ができたようにバンクーバーを訪問し、カナダの歴史
や文化を学ぶ ことが出来ればと思います。

現在バンクーバーには、 日 本の文化や歴史な どを紹
介でき る 日 系文化遺産センタ ーな どがありますが、い
つか私達が沖縄の文化や歴史な どをこちらの人々に紹
介でき るよう、沖縄センタ ーを設立出来ればいいと思
います。
それが私の夢です。

The Junior Study Tour has been one of the most 
memorable experiences of my life. From the 
moment I first heard about the news, and to the 
moment I landed back in Vancouver after the tour, I 
would not change a thing. In Okinawa, I met many 
new people who welcomed me with open arms; I 
learned about the Okinawan culture, and was able 
to fill in the pieces left out from my memory of my 
childhood in Japan. In Okinawa, I found my roots. 
When I first heard about the news that I had been 
chosen to represent the Vancouver Okinawa 
Kenjinkai, it was my 17th birthday. I have always 
wanted to return to Japan but there was never an 
opportunity. I was in tears when my mother 
confirmed. 

I left Vancouver International on July 14th on flight 
39 to Kansai. It was my first time on a plane alone 
and I was so nervous, I couldn't sleep. I stayed 
awake for the ten-hour flight, and was exhausted 
not sleeping the night before. The plane landed in 
Kansai at 7 pm. I followed the passengers off the 
plane to the luggage claim. A仕aid that my luggage 
had been lost, I circled the luggage belt anxiously. 
When finally my suit.case came into view,I relaxed. 
Going through customs and finally exiting the claim 
area, I found a tall man, later referred to as the 
、Tall Dude" by the rest of the tour members, who 
had in his hands a piece of paper and on it said, 
"Junior Study Tour''. I walked over to him 
nervously. ‘、Are you Kikukawa Kana?'’ He asked me. 
I nodded. I followed him up the escalator and onto 
the second floor. Everywhere I looked, the signs, the 
walls, and the faces of many, it all said "Japan''. 
庫r I had checked in, I was taken through to my 
gate. 
There I was able to meet people my age from the 
US that was to attend the tour: They were all very 
welcoming and kind. I was very excited. We all sat 
together in the waiting area with our tickets in 
hand, asking each other's hometowns and schools. 
When the flight was announced ready to board, we 
all walked up to the gate. I was glad that I was not 
alone on another flight. We arrived in Okinawa at 9 
pm. It was already dark outside, unlike Canada 
which is light out until ten during the summer time. 
I had a terrible headache and my ears were ringing 
painfully. I was in bad shape. Yet as soon as the 
members and I exited the luggage claim area, 
people of Okinawa Kencho surrounded us. A large 
Canadian flag had been brought in for me, and I 
was given a bouquet of flowers. Dozens of pictures 
were taken, and handshakes had been exchanged, 
but everything was a blur. I was glad to go to my 
home stay, and rest. 
The week spent with my family before the actual 

tour began was very memorable. I met my aunt, 
uncle, and cousins who I had not seen for the past 
ten years. They all told me how much I have grown, 
and how much I resembled my mother back home. I 
visited my childhood home in Naha, and my pre 
school.I also made a visit to the doctor to take a look 
at my right ear. I was not able to hear very well 
since I had got off of the plane. I also met a taxi 
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driver, who turned out to be one of my distant 
relatives. I was glad to have come from Canada and 
was thrilled to take my part in the Study tour. 
The tour began on July 21st at the Okinawa 

Prefectural Government Building.There I met all 37 
participants together for the first time. There were 
people from Brazil, Bolivia, Peru, Argentina, 
Philippines, United States, Cuba, Japan, and 
Canada, myself. I walked into the Orientation room 
not knowing what to expect. I searched frantically 
for a familiar face. A仕er all of the introductions and 
greetings had taken place we moved down stairs 
for the welcome ceremony. Video cameras and 
microphones were set up and ready for the 
ceremony. I was given a Canadian flag to hold for 
the cameras and a group picture was taken outside 
with the mayor of Okinawa. The tour had begun. 
The first tour was at the Awamori distillery. It was 

fascinating to learn how Awamori was made but I 
was disappointed that we were not able to see how 
the alcohol was produced. I found that the 
information given was satisfactory. The tour of the 
salt making plant was one of a kind. I did not 
realize that salt making was such a large 
production. The small packages given at the end of 
the tour was a sweet gift, yet I still have no idea 
what they are for. 
The Wel Sunpia Okinawa hotel, our first lodging, 

was a hotel where I have stayed and a pool that my 
fa叫y and I have visited frequently ten years ago. I 
was thrilled. The hotel was much larger than I 
remembered. The Exchange Program took place 
inside the hotel and it was a time well spent. 
The games, the performances, and the food were all 
wonderful. I enjoyed it very much. 
The Performing Arts classes were enjoyable. I 

chose to learn Ryukyu Buyo.It was a lot harder and 
faster than I expected. I was able to try on the 
traditional costume and kimono. There were video 
cameras in the room and I was interviewed wearing 
the costume. The TV crew took pictures and filmed 
o� dance routines. When I learned that the 
footages were to air, I was scared. There were only 
four tour members, including myself, learning the 
routines. The Eisa class had the most members, but 
I was happy to be in the group that I was in. 
The Eco Tour in Motobu Town was very 

educational. Yet the intense heat of Okinawa was 
unbearable. The sun felt like a hot blanket on my 

skin and it made me light-headed and dizzy, but I 
was able 切 carry on with the group. 
When it was over, I was glad. We headed for the 
beach after the Eco Tour.The beaches of Okinawa 
does not even compare to the beaches of Canada, it 
is more beautiful, warm, and aqua blue. I was 
disappointed that we were only given one hour to 
swim. So I decided to play volleyball with the 
members who the same, chose not to swim. It was 
so much fun. 
We visited the aquarium the next day. I was able 

to view the marine life up close and learn about 
their living environment. I was happy that we were 
able to walk around the aquarium freely and look at 
the things that we were interested in instead of 
walking in a long line and listening to information 
that we were not looking for. I was happy that we 
had our freedom. 
Marine sports were my favourite activity. It was 

my first time on a banana boat and I was so anxious, 
I couldn't wait. I wasn't too thrilled about the salt in 
my eyes and mouth, but it was all worth it. The 
Sabani experience was also a lot of fun. I loved the 
race to the finish line in the end, and I was even 
happier when we won. 
The campfire was an emotional time for all of us. 

We didn't want this tour to end, and we were all 
afraid of saying our goodbyes. Every single one of 
us lighted the campfire, and we all shared our hopes 
and dreams for the future. I truly hope that all of 
those wishes will come true for all of us. 
And I also hope that we can meet again in the near 
future. The campfire made a sweet closing with a 
song and a group hug, and I w出 remember that 
moment for the rest of my life. 
The visit to the Peace Memorial Museum was a 

sight, and I realized how much I took this life for 
granted. One man, who stood up to talk to us about 
the war he himself, took a part in, really opened my 
eyes. He talked to us about his experiences as a 
fifteen year-old boy lost in war was frightening. He 
described the war as he saw it, as hell. 、'It was no 
longer war," he explained, ''It was murder." He 
taught us that people start wars, and that people 
can prevent it. 、'Peace is not given. It is worked." 
He also took us to a famous war site in Okinawa. It 
was a beautiful beach, and he told us that this 
beach was once drenched with blood, and dead 
bodies of men who fought to protect the land in 
which where we stood. I remember thinking to 
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myself, 、'How can a place so beautiful hold such a 
sad past?" I will never forget this experience. 
The tour group visited Shuri·jo Castle on July 25th. 

The last time I have visited the castle were ten 
years ago and the castle was then still being rebuilt. 
It was the first time seeing it fully recovered. It was 
beautiful. 
We learned about the castle in more detail; we 
learned about the war and how the castle was 
affected. 
It was when the tour members visited the Naha 

City Traditional Crafts Center that I was in for a 
surprise. We were working on our bingatas, when I 
felt a tap on my shoulder. I looked up to find the 
familiar face of my uncle, Uehara A血， standing
behind me. I had not seen him for ten years and 
I was so surprised to meet him there of all places in 
the world. He took on the challenge of guiding the 
group through the gallery and explaining each 
small artefact. I was very proud of him. He made a 
promise to pick me up on the 26th, after he had 
completed his explanations. And yes, he kept his 
promise. 
A仕er the Crafts Center, the tour members were 

taken out for dinner, our last dinner together before 
the Farewell Party. We took dozens of pictures 
and enjoyed the last night together. In the hotel 
room, we all tried to stay awake for as long as 
possible. We signed each other's notebooks, left each 
other small messages and exchanged e·mail 
addresses. But soon, one by one,they all started to 
close their eyes. I for one, left to my room to get a 
small amount of rest. It was 4 am. 
I woke up at 7 am to pack my belongings and take 

my luggage downstairs to the lobby. I was so upset 
that it was our last. day together and I wished 
that the tour had been longer. I wasn't looking 
forward to the Farewell party at all. At breakfast, 
everyone looked so exhausted. Some of them I 
heard were up all night. I was happy that they 
made an effort. 
The walk- on Kokusai·Dori, the busiest street in 

Naha City, was a new experience. Yet the thought 
of it being the last day, I was so upset. The street 
was long and narrow. There were so many people 
that I couldn't even walk in a straight line, or else I 
would hit someone or something. We walked 
around the market learning about Japanese foods 
and cuisines, and then we attended our workshops 
to create a poster. Then the day came to a close and 

I was looking forward to the Farewell Party. 
The Farewell Party began at 5 o'clock. I arrived at 

Matsu no Shita, to find everyone exchanging 
addresses and messages. They all welcomed me 
with smiles on their faces. I received my certificate 
of completion of the Junior Study Tour at the 
ceremony. Many performances also took place: 
Tango,Sanshin performance, Eisa, and Ryukyu 
Buyo. I performed the dance in full costume. 
I remember everyone there in tears. As one of the 

tour members, Kimihito,sang for the last time, we 
all ran to him for a final group hug. Everyone 
was so emotional; it brought tears to my eyes. I 
didn't want to leave then. 
It was the best time ever. We took many pictures, 
signed each other's T-shirts, gave each other hugs 
and left a promise to meet at the airport the next 
day. 
I arrived at the airport with the same nervousness 

that I felt when I first got onto the plane. I was so 
upset that I couldn't stay longer and didn't 
want to leave. But I was so tired that I felt that I 
had to go home and rest and regain my strength. 
My flight was scheduled to leave at twelve—forty. I 
met few friends at the check-in counter. I put my 
luggage through and took the escalator down to the 
lower floor. There I met my Junior Study Tour 
members giving each other hugs and signing each 
other's T-shirts. Many people gave me many gifts, 
and the words, "See you again soon." Everyone 
was in tears. They all waved goodbye as 
participants including myself entered the gate to 
return to our countries. 
The flight was very long, but I was able to fall 

asleep. I arrived back in Vancouver at 9 O'clock am. 
I walked out of the claim area to find my father 
waiting for my return. "So you did it." He said to me. 
I smiled and nodded. He took my suitcase and we 
walked out of the airport. 
This has been a wonderful experience and I would 

not trade it for anything. 
I am so happy that I got the chance to take part in 
this tour and I w出 remember it forever and cherish 
the experience and the friendships I made. I 
would also like to thank Vancouver Okinawa 
Kenjinkai for giving me the chance to spread my 
wings. In the near future, I hope that students of 
Okinawa can come to Canada and learn about the 
history and culture we have here and return to 
Okinawa with a whole new outlook on Canada. In 
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present Vancouver, we have a place called the 
Nikkei Heritage Center that is used to display 
traditional Japanese history and culture. And 
maybe years from now,we could have a building 
called the Okinawa Center, where people could 
learn about the history and arts of Okinawa. This is 
my dream. 

ア ス ク チ ィ ー ツ ア ー

平成 I 6 年度 ジ ュ ニ

さ よ な ら パ ー テ イ
2 0 0 4 年 7 月 2 7 日 （ 火）

ー上

- 7 1 -

一



レ ン ド ジ ャ ン ボ ニ フ ァ シ ョ ノー｝------------------------------
BONIFACIO RHEND JAN --------------------------------------------------

1 8 歳 3 世 ． ゜-------------------------------------------------------- ゜ ヽ
フ ィ リ ヒ゜ ン Philippines ---------------------------------------------------------------------------------
フ ィ リ ピン沖縄県人会

j�
ニラh

ス タディ ツ アーに参加 して
沖縄の空港に到着した時、最初に気が付いたのは、

空港職員がフレ ン ドリーでホ ス ヒ°タリティに溢れてい
たこ と です。 これは私に と って と ても心地よいもので
あり、歓迎されているのだと 実感 し ま した。

税関のカウ ンタ ーを抜けた後で、沖縄に滞在する間
お世話になるホス トファ ーザーの屋宜さんを探しま し
た。 私は 母から言われた事をずっ と 心に留めていま し
た。 それは 目 上の人に挨拶する時はお辞儀をする事、
そして 日 本の家に入る時は靴を脱 ぐ事です。 屋宜さん
に出会い、学んだ事を実践する機会を得る こ とが出来
ま した。 そ して彼は私を家に連れて行って く れま した。

屋宜さんが親切で慈悲深く 、英語を話す事ができ る
と いう こ とが分かり、安心しま した。 また、ホームス
テイの期間中、 2 階全部を私の部屋 と して提供して く
れま した。 このような寛容で親切なホ ス トファ ミ リー

を持つ事ができ、 とても嬉し く 感謝の気持ちで一杯で
す。

次の 日 は、ジュ ニアス タ ディツアーの初 日 で、 と て
も興奮していま した。 なぜなら、 日 本を訪れたのは初
めてでしたし、沖縄は母親の故郷だったからです。 私
に と って初めての 海外旅行であり、 日 本語も話せなか
ったので、私は少し落ち着きを無 く していま しt=,, だ
から我々 ツアー参加者が、観光に出かけるためバスに
乗るように言われた時、私の家族もしく は親しいフィ
リ ヒ゜ンの友人が側にいて く れたら と 思いま した。 幸運
にも私の隣に座ったのは沖縄から参加 した明るい青年
であり、英語も少し話す事が出来ま した。 彼が初めて
の沖縄の友達 となりま した。 名 前は タカフ ミ。 ウィリ
アム と いう英語 ・ 日 本語を話せる参加者とも仲良 く な
り、日 本語では理解できない事を説明 してもらうな ど、
いろいろ助けてもらいま した。

午後のツアーが終了 し、夕方からウ ェルカムパーテ
ィーが開かれま した。 このパーティーで参加者の数名
が、自国の民族舞踊や歌を披露していま した。 自作の
詩を歌っていた 16 歳の沖縄の青年には驚かされま し
た。

一 日 中行動を共にする こ とによって、参加者全員の
間に一体感がうまれ、それは私を心地よい気持ちにさ

ぷ ， 釘

せて く れま しt¼> 言菓の壁は消え去り。 身振り手振り
な どで十分に意思疎通ができ るようになりま した。

ス タ ディツアーやアクティビティは、新しい友達 と
一緒に楽し く 過 ごすこ とができ ま した。 しかし沖縄平
和祈念公園を訪れた時、 この美しい、平和で澄み切っ
た公園に隠れている背景を考える と 厳粛な気持ちにな
りま した。 何故ならこ こ沖縄では第 2次世界大戦 中、
たく さんの人々の命が奪われたからです。 そ して我々
は 1 人 1 人、世界を平和に暮らしていける場所にする
よう努力せねばならない と 感 じま した。 ホ ストファ ミ
リー宅には、 2 日間と 3 日間に分けて滞在しま した。
屋宜さん とそのご家族は、私を家族の一員 と して扱っ
て く れま した。 また屋宜さんは、市内の色んな所に連
れて行って く れ、彼の友達を紹介して く れたり、パー

ティーにも連れて行って く れたりも し ま した。 こ こ で
大変素晴らしい人たち、金城 さん ・ アシノ さんにお会
いしま した。 そして誠実な、この上ない歓待を受ける
事が出来ま した。 私は このス タ ディツアーで、いろん
な事を楽しみ、そして学ぶ こ とができ ま した。 沖縄の
人々 ・ 歴史 ・ 文化な どに感謝しております。 また更に
同年代でありながらも違う国から来た3 人の友達も与
えて く れま した。 彼等 と は とても親しく なりま したが、
ジュ ニアス タ ディーツアーの最後に開かれたお別れパ

ーティーでは、 とても悲しい気持ちになり、寂し く も
なりま した。 でもお互いいつかまたどこ かで再会でき
るよう、そして一緒に楽しく 時間を共有できる 日がく
る こ とを願っています。

最後に、沖縄県庁の方々、上間さん、我々の面倒を
良 く 見て下さったツアー コ ーディネー タ ー、大変親切
に して頂いた屋宜夫妻、金城さん、アシノ さん、そし
て私の素晴らしい沖縄旅行を現実のもの と して頂いた
POS に心から感謝致します。

Upon arrival at the Okinawan airport, the first 
thing I noticed was that the airport officials was 
friendly and hospitable. This made me feel 
welcomed and comfortable. 
庫r exiting the cust.oms counter, I started t.o look 
for Mr. Yagi, my foster parent during my stay in 
Okinawa. I kept in my mind what my mother 
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taught me: bow when I greet someone older than 
myself and take off my shoes when I enter a 
Japanese home. I had the opportunity to practice 
what I learned when I finally met Mr. Yagi and he 
brought me to his home. 
I was relieved to know that Mr. Yagi was a kind and 
fatherly man and that he could speak English. 
Another good thing that happened to me was I was 
given the whole 2nd floor of }:-,.is home during my 
homestay. I was very thankful and felt very lucky to 
have a generous and kind foster family. 
The following day was the first day of Junior Study 
Tour. I was very excited because it was my first time 
to see Japan especially Okinawa, the homeland of 
my mother. I was also nervous because it was my 
first time to travel abroad alone and I did not speak 
the Japanese language. So when we, the Junior 
Study Tour participants were asked to board the 
tour bus for sightseeing, at that moment, I wished 
my family and my old Filipino friends were with me. 
Fortunately, a guy who sat beside me was a 
pleasant Okinawan who could speak a little 
English; he became my very first Okinawan friend. 
His name is Takafumi. A転r a while another 
participant named William who spoke English and 
Japanese became a friend/interpreter who helped 
me a lot in explaining what I did not understand in 
Japanese. 
In the evening after the afternoon tour, a welcome 
party was held. In this party, some of the 
participants performed cultural dance of their 
country, other sang their native songs. One 
particular participant who I admired was a 

I 16-year·old Okinawan who sang songs, which he 
himself composed. 
庫r being together the whole day, we became more 
comfortable with one another. Language barrier 
was not any more an issue, as I became an expert in 
communicating through sign language. 
The preceding days study tours and activities 
were so much fun and enjoyable especially with my 
new friends. However, on the visit to the Okinawa 
Peace Memorial Park, I had some sober moments 
because behind the beautiful and serene scenery of 
the park, I learneq_ the tragic story where many 
lives were lost in Okinawa during the 2nd world war. 
I really felt we must all exert effort to make the 
world a peaceful place to live in. 
I stayed with my foster family for 2 days and 3 
nights on different dates. During those times Mr. 

Yagi and his family treated me like a member of his 
family. He toured me to interesting places in the city. 
He even brought me to a party he was attending 
and introduced me to his friends. Here l met Mr. 
Kinjo and Mr. Asino who also were very nice to me. 
I was deeply touched with the sincere hospitality 
they showed to me. 
I enjoyed and learned so much during the Junior 
Study Tour and that made me appreciate the 
culture, history and the people of Okinawa. It also 
gave me the opportunity to meet the young 
Okinawans of my age, fellow 3seis from different 
countries. Many became quite close to me. During 
the farewell party at the end of our Junior Study 
Tour, I felt very sad, I knew I was going to miss 
them a lot. I sincerely wish and hope that we will 
meet again some day in the future and enjoy 
another get together again. 
I would like to thank the Okinawan prefectural 
government, Mr. U ema and his tour coordinators 
who took good care of us, Mr. and Mrs. Yagi, Mr. 
Kinjo, Mr. Asino who were very kind to me and POS 
for making possible my wonderful Okinawan trip a 
reality. 
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棚原 琴希 『国境を越えた絆』--------------------

TANAHARA KOTOKI 

宜野湾市立宜野湾 中 学校 3 年
ある日私は学校で 「やってみたら ？ 」と先生に声をかけ

られて渡された書類 に 「ジュニアス タ ディー ツアー県内
参加者募集要項」と書かれていました。 最初は 題名を見

ただけでもさっぱり分からなくて面倒 くさかったけれど、要項を読んでみるとだんだんワ クワ クとした感 じが出てき
て思い切ってこのツアー に参加することを決めました。 このツアーは県内から中学生5名、高 等学校生 1 5名しか
選 ばれなくて、予選もあり正直言うと自 信が無かったけれど一 生懸命作文を書いてなんとか合格することができ
ました。 外国から来る方 々 は沖縄からの移民の日系2 , 3世です。 私たちと同 じ年頃の人たちが来て使う言葉は
英語、ポルトガル語、スペイン語、日本語です。 オリエンテー ショ ンでは ほとん ど言葉の通じない人で怖い怖いと
思いながら始まりました。 1 階のロビー で県知 事の話を聞いた時、左右 にカメラマ ンがたくさんいてすごく びっくり
もし、緊張もしました。 そのあと工場見学をして沖 尚 生と交流プログラムをした後 みんな廊 下 に集まって小さなパ
フォー マンス大会をしました。 初日一番楽しかったのがこれです。 トニーとウィリーがトンボ返り、マリーが側転、毅
が空手をやってすごかったです。

2日 目 、この日は芸能体験ということで恩納村へ行き沖縄の芸能を体験しました。 県人私でも勉 強 になりました。
その 後のエコ ツアーでは 少し風邪をひいてしまって行動するのはすごい大変でした。

3日 目 、この日は待ち に待ったマリンスポ ーツのできる日です。 小学校5年生の時にこのホテル に 泊 まりマリン
スポー ツを体験したことがあるので、またできると思うとすごく 嬉しかったです。 塩水が 目 に入って痛かったです。
その後のキャンプファイヤー では 一人づつ夢を語り、歌を歌い楽しい時をすごしました。 その後は 皆で集まって
遊んで寝ました。

4日 目 、県人なの に初めて平和祈念資 料館へ行きました。 そこでは 長 田 先 生の戦争体験談を聞 き、見学して
お祈りしました。 手を合わせてお祈りしている時、足が震えていて終わった後も足の震えはしばらくとまらなく でI布
かったです。 カラハ ーイでは みんなノリノリでとても楽しかったです。

5日目 、首里城へ行き、沖縄の城の勉強をしました。 すごく 広くてそこ に住んでいた王様がうらやましかったで
す。 伝統工芸では 紅型をしました。 私はあまりいい作品 にはならなかったけれど、みんなすごく 上手でした。 エリ
ックの描いた紅型は シーサ ー にそっくりでした。 夜は みんな最後だから一人一人からメールアドレスを交換してま
した。 私はトニーと歌を歌ったり三線を弾いたりしました。 最後の夜はとても楽しくて悲しい日でした。

6日 目 、いよいよ学習のまとめを発表する時がきました。 まとめていると、とてもなつかしく 思えて、とても悲しか
ったです。 終わって県庁にもどり解散しました。 その後、私は 家 に帰りぐっすり寝ました。

7日 目 最終日。 料亭 「松の下」 でのさよならパ ーティー では みんな笑顔の下 に今 にも泣きそうなもう一人の自分
がいるような気がしました。 余 興でエイサ ーを見たり、三線を弾いたり、途 中 から1 8番大会みたいになってジョア
ナとエリック、アンドレスとビッキーのダンスもすごかったです。 かっこよかった ！ 最後 になって仁人の歌でみんな
肩を組み歌いました。 歌の終わった瞬間みんな泣き 出して私も泣いてしまいました。 もうこれで終わりもう会えな
いかもしれないと思うと涙があふれてきて止まらなくなりました。

この国際交流はとてもいい企画です。 言葉が通じなくても分かり合えるということを教えてく れました。 私として
は 沖 尚 生がやってく れた交流プログラムをスタディー ツアーのOBがやってもらいたかったです。 そしてどうだっ
たかいろんな事を聞いてみたかったです。

私は このジュニアスタディーツアー で沢 山のことを学びました。 世界はとても広くその 中 にいる私達はとてもちっ
ぽけな存在でしかないけど、皆で集まって友達 になったらとても大きな存在 になる。 世界は 広いけ ど丈夫な絆が
あれ ばとてももそうな活安も丈夫 になる。 もしも世界のみんなと友達になれたら今起こっている戦争も無くなって
平和な世界が作れるは ず。 口 で言うのはとても簡 単だけ ど少しずつ 一人一人が 自 覚して生きていけ ばだんだん
この地球はよくなっていくと思っています

このジュニアスタディー ツアーが一 生 に一度しか体験できないのがとても海しいです。
最後 にこのツアーを企画してくださったスタッフの方 々 にすごく感謝しています。 ツアー で学んだ事を忘れな

いでこれからの将来を過ごしていきたいと思っています。
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糸 数 梨乃
『ジュニアスタディーツアーを終えて』

ITOKAZU RINO ------------------------------------------------------- ！ 1 学期 のある日担任の先生に 「ジュ ニア ス タ ディ
那覇市立小禄 中 学校 2 年 ‘’’::‘’ ー ツアー 」 とい う 交流会の事を紹介されま した。 少

し興味があっ たので、応募してみる事 に し ま した。
募集要項 には 「 中学生の参加 5 名 」 と書いてあり ま した。 正直なとこ ろ、受 かるとは 思ってなかっ たの
ですが、合格通知が届 いた時は すご く 嬉 しかった です。 それとは 反対 に、不安 にもなり ま した。 ジュ ニ
ア ス タ ディー ツアー には、アメリカをは じめ、アルゼンチンやボリビアやブラジルな ど 海外から 1 7 名 、
県 内 から 2 0 名 の 中 高生が参加し ま す。 英語さえも満足 に話す事ので き ない私が、 海外参加者と う ま く
やってい く 事が出来るのか、友達になる事が出来るのか、不安でた ま り ま せ ん で した。

県庁ロビー に 集 ま った参加者は、み んな明 る く て積極的 に話しか け た り してい ま した。 あま り社交的
とは 言えない私は、周 りと自分との ギ ャ ップに 戸惑って ばかりで した。 県内、 海外の参加者 3 7 名 が、
い く つ かのグループに分かれて活動する事 になったのですが、海外参加者の 中 には日本語を話せる人が
結構いたので安心 し ま した。 初 日 はす ご く 緊張した けれ ど、み んなと友達 になれるよ う に、頑張って話
しか けてみ ま した。

私と同 じグループにボリビア 出 身の真 由 美さんがいて、彼女も日本語を話す事が出来たのです ぐ に友
達 になりま した。 ま た、彼女を通してアルゼンチンやペルーといった国の人とも話すよ う になり ま した。
彼らと一緒 に沖縄の自然や文化、歴史等を学び、マリンス ポー ツを楽 しんだりする う ち に、いつの 間 に
か言葉の壁は 取り払 われて、気楽 に会話が出来るよ う になってい ま した。

マリンピアザおき な わ でのバーベキュ ーは、会場のセ ッティングやおに ぎり作り等、大変だっ た け ど
自分達で焼いたバーベキュ ーの味は 最 裔 で した。 夜の 海 辺 でのキャ ンプフ ァ イ ヤ ー では、ゲームをした
り歌を歌ったりお互いの夢を語り合っ た り し ま した。 「世界が平和 になって欲 しい。 」 「 み んなともっと
仲 良 く なりたい。 」 「この夢から覚めた く ない。 」 「このジュ ニア ス タ ディー ツアーが終 わっても、み んな
との友情を大切 に してい き たい。 」 な ど、み んなの熱い気持 ちが伝わって き ま した。 み んなで 囲 ん でい
る炎のよ う に、私達の気持 ちも燃え上がっ た夜で した。

平和学習では、資料館や平和の礎を見学 し ま した。 沖縄戦を体験した長 田 さんの話は 想像以上で、戦
争の犠牲 になって死 ん で し ま った人々 の事を思 う と、悲 し く なり、胸が痛 み ま した。 長 田 さんの 「戦争
とは人間が人間 ではな く なるものです。 」 とい う 言葉が、私の心 に 強 く 残りま した。 今、日本は戦争も
な く 、平和ですが、イ ラ クやア フガニ ス タ ンでは、毎日多 く の人々 が戦争の犠牲 になっていま す。 一日
も早 く 争いが無 く なり、世界 中が平和 になって欲 しいと思い ま す。

那覇 に 戻って、皆で過 ごす最後の夜、 サ トル君がギ タ ーを弾いて、アン ド レ ス 君、卓史君、唯さん、
私の 5 人で歌を歌い ま した。 アルゼンチンの歌やボリビアの歌、キロロの 「未来へ」 や 「ベ ス トフ レン
ド 」 な ど沢 山の歌を歌いま した。 ま た、お互いの国の事や友達の事な どい ろ いろな事を語り合い ま し た。

少 し眠 た かった けれ ど、とても楽 し く て一生忘れられない夜 になりま した。
私はこれま で国際交流 に ついて深 く 考えた事は あり ま せ ん で した。 しかし、ジュ ニア ス タ ディー ツア

ー に参加する事 によって私の意識は大 き く 変 わ り ま した。 海外で暮らすウチナー ンチュ の事が気 になり
出 しま した。 そ して、彼らの住む国や彼らの事をもっと知りたい、もっと学びたいと思 う よ う になり ま
した。 7 日 間の短い時間 でこんな にも仲 良 く なれた事に驚いていま す。 7 日 間とい う 短い期 間 では あり
ま したが、楽 し く 夢のよ う な時 間 で した。 とてもすばら しい体験をさせてもらったと思っていま す。 「友
情」 よりももっと大 き な 固い絆のようなものが私達を結びつ けているよ う です。

お互いがそ う い う 気持 ちを大切 に してい け ば、今よりももっとすばら しい関係が築 け るの ではないで
し ょ う か。 私のよ う な経験をもっと多 く の人に して欲 しいので、ジュ ニア ス タ ディー ツアーのよ う な交
流の場をもっと増やして欲 しいです。 ま た、沖縄の 中高生が、 海外のウチナー ンチュを訪問 してその国
の文化や歴史等を学び、交流するとい う 機会も作って欲 しいです。

沖縄の方言で、 「い ち ゃ り ば ち ょ ー で一 」 （出会った人は み んな兄弟） とい う 言葉がありま すが、その
よ う な気持 ちをみんなで持つことがで き た ら、例え国や言葉が違っても き っと心は通 じ 合えると信 じて
い ま す。 お互いが、相 手の国の事や宗教や習慣の こ と等を理解し合ってい け ば、戦争も無 く なり世界は
平和になると思いま す。 近い将来、私達が大人 になった 時、ジュ ニア ス タ ディー ツアー に参加 し た 仲 間
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と再会 し、協力 して国際交流のお手伝いをすることがで き たらいいと思いま す。
最後に、こんなに素晴ら しい機会を与えて く ださった沖縄県文化環境部国際交流課の方 々 、本 当にあ

りがとう ご ざいま した。 また、ジ ュ ニア ス タ ディー ツアーに協力 していただいた多 く の方 々 に感謝 した
いと思い ま す。

国 吉 美樹

KUNIYOSHI MIKI 
『ツアー参加 にあたって』

私は、このジ ュ ニア ス タ ディー ツアーに参加 させ
てもらい、い ろ い ろな事を教わり ま した。 初日は 本久米 島 町立具志川 中 学校 3 年

: 当に緊張 して友達がで き る かなとか、ずっと心配 ば
かりで した。 県庁で初めてみ んなと合い、自己紹介から行いま した。 私は 最後の方だったので、あま り
緊張は し ま せ ん で した。 それからオリジナル T シ ャ ツをもらい、着替えて昼食で した。 昼食の時に、 中
学生の人達 と 仲 良 く なれて、裔等学校生の人達とも話をする事がで き てよかったです。 それからグルー

プ ごとに分かれて話 し合いを し ま した。 私は F 班でメ ンバーも明 るい雰囲気の人ばかりで本当によかっ
たなと思いま した。 その後、製塩工場泡盛工場な どを回って、ホ テルに着 き 、ウ ェルカム パ ー ティーを
しま した。 沖縄 尚学高等学校の人達が色々 なゲームとかを考えて く れて本 当に楽 し かったです。 そ して、
1 日でみ んなと仲 良 く なれま した。

2 日目 は伝統芸能体験で三線、エ イ サ ー、琉球舞踊が体験で き 、私は 1 番人気のエ イ サ ーを し ま した。
パ ー ラ ン クーを持って 2 時間 で 2 曲 覚えられるように頑張って練習 し ま した。 それから、本部 町新里集
落 でエ コ ツアーの体験を して洞窟の 中は 涼 しい事がわ かり ま した。 終わって から水泳を しに行 き ま した。
泳がない人もいたけ ど、泳いでいる人達だ け で 鬼 ごっことか して遊びま した。 泳いでない人達は バ レ ー

を して遊んでいま した。 本 当にわずかの時間 で したが、楽 し かったです。 夜は自分達の部屋でい ろ んな
話を して本 当 に盛り上がり ま した。 怖い話とか、人生相 談とかそんな話を してい く う ちに一人一人の事
がよ く わ かり ま した。

3 日目 は 美ら 海水族館に行って、た く さんの魚を見 ま した。 そ してマリ ン ス ポ ー ツ 体験とサ バニ 体験
を し ま した。 ウ ィリーが海に落 ち ま した。 それからパ ー テ ィーの準備を してバーベキュ ーが始 ま り ま し
た。 み んなが作ったのでおい し く 食べれま した。 そ してキャ ンプフ ァ イ ヤ ーが始 ま って火をつ け るのは
私と 同 じ 班の李衣奈さんが選 ばれて、火をつ けてみ んなに火を回 してみんなで木に火をつ け ま した。 そ
して、一人一人の夢を語り ま した。 ま だ、全然お別れとか じ ゃない け ど本 当に悲 し く なって泣 き ま した。
感動 ！ 感動 ！ でこのメ ンバー でずっといれたらいいなと思い ま した。 夜もホ テル でずっと話と か して、
思い 出になり ま した。 ―

4 日目 は平和祈念公園に行 き 戦争の怖さとかを学び、胸が締め付 けられる感 じ で した。 2 回 ほ ど来た
事があったけ ど、 ち ゃ んと見て、悲 しい気持 ちになったのは 初めてで した。 戦争は 誰も楽 しい気持 ちに
なれま せ ん。 こんな事が今、世界 中い ろ んな所で起こっている んだなと思うと、本 当にかわいそう で悲
し く なり ま した。 それから夜になって北谷のカラ ハ ー イ で沖縄の音楽を聞いて ご飯を食べてとっても盛
り上がり ま した。

5日目 は 首里城を見学 し ま した。 何回も行った事は ある けれ ど、やっ ぱりすごい所だなって感 じが し
ま した。 それから紅型染めを体験 し、自分で き れいに作れたの で 良 かったです。 夕 食は 太 陽市場でバイ
キングで した。 本 当におい し かったです。

6 日目 は 国際通りを散策 し ま した。 とても壺とかのお店が多 く びっ く り し ま した。 そ して平和通りの
商人塾で新聞を書 き 、発表 し ま した。 大成功 で した。 それが終わると県庁ま で歩いてい き 、お別れにな
り ま した。 また、明日会えるのにみ んなと離れるのが本 当に嫌で泣 き ま した。

そ して 7 日 目 、み んなで会う最後の日になり ま した。 行 く 時からすでに悲 し く なって き て、今日は 泣
かないでお別れ しようと決めて行 き ま した。 料亭 「松の下」 はとても綺麗で本 当にいい所で した。 沖縄
尚学高等学校の人達もいて、会を進めて く れま した。 1 つ 1 つがもう最後だなと思う と 、もう時間が止
ま ればいいのにと思い ま した。 仁人君が自分のデビ ュ ー 曲を歌ってみんなで舞台に上がって ゆれて ま し
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た。 それ から ツアー 1 日目 から歌っ た 「島ん ち ゅ ぬ宝」 を歌って終わりとなりま した。 最後は 泣かない
でおこうと決めていた のに、す ぐ泣いて し ま い ま した。

この 1 週間は 本 当にいい体験がで き 、意義深い 1 週間で した。 この ツアー では た く さん の 出会いを し
ま した。 すべて の 出会いが私に感動を与えて く れ ま し た。 私はこの ツアー ヘ参加させて く れ た 全て の
方 々 に感謝 し ま す。 そして、何より楽 しい思い出を作って く れた 仲間に感謝し ま す。 この ツアー でみん
なそれぞれがい ろ んな事を感 じ た り、学 ん だりしま した。 それを活か して、次に会う時はもっと活躍 し
ていて欲 しいです。 この ツアー でい ろ い ろ学 ん だ け れ ど、通 じ る言葉を持つ事は大事で、英語な ど の語
学 の勉強が大切 だと実感 し、それをさらに将来に役立ててい け るようにしたいです。 そして、これから
も情報交換を してい き た いと思い ま す。 こ の 思い出は 一生の 宝に し ま す。 貴重な体験をさせて く れ た
方 々 に私はとても感謝します。
Gracias .  Obrigado. Thank you very much. ありがとう ご ざい ま した。

『今後の 国 際交流』

私はこのジュ ニア ス タ ディー ツアーに参加して、今 後 の 国際交流 の 在り方について、色 々 な事を考え
ま した。 日本は 交通 ・ 通信 の発達な どを背景に世界 の 国 々 と の 交流を活発に行っていま す。 その 中 でも
最も国際交流 の 多い県が沖縄県だそう です。 海外移民で沖縄県系人の 2 世や 3 世等 の数は 3 0 万人を超
えていると言われてい ま す。 私はこのジュ ニア ス タ ディー ツアーに参加する 前は、国際交流な ど考えた
事も無かった です。 でも、この ツアーに参加してから、読ん だ事もない国際交流 の 本な ども 自 分 から読
むようになって、国際交流というものがとても身近なも のと して感 じ られ ま した。 ツアーには、アメリ
カ、カナダ、 フィリピン、アルゼンチン、ブラジル、ペルー、キュ ー バ、ボリビアと 8 カ国の人達が参
加 してい ま した。 言葉も英語、ス ペイ ン語、 ポルトガル語、日本語と 4 つ の言菓があって、最初は 全然
意味がわ かり ま せん で した。 しかし、一緒に交流を重ねてい く と、だ ん だ んとこんな感 じ かなという事
が少 しずつ わ かって き ま した。 な ん だ か、沖縄 の人のような感 じがして、通 じ 合える感 じがし ま した。
ツア ーに参加 している 一人一人が夢を語っていて、 「 今起こっている世界 中 の戦弄戌ゞ 無 く なり ま すよう
に」 というような意見もあり、本 当に世界平和や自然等について考えている ん だなと感 じ ま した。 み ん
な の 夢を聞いていると、自分が考えたこともない事も真剣に考えている し、こんなにいい人達とあと少
しでお別れなん だなと思うと、本 当に悲 しい気持 ちになり涙が出て き ま した。 しかし、この ツアーを き
っ か けに、ま た夢がで き 、英語、ス ペイ ン語、ポルトガル語を覚えて 8 カ国を回りたいと思う気持 ちが
高 ま り ま した。 このような夢が実現で き るように、これ から様 々 な国際交流について勉強 しながら、英
語、ス ペ イ ン語、ポルトガル語な どの語学も勉強 してい き たいと思い ま す。 1 週間、習慣や文化等お互
いに違う人種が集 ま ってすごせた のは 国際交流という 目 的 の 中、とても良い事だと実感 し ま した。 平和
や自然について深 く 考えさせられる ツアー で し た。 世界 中 の人達が、いつ か、少 し でも、笑って普通に
暮らせる日が来る事を願ってい ま す。 私達は 郷土 の歴史や文化を大切に しながら、環境問題や地域紛争
な ど国際社会の課題についても考えていかな け れ ばならないと思い ま す。 わずか 1 週間の ツアー で、私
は た く さ ん の 事を学べたと思いま す。 彼等や私達の歴史、文化 だ け でな く 、ツアー の 中 でい ろ んな出来
事に本 当 の 心 でふれあう事がで き ま した。 この ツ
アーは、今後 の自分自身 の 在り方や生き 方を考え
る うえで大変意義深いも の だったと思い ま す。 私
は、このすばら しい体験をバネに して、沖縄が国
際化に向 かう 中 で 「社会に貢献で き る人間」 にな
れるよう努めたいです。 色 々 な文化の 事を心にと
めておき 、将来違う気持 ち でみんな の 国に行 き た
いなと心から思いま した。 沖縄と の 交流がもっと
もっと深ま ったらいいなと思いま す。 ま た、いつ
か どこかで会える日を楽 しみに してい ま す。 自分
自身こ う い う 気持 ち になれ た 事が国際 交 流 の 賜
物だと思い ま す。
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裔原 茉奈
---------------------------

TAKAHARA MANA 
--------------

平 良 市立平良 中 学校 3 年

が大き く 分 けて2つあります。

『ツアーを終えて』

最初は 長く 感じていたツアーも、アッと言う間 に終わ
ってしまいました。 今、ツアーを振り返ってみるとたくさん
の思い 出が蘇ってき ます。 私は このツアー で学ん だ 事

1 つ 目 は、沖縄 についてです。 沖縄のお酒 「 泡盛」 や 「塩」 の工場見学をして、工場の方の話を聞いて、私達が
よく 耳にする 「 泡盛」 や 「塩」 でも、わからない事が結構ありました。 普通にお店 に売っているけど、工場の方 々 が
苦労して作っている姿を見て驚きました。

エコ ツアー では、自然 に住んでいる動物・植物を見る事が出来ました。 ヤ ドカリは 森 にもいて、天然記念物と
言う事も初めて知りました。 森で遭遇した時、水が必要な場合は、腐った木から水がたくさん取れる事もわかりま
した。 よく 見かける 「 ゆうなの莱」もトイレットペー パ ー に、月桃は 化粧品や虫除けスプレ ー に使用されていて、自
然には 私達の生活に欠かせないものが多く 存在している事に気づきました。

戦争を体験した方の話も聞きました。 あまりにもリアルな話だったので、戦争の悲惨さを知り、涙を流してしまい
ました。 平和の礎には、戦争で命を落とした人達の名前が数え切れないほ ど刻 まれていました。 そこで命の大切
さを改めて知りました。

沖縄の伝統芸能体験もしました。 三線・エイサー・琉球舞踊 に分かれて体験しました。 私は、琉球舞踊を体験
しました。 4人しかいなくて寂しかったけど、4人で力を合わせて頑張りました。 何回練習しても覚える事が出来な
く、カメラマンがたくさん来ていたので緊 張しました。 でも4人の 息は バッチリでした。 他の練習を見る事は 出来な
かったけ ど、最後の 「さよならパ ーティー 」 で皆の練習した成果を見る事が出来ました。 私達琉舞4人も最初は 緊
張していたけど、最後まで踊る事が出来ました。

紅型染めも体験しました。 初めは 簡 単そうに見えたけど、実際やってみると難しかったです。 完成作 品を楽し
み にしていたけ ど、ある友達に預けたまま忘れてしまいました。 その作 品は 「 また、絶対に会おうね。 」 と約束した
ので、その時まで預かってもらいます。 自分で染めた物を見るのは、とても楽しみです。 このように 沖縄 について、
たくさんの事を学習しました。

ツアー で学んだ事のもう1 つは、友達です。 いろんな国のたくさんの友達を作る事が出来ました。 日 本語、英語、
スペイン語、ポルトガル語の言葉を話す国の人がいて、初めは 戸惑うばかりでした。 自分の伝えたい事が上手 に
伝えられない、相 手の言っている事が伝わらなくて、とても悲しかった事を覚えています。 でも、皆どI貫れてくると
共 にジェスチャー で気持ちを伝えあう事が出来るようになりました。 その時は、とっても嬉しかったです。

マリンスポー ツでも皆で楽しみました。 サバ ニでは 皆で協力してハ ーリーをしました。 最初は 皆の息が合わず
にバラバラだったけど、練習を重ねていくうちに息がピッタリ合うようになりました。 バナナボートでも皆で笑いなが
ら楽しみ ました。 皆 といる時間が長くなるにつれて、笑う時、泣く 時も皆一緒になってきて、キャンプファイヤ ーの
時も一人ずつ夢を語り、その時も皆で笑い、皆で泣いて、皆で笑いました。 ホテルでも皆でゆんたくしました。 プ
ライベートな話もしました。 皆で過ごした夜は、笑いの溢れる夜でとても楽しかったです。

さよならパ ーティーは、最初とても楽しんでいました。 しかし、パ ーティーも終わりに近づいてくるのを知ると、皆
と離れる寂しい気持ちが込み上げてきました。 「絶対に皆の前では 涙を見せない。 」 と心の 中で決めていました。
最初は 我慢していた涙も、皆の泣き顔を見て、私の涙も溢れ出てきました。 皆 同 じ 日 に帰る事もあって、友達の
何人かは 空港まで見送りに来てくれました。 一人ずつ 見送りました。 皆 と離れる時は 泣き崩れるほ ど悲しかった
です。 皆も泣き崩れるほど泣いていました。 皆で抱き合い 「絶対、また合おうね。 」 と約 束しました。 皆で歌った歌
「ナチブー 」 、「島んち ゅ ぬ宝」 、「 Best Friend」 の三 曲は、思いで深い曲 になっています。 皆と離れてとても寂しか
ったです。 でも今は、皆とメールをしているので楽しいです。 皆と作った思い出は、一生忘れません。 また皆と再
会できる事を願っています。

ツアーを企画してくれた皆さん、どうもありがとうございました。 とっても楽しい一週 間 でした。 今度は 皆 で再会す
る機会を企画してください。 本 当 にありがとうございました。
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前上里 李衣奈
『ツアーに参加 して』

MAEUEZATO LUNA 
私は こ の 『ジュ ニア ・ ス タ ディ ・ ツアー』 に参加

石垣市立伊原 間 中 学校 2 年 � ,,,__, c;J して、た く さんの友達が出来 ま した。 初 日 のオリエ
ンテ ー シ ョ ンは、人の多さに緊 張 し、友達が出来る

かとても不安で した。 しかし、班 ごとに分かれて自己 紹介をし合ったら、す ぐに仲 良 く なり、緊張がほ
ぐれま した。

ジュ ニア ・ ス タ ディ ・ ツアーの 海外参加者は、ス ペイ ン語、 ポルトガル語、英語の話せる 各 国の人達
が集 ま っていて、私は、言葉の大 き な壁に直面しま した。 何を話 していいのか分からない。 何を言って
いいのかも分からない。 私は また、不安と緊 張に押 しつぶ され、自分を出す事が出来 ま せん で した。 で
も、 中には 日 本語を話せる友達もいて、とても助 けてもらいま した。 その子は 『言葉が通 じな く ても、
心が通 じ 合っていれ ばだいたいは、話 しの内容が分かるよ。 だから、頑張って』 と、言って く れ ま した。
緊張と心配の糸が 『プツ ッ』 と切れたかのように私は、今 ま での不安が打 ち 消 されて涙が止 ま り ま せん
で した。 とても嬉 しかったです。

私が、初めてみ んなの心がひとつになったと思うのは、“マリン ス ポー ツ体験”だと思いま す。 サ バ ニ
を息をびったりにこいだり、バ ーベキュ ーの準備を したいと、みんなで協力 したからです。 準備 しなが
らも、おしゃ べり したり休憩の間にバ ス ケットボールを したりと、とっても仲 良 く なり ま した。

夜になるとみんなでキャ ンプフ ァ イ ヤ ーを し ま した。 火を 中 心と して円をかいて始 ま り ま した。 最初
に、自分の夢を一人一人言いま した。 するとみ んなの夢は、『もっと、もっとみ んなと一緒にいたい』
と言う 一言 で自分の将来の夢は 言わずに、み んな 『離れた く ない』 と言う事だけ しか言い ま せ ん で した。
私も離れた く ない。 と思いキャ ンプフ ァ イ ヤ ーをやっている 間は、ずっと泣いてい ま した。 最後に、み
んな で肩を組ん で 『島人ぬ宝』 を歌いま した。 こ の時私は、み んなの心がひとつになったな ぁ と思いま
した。

移動 中のバ ス の 中 でも、た く さんの言葉を教えてもらい ま した。 初めは、言葉が聞 き とれな く て何を
言っているのか分からなかったけ ど、何 日 も 日 を重ねてい く う ちに少 しずつ では あり ま したが、単語を
覚える事が出来 ま した。 単語だ け では 止 ま らず、簡単な日常用 語も教えて く れ ま した。 私はとても嬉し
かったです。 自分の気持 ちが伝えられ 『私の発音 でも通 じ る んだ ！ 』 と言う自信も付 き ま した。 私が
こ のジュ ニア ・ ス タ ディ ・ ツアー で学んだ事は、言葉が通 じな く ても心が通 じ合えば、友達になれると
いう事。 恥ずかしがらずに、ま ずは 声をか けてみるという事。 そして、友達っていいな あ と改めて思い
ま した。 人の心の温かさを感 じ ま した。 国は 違う け ど、心の どこかで“ウチナー ンチュ ウ ”と してつなが
っているような気がしま した。

私の将来の夢は 英語の教師になる事です。 このジュ ニア ・ ス タ ディ ・ ツアー での経験を生か して、世
界各国を周 り、その国の文化な どを私の知識に身に付 けてい き たいと思いま す。 こ のジュ ニア ・ ス タ デ
ィ ・ ツアーを企画 して く ださった、方 々 に感謝します。 そ して、いつもそばにいて く ださった、 引 率者
のみなさんにも感謝してい ま す。 本 当 はもっと、もっとみ んなと一緒に居たかったです。 でも、次も ま
たみ んなに会える。 私は み んなと再開 出来る 日 をずっと、待ち 望ん でい ま す。

“イ チャ リバチ ョ ー デー
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幸地 美琴

KOUCHI MIKOTO 

名 護 高等学校 3 年

『ジュニアスタディーツアーを終えて』

沖縄県系人を招いて総勢37人で7月2 1日から27 日
までの間スタディー ツアーが行われました。

私は 県内代表あいさつ者に選 ばれ、初日の集 合場
所に着いて、緊 張で胸が張り裂 けそうでした。 あいさつ

を無事終えて、安心感に包まれていた時、初対面の皆と上手にコ ミュニケー ションとれるか不安になりました。 昼
食の時、グル ープに分かれました。 私は Fグループのリーダーになりました。 Fグループの皆は 初対面と思えな
いほ どおしゃ べりで、すぐ打ち解けました。 言葉の壁はジェスチャ ーで理解してく れて、まとめやすいグループで
良かったです。 ツアー では、沖縄の文化、伝統、自然を深く学ぶ事が出来ました。 沖縄人として沖縄の色 々な事
を知っていたつもりだった け ど、このツアー で知らなかった事を学んだり、沖縄に深く 接する事ができ、素晴らし
い体験ができました。 寝食を共に過ごす日々 、グループメンバーだけじゃなく参加者やスタッフみんなと話をして
ツアーがますます楽しくなる一方でした。 夜も遅く まで話が盛り上がり、睡眠時間が3 時間という日が続きました。
ツアー で一番の思いでは、3日目 に訪れたマリンピアザオキナワ で行った、ニライカナイの話をしながらキャンプ
ファイヤーを囲 み、一人ずつの夢を語った事です。 私が思っていた夢とは、自分の将来なりたいこと、したいこと
だと思っていました。 皆の話を聞 くと、世界平和を祈る、みんなとの友情が絶えないようになどと想像以 上の夢に
とても心を打たれました。 言葉や住んでいる所は 違っても心は 一つだなと感動して涙が出 ました。

一週間とはとても早く 最終日は 一番時間が早く感じました。 さよならパ ーティー では、保護者や沖縄 尚学高等
学校の国際交流クラブなど大勢で行いました。 余興が進むにつれ、これでみんなと過ごす事は 終わりなんだな、
と現実を見ると悲しくなりました。 最後に全員 で肩を組んで歌った時は 一番寂しくてボロボロでした。 その時、スタ
ディーツアーの全プログラムが終了しました。 夏休みに今までで最高の思い出ができて本 当に良かったです。 ま
たこんな素晴らしい出会いのチャンスを作ってく れた方 々 、襄で見守ってく れていたスタッフー 同に心から感謝し
ています。

沖縄の事も学んだけ ど、やっばり本 当の友情という物を学びました。 期間は 短かったし、国や言莱も違う人々
とそこまで友情を深める事は 難しい事でしょう。 数人とは深い友情を作る事が出来ても、全員が深い友情を作れ
た事は 凄い事だと思います。 皆の心の純粋さ、素 直さからはとても学ぶことが多かったです。

ジュニアスタディー ツアーを終えて私は、外国の人や初対面の人と仲 良 くなれた事で大きく自信がつきました。
ツアー まではいっぱい英語も勉強していた けど、上手に話す事に自信がありませんでした。 でも、未熟な英語に
も理解してく れることに嬉しさを感 じ、今まで以上に英語に対する意欲が強くなりました。 英語だけ じゃなく、スペ
イン語、ポルトガル語にも興味が深まりました。 それと同 時に外国へ行きたいと強く 思いました。 留 学も真剣に考
えています。 また一 つ夢も増えました。 それは、参加者全員 で出会ったこの沖縄の大地で再会する事と、外国の
参加者の住んでいる所に行きたいという事です。

多くの人 々 に沖縄のすばらしさを伝えていきたいです。 まずは、進学する内地の人に伝え、留学の時に外国
の人に伝えていきたいです。 沖縄人の一人として沖縄を誇りに思いウチナーンチュネットワ ー クを世界に広 げて
いける一員になりたいです。

また、不安定な今の時代、戦争が行われている時代だからこそ、本 当の世界の輪、平和について沖縄の大地
で学び、心と体で感 じ、一人一人が平和を心から祈って欲しいです。 世界の心が一 つになった 時、戦争、争い
のない時代が来るでしょう。 平和それ以 上の幸せはないと思います。 ツアーは 終わった けど、みんなとこれからも
ずっとメールなどで連絡をとって一生の親友達でいたいです。 ジュニアスタディー ツアー で自分自身とても成長
する事ができました。 このツアー で学んだ事、体験、友達はお金で買えない大きな財産になりました。 本 当にあり
がとうございました。
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平良 槙子

TAIRA MAKIKO 

石） 1 | 高等学校 3 年

『ツアーに参加 して』

ジュ ニア ス タ ディー ツアーに応募 しよう と 思っ た
のは 、 担任 の 先生にこの ツアー の 事を紹介されて初
めて知り、 こんな国際交流もある ん だな ぁ 、 何か楽
しそう 、 と いう気持 ち で応募 しよう と 思いま した。

しかし、 応募するにあたってい ろ い ろ 調べてみる と 、 この ツアー のす ごさを知り、 少 し迷い ま した。
けれ ど、 選 ばれる か どう か 、 駄 目 も と で応募 しま した。 結果が来る ま で 、 何度も先生に聞 き に行ったり
と 、 落 ち 着 かない日々 で した。 そして、 私がツアー の参加者に選 ばれた と担任 の 先生から聞 き 、 と ても
驚 き ま した。 嬉 しい反面、 海外 の人 と コ ミ ュ ニ ケ ー シ ョ ンが と れる か と 不安 で一杯で した。

しかし、 参加 してみる と 県内 の 方 、 海外の 方 、 み んな明 る ＜ 親 しみやすい人達で し た。
ツアー初日は と ても緊 張 して、 あ ま り み んな と 話すこ と がで き ずに、 一 日 が終わって し ま い ま した。
2 日目 は 少 しずつ慣れて き て 、 自分 からも し ゃ べるようになり、 だ ん だ ん と み んな と 仲 良 く なり ま し

た。
3 日目 には 、 海外の 方 と も話が出来るようになり、 シ ゲル と エリック と 春奈 の 4 人で卓球を したり、

ス ペイ ン語を教えてもらったり と と ても楽 し く 過 ごせ ま した。 夜は バーベキュ ーをし、 そ の 後はキャ ン
プ フ ァ イ ヤ ーを し ま した。 キャ ン プ フ ァ イ ヤ ー では 、 一人一人の夢を言い、 いつ の 間にか思い 出 の 話に
なり、 み んな泣いていま し た。

4 日目 は 、 平和学習で平和祈念資料館に行 き 、 戦争体験の話を聞いて 、 初めて知 る事も多 く 、 改めて
戦争の恐 ろ しさを思い知らされま した。 ま た 、 平和祈念公園にある各県 の戦没者を祭った慰霊塔は 、 一
つ 一 つその県の 特徴を生か して建てられていて、 おど ろ き もの で した。 その後は 、 カラハ ー イ でり ん け
んバン ドジュ ニアの歌を聞 き ながら、 おいしい夕 食をいた だ き ま した。 最後にり ん け んさんも来て、 み
んな で記念写真を撮り、 ホ テルに戻りま した。 同 室 のジ ョ ナ ナは 、 カラハ ー イ で飲 ん だ シー ク ヮ サ ージ
ュ ー ス が と てもおいしかったら し く 、 部屋でずっ と 「 シー ク ヮ サ ー飲みたい、 シー ク ヮ サ ー飲み たい」
と何度も言ってい ま した。 ホ テル の 売店で シー ク ヮ サ ージュ ー ス を見つ け た 時、 と ても喜んで満面 の 笑
み でおい しそうに飲 ん でいた のが と ても印象的で した。

翌日は 首里城を見学 して、 近 く の那覇市伝統工芸館で紅型染めを体験 し ま した。 同 じ絵柄でも一人一

人の 個性が出ていておも し ろ かっ た です。
6 日目 は ツアー最終 日 で 、 国際通りを散策しま した。 初めて通る道が多 く 、 新 しい発見もで き ま した。

そ して、 各グルー プで新聞を作り、 発表 して 、 い ろ んな思い出がで き ま した。
次の日は さよならパ ー ティー で、 ツアー 2 日 目 に体験 した伝統芸能を発表 したり、 ビッキー と アン ド

レ ス は タ ン ゴを踊って披露 してい ま した。 2 人 と も大人っ ぽ く て、 かっこよかった です。 ま た 、 エリッ
ク と ジ ョ アナも衣装をつ けてペルー の踊りを披露 しま した。 この 2 人は と てもかわいかった です。 ツア
ー 中 の 写真を見たり、 最後は 、 みんなで島人ぬ宝やベ ス トフ レン ドを泣 き ながら歌い、 抱 き 合っ た り と 、
と ても感動 しま した。

この ツアーに参加 して、 改めて沖縄 の 良さを知り、 初めて体験する事も多 く 、 新しい発見もで き ま し
た。 言葉の壁を乗り越え、 心を通わせるこ と がで き 、 友達になれたこ と は 、 私に大 き な自信を与えて く
れま した。 英語、 ス ペイ ン語、 ポルトガル語を勉強 して、 もっ と み んな と 話がしたい と 思うようになり
ま した。 ま た 、 いつ かは み んな の 国にも行ってみたいです。 今後は 、 ツアー で得たこ と を活 か してい き
たい と 思いま す。

これからの 交際交流は 、 もっ と い ろ んな国の 沖縄県人会 の みなさん と 交流をしたり、 学校 の授業 の 一

環 と して取り上 げたり、 と にか く 交流の場を増や《して欲 しいです。
最後に、 この 貴重な体験をさせていた だ き ありが と う ご ざい ま した。 そして、 ス タ ッフの 皆さん 、 ツ

アー でで き た 多 く の友達、 心から感謝 し ま す。 み んな と は ずっ と 友達でいたいです。 この ツアーに参加
させて下さって本 当にありが と う ご ざいま した。
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小谷 仁人
『兄弟3 7 人の思い出』

KOTANI KIMIHITO 
一番先に皆さんに言っておき たい事があり ま す。

石川 高 等 学校 3 年 ' - � ·· ' ウ ェ ルカム パ ー ティー、キャ ンプフ ァ イ ヤ ー な ど
いつも前に出て歌を唄ったり、皆を盛り上 げて き た

つもりの私ですが ・ ・ ・ 実は かなりの 「人見知り」 で した。 私がこの ツアーに応募 した動機は、担任の
勧めと、得意の軽い ノ リです。 応募用 紙を 出 してからは、毎日がワ クワ クと後悔の繰り返し で した。 そ
ん な 中、ついに ツアーに参加 で き る 事が決 ま り、その 日 は担任と一緒に大喜びで した。

し か し、そんな笑顔もつ かの間 で、 ツアーの日程を見て驚 き ま した。 な んと、 7 月 2 4 日に出演予定
だった 「 う ん な ま つり」 とダブルブッキングを しているのに気がつ き ま した。 ど ち らか一 つをキャ ンセ
ル しな く ては い け ない状態にな り、県庁、恩納村役場、私の所属事務所、学校、親と相 談 して、最終的
に私は 一生に一度 しか経験 で き ない だ ろ うと思って 「 う んな ま つり」 を断り、 「 ツアー 」 に参加する事
を正式に決めま した。

オリエ ンテ ー シ ョ ンの時、玉城さんが参加者皆に 「 こ の人は 問題児 だよ」 みたいな事で私を紹介 して
く れたのは、 ツアー前の問題の事を言っているの かなと今は 思いま す。

そ ん な 事を言われて始ま った r平成 16 年度ジュ ニアス タ ディー ツアー 」 は想像 していたものを軽 く
超 え ま した。 最初は 7 日 間も 一緒に過 ごすのは 「正直キツ イ な ぁ 」 とか 「英会話も ろ く に で き ないの
に ． ． ． 」 な どと全て後 ろ 向 き に考 えていま した。 でも、初日のウ ェ ルカム パー ティー でエリックとジ
ョ アナに誘 われて舞台に立った事が、後 ろ 向 き な気持ちを一気に真逆に変 えて く れま した。 自分の好 き
な 歌を唄って、それを皆に聞いてもらう事で私の心も皆に対 して開いていって、皆の心も私に対して開
いて く れたのかな、と思いま す。 それからは、皆を盛り上 げたい、皆と一緒に楽 しん で気持 ちを一 つに
したい な どと思うようにな り ま した。 その為に、移動 中のバスの 中 で唄ったり、自分から進 ん で話すよ
うにな り、私が人見知りだったのを皆が気付かない く らいま でに なり ま した。 3 日 目 のキャ ンプフ ァ イ
ヤ ー では、一人一人の夢や気持 ちを聞いて、それに涙する。 最後は 皆 で 「島人ぬ宝」 を唄う。 こ ん なに
盛り上がって楽 し く な ると、ずっと前から友達だったん じ ゃ ないかと思う く らい皆の気持 ちが一 つにな
った事を私 なりに確信 し ま した。

それからは 毎日が楽 しすぎて日がたつのがとても早 く 感 じ ま した。 そんな早 く 過 ぎ去って し ま っては
もったい ないと思ったので、夜遅 く ま でい ろ ん な人と話をして、毎 日 の睡眠時間が 3 時間とか しかな く
て、朝が大変 で した。 大変 だったけ ど、その大変さが苦にな ることは な かったし、逆にプラスになる だ
け で、遅 く ま で起 き ていて 良 かったと思っていた く らいです。

やっ ぱりそう していても日はたち、さよならパ ー ティー。 始 ま りは 楽 し く やっていたけ ど、終わりに
近づ く につれて少 しずつ 悲 しい気持 ちが強 く なって き ま した。 皆も同 じ 気持 ちになっていたと思い ま す。
でも、そん な 時こそ自分で決めた 「 皆を盛り上 げたい」 の事を思い出 して、舞台に立ってダン ス を した
り私の持 ち 歌を披露で き たりして嬉しかったし最後には ツアーのテ ーマ曲 「島人ぬ宝」 を参加 している
皆で肩を組み手を振り、 ツアー最後の行事と しては 最高 で した。

こ ん なに楽 しすぎる ツア ー な ら、あと 1 ヶ 月 、 2 ヶ 月 、いつ ま でも一 緒に皆と居たいと思い ま した。
こういう気持 ち に なったのは、も ち ろ ん県庁国際交流課の ( 5泊 7 日 間私達の面倒を見て く れた） ス

タ ッフの方 々 、そ して開さん、玉城さん、そしてやっぱり 5泊 7 日間 一緒に遊ん だ 「ジュ ニア ス タ ディ
ー ツアー 」 と言う名 前の親を持った 37 人の兄弟達のお陰 です。 一 本 当 にアリガトウ ー

私の要望はたった一 つ です。
もう一度、37 人が再 開 で き る企画を考えてもらって く れないで し ょ う か ？ で き な ければ、来年度の 「ジ

ュ ニア ス タ ディー ツアー 」 のボランティアを皆 で したいです。 沖尚の人達よりも気持 ちはは っ き りわ か
ると思うので、 どう かさせて下さい。

最後の最後に、37 人の兄弟達、ス タ ッフの方々 、 5泊 7日の間本当にアリガトウ ご ざい ま した。 感謝
だけ です。 お疲れさま。

皆へ じ や あ また明 日 ね 一
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池原 春奈
『ツアー に参加 して』

IKEHARA H紐UNA

喜三冨五三 ―-—ーー 、う｀ 1 ニニ〗， 言i:：。と言：二；；□： :
は、数え切れない く らい沢 山 あり ま す。

ま ず こ の ツアー では、沖縄の歴 史や伝統芸能、文化を学ぶ事が出来 ま した。 自分の住 ん でいる場所の
事を学ぶ事が出来た ・ ・ ・ という表現をする しかない く らい、 こ の ツアーに参加する 前の私は沖縄の事
を知った つもり で知らな かったのです。 現に、 ツアー 中に学習 ・ 体験 して き たものの多 く に私は 驚 き 、
感動 し、涙して き ま した。 その 中 で最も心に残っているのが、平和祈念公園 で沖縄戦の悲惨さと平和に
ついて学んだ事です。 つらい過去を涙を こ らえながら一生懸命私達に伝えて く れた 戦争体験者である講
師の先生には、本 当に感謝してい ます。 先生のお陰 で、地元沖縄に住む私達も改めて沖縄の負っ た深い
傷を身をもって痛感する事がで き ま した。 ま た、世界に広がるウチナー ンチュ の子弟である彼等にも沖
縄が賑やかで楽 しいだけ ではないという部分を理解 して く れたと信 じてい ま す。

次に こ の ツアー で私が知 る事が出来 たのは、外国の人と友達になるには 英語な どの共通語が必ず しも
必要という訳ではない、ということです。 現に私は、英語 ・ 日 本語 ど ち らもわ からない ス ペイ ン語圏の
国キュ ーバからの参加者サユリからジ ェ スチャ ーだけ で ス ペイ ン語のい く つ かの単語を習い、最終的に
は 「お菓子、食べる、おい しいー ！ 」 という 一つの文ま で言えるようになり、それを き っ か けにサ ユリ
とも友達になれるようになり ま した。

そ して私は 沢 山の友達を作る事が出来 ま した。 ス ペイ ン語を教えて く れた kiroro 好 き なペルーのジ ョ
アンナ、 日 本語が上手で漢字 ま で書 く 事も読む事も 出来るのに人の事を 「あん た 」 つ て言うプラジルの
シ ゲイ ロ、いつの間にか人気者になっていた ス ーパ ーマリ オ似のペルーのエリック、いたずら好 き で し
ょ っ ち ゅ う ち ょ っかいを 出 して く る ブラジルの ま ゆ み、そ こ らへ ん で普通に歩いているおじ さ ん 似 で ホ
ッパ ーの近 く の家で ホ ーム ス テ イ していたらしいボリビアのサトル、ポルトガル語、 日 本語、英語、ス
ペイ ン語が話せるグロー バルなブラジルの理恵、他の強烈なキャ ラの世界のウチナーンチュ 達と 5泊 6
日 過 ごす事が出来て、凄 く 楽 しかっ た です。 その一人一人と過 ご した 思い出は 私の一生の宝物です。 彼
等とは、 「 同 じウチナー ンチュ 」 という頑丈な絆で 固 く 結 ばれているので、 どんなに離れても確実に ま
た会う事が出来ると信 じてい ま す。

こ の ツアー 中のプログラムの 中 でやって欲 しかったのが、 日 本語、英語、ポルトガル語、ス ペイ ン語
を楽し く 学べるような機会です。 そうすればせっか く 友達になれた皆ともっと コ ミ ュ ニ ケ ー シ ョ ンを取
ることが出来ただろ うと思い ま す。

最後に、私はこの ツアーを通して、この小さな沖縄が持つ大 き なパワ ーを身をもって知 る事が出来 ま
した。 世界に渡っ たウチナー ンチュ の子孫がこの ツアーに参加する事によって、自分達のお じい ち ゃ ん
おばあ ち ゃ んの生ま れ育った沖縄を身をもって感 じて、その体験を自国 で ま た皆に広める。 そうするこ
とによって世界 中が沖縄の凄さを知り、興味を持 ち、注 目 して く れるだろ うと信 じてま す。 ま た、 こ の
ツアー でも学んだ 「戦争」 という 出来事が、 どんなに悲惨で永遠の傷となって苦しま される物である か
という事に世界の人々 が気付 き、早 く 「平和」 が訪れる事を私は 強 く 願い ま す。

私は こ の ツアーが終わった 後、沖縄に関する情報に敏感に反応するようになり ま した。 そうなった今、
私は 将来、沖縄に携わる仕事に就 き たいと強 く 思うようになり ま した。 今は ま だ具体的な職業はは っ き
り決める事が出来 ま せんが、それが どんな形にな ろ うと、私はこの沖縄が発するパワ ーを 日 本 中、世界
中に広めるよう努力 したいです。 沖縄県民は沖縄が大好 き です。 今回 こ のチャ ンスにめ ぐり会う事が出

来なかった 皆にも、早 く そういっ た機会が訪れて、もっと沖縄を理解 し、好 き になっていって欲 しいと
思いま す。

この ツアーは 私の人生に大 き な影響を与えて く れま した。 参加させて く れて、本 当にありがとう ご ざ
い ま した。
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又吉 毅
-

MATAYOSHI TAKESHI -------------------------------------

美里高等学校 3 年

『ジュニアスタディーツアーを終えて』

ジュ ニア ス タ ディー ツアーをは じ めて知ったのは、
朝の S H R の時間だった。 担任の先生が英語の先生
であった た め 詳 し く ジュ ニア ス タ ディー ツアーにつ
いて説明をしてい ま した。

僕は 正直言ったら、英語や語学に対 して苦手意識が多 く 、あま り自分から進 ん で勉強するという事は
な く 、部活だけを してい ま した。

しかし、心の 中 では い ろ い ろな経験や体験を してみ たいと思ってい ま した。 その時に、先生がた ま た
ま 言っていた、この ツアーに参加 しよう かと思ったのです。 でも、自分は 英語も喋れないのに応募 して
いいのか、と言う事を考えた り して、なかなか先生にも言い出せな く て、とうとう締 め切り前 日 になっ
て し ま い ま した。 僕の頭の 中には、ここで悩 ん でやめるよりか、もっともっと先 で悩 んだ方がいいと思
い、提出する事にしま した。

2 週間、 3 週間が経 ち、僕はその事を忘れていて、職場体験の真っ最 中に家に連絡が入ったの です。
僕は 2 0 人の 中に入っ たのが不 思議でびっ く り したのと、これから 6 泊 7 日 どう しようという不安の気
持 ち で一杯 で した。 でも、そんな不安はす ぐにな く なり ま した。 それは、オリエ ンテ ー シ ョ ンが終わっ
た後、バ ス の 中 でみ んな初 めてグループの人と顔合 わせを し、男は 僕とトニ ーの 2 人だっ た け ど前から
会っていた かのように、初 め から仲が良かっ た からです。 しかし、言葉の壁は 難 し く 、トニ ーやビッキ
ーと仲 良 く なるのは ち ょ っと時間がかかりま した。 しかし、空手の話で トニ ーとは 仲 良 く なり、ビッキ
ー からは ス ペイ ン語を習う事で仲 良 く なりま した。

そ して、初 めての部屋が割 り 当 てられ、僕は トニ ーとサ トルと 3 人部屋で した。 その 中 で、サトルと
話を して、僕は サ トルがホ ットス パ ーは 2 4 時間開 いている事にビックリ したという事や、眉 毛を何故
男が剃るのかという 一般的 で純粋な心を持っていること、 ま た、サ トル から見た 沖縄の良い所、悪い所
を聞いて、いつも暮ら している沖縄だけ ど反省 したりする点もい つ ばいありま した。 サ トルはとても優
し く て一番仲 良 く なり ま した。

ま た、平和学習では、体験者の話を聞 き 、戦争の恐 ろ しさを知り、絶対繰り返 してはならないと思い
ま した。 そ して、今、イ ラ クや世界 中 で起こっている戦争は 恐 ろ しい し、出来る事であればこの世界 中
で起こっている戦争はな く なって欲 しいと思いま した。

そ して、み んなと一番仲が良 く なったキャ ンプフ ァ イ ヤ ー では、一人一人自分が思っている事を聞い
て、心の 中がジー ンとなり ま した。 この沖縄や 日 本が どんなに世界 で平和なのかを知りま した。 そして、
戦争を 2 度と起こしてはならない、今、沖縄は どうすればいいのか、ま た自分達世代が どう取り組んで
い け ばいいのか少 しわ かったような気がしま した。

そう してい く間に、あっという間に 6 泊 7 日 が過 ぎて し ま い、お別れの時がやって き ま した。 僕は 別
れるのがとっても嫌で した。 キャ ンプフ ァ イ ヤ ー で サ トルが言ったように、僕は 夢が終わらな ければい
いのにと思ってい た けれ ど別れはやって き ま した。 しかし、僕は 今 でも別れたとは 思ってい ま せ ん。 何
故なら、ま たここ沖縄で再会 で き る事を願っていま すし、ここで会えな く ても僕がみ んなの所に会いに
行 き たいと思っている からです。

と こ ろ で、 こ の国際交流を通して感 じ た 事ですが、今後の国際交流の在り方は 1 泊 2 日 等の短期間じ
ゃな く て、この ツアーのように 1 週間ま たは 2 週間という期間を体験する方がいいと思い ま す。 そうす
ればもっともっと仲 良 く なる し、沖縄の良い所をより多 く 学ん でもらえま す。 ま た 沖縄の悪い所もア ド
バ イ ス してもらい学習 してい く 方がいいと思い ま す。

最後にこの ツアーを終えて、僕は自分の言葉や語学に対する 未熟さ、そして、様 々 な体験や自分に 対
する反省も多 く あり ま した。 それは サ トルがツア ーの初 日 に言っていた、外から見ての沖縄の美 しさ、
ま た、沖縄の悪い所な どで、ものす ご く 印象的 で した。 ま た、僕は 根っからの体育好 き で、語学は 苦手
のた めあま り勉強 してい ま せ ん で した。 とこ ろがみ んな英語上手で、僕は 今 ま での時間なぜ英語を勉強
しなかっ たのだろ うと反省 し、今 では 消 防士の夢は 持 ちながら、 4 年間大学へ行って様 々 な語学を勉強
して留 学 ま で したいと思い、一 生懸命頑張ってい ま す。 そ して、A O入試ながら名桜大学の国際学部国
際文化学科に合格が内 定 し ま した。 遅いス タ ー トですが、 め げずに頑張ってい き ま すので、何かあった
時や来年度のジュ ニア ス タ ディー ツアーにも呼んで下さい。
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ち ょ っ と 詩を書いたので下手だけ ど読 ん で みて く ださい。
「別れは 終わり じ ゃない、始 ま りなんだよ」 と いう サ トルの言菓 からこの詩を作り ま した。

何かを求めているあなたがいる
それは あな た でも分からない
だから生き ている んだ
そ して自分を探す旅に出 る
それがあな たが求めているものだから

自分自身
何をやっても失敗する自分がいる
それでも自分は あき らめずチャ レ ンジする
そう して明 日 への成功を 目 指すのだ
それでいいんだ
だって人は 失敗 した経験が多い ほ ど
自分の一つの成功を大切にで き るのだから

み んな と いた日々
あの平和について熱 く 語った日
そ しては ぐ く んだ友情
忘れないよ
別れは 急に き た けれ ど
別れは 終わり じ ゃない
始 ま りなんだよ
だから再び会おう
この沖縄で ！ ！ 

上原 唯

UEHARA YUI 

＇ 球陽高等学校 3 年

『ツアーで学んだこと』

最初は 軽い気持 ち で応募 したのですが、今 ではこ
のジ ュ ニア ス タ ディー ツアーに参加 で き てよかっ と
と 心 から思ってい ま す。 一 週間と いう短い期間だっ
た け ど、私に と っては 一生の思い出に残る貴重な体
験になり ま した。

ツアーの初 日 は ま だ緊張 していて、 海外参加者 と もう ま く コ ミ ュ ニ ケ ー シ ョ ンが と れず、 と ても不安
で した。 し か し、一緒に時間を過 ごすう ちに どん どん仲 良 く なり、言葉の違いな ど ほ と ん ど き にならな
く なり ま した。 移動 中のバスの 中 でみ んなでリ ズムにのりながら互いの名 前を呼び合う ゲ ームを して、
と ても盛り上がったのをよ く 覚えてい ま す。 み んなで大笑い して本 当に楽しかった です。 海外の人の名
前は 聞 き 慣れない名前も多かっ た け ど、このゲームのおかげでみんなの名 前をす ぐ覚えるこ と がで き ま
した。 グループ活動にもす ぐに慣れ、リー ダーを 中 心に自分達で き ち ん と 行動するこ と がで き るように
なり、グループ内の絆も深ま って、 と ても充実してい ま した。

沖縄についての様 々 な学習も、沖縄について改めて考えるこ と の で き る 良い機会 と なり ま した。 県内
に住む私達でも、新 しい発見や知らなかった 沖縄の問題な どに毎 日 驚かされ ま した。 特に私の心に残っ
たのは、本部 町新里集落でのエ コ ツアー で学んだ沖縄の自然や環境問題 と 、平和祈念資料館 での平和学
習です。 沖縄の美 しい 海、 山、そ して平和な ど、私達には 守らな け れ ばならないものがた く さん ある ん
だな と 思い、私は 沖縄の未来を担う者 と して沖縄の現状を突 き つ けられた気がしま した。 私達 中高生が
沖縄の問題な どを自分達の問題 と して と らえ、考えてい く こ と が大切なんだ と 感 じ ま した。

海外の人 と 交流するこ と で、沖縄の文化についても色 々 考えさせられ ま した。 み んな で沖縄の 歌 と か
歌って と っても楽 しかった け ど、結構歌詞が出てこない 曲もあり ま した。 知っているつも り でも、やっ
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ばり ち ゃ んとは 覚えてないんだな ぁ と思って、とても悔 し かったです。 もっと勉強 しないとい けないな
と思いま した。 海外の人が三線を上手に弾いているのをとてもびっ く りすると同 時に嬉 し く 思いま した。
見えない場所でも沖縄の文化が継承されている んだ と 思うと、とても感動 し ま し た。

この ス タ ディー ツアー でた く さんのことを学んだけ ど、一番はやっ ばり友情だと思い ます。 自分でも
会ったばかりのみ んな とこんなに仲 良 く なれるなんて思い ま せ ん で した。 ス ペイ ン語やポルトガル語な
ど難 しい言葉も友達が親切に教えて く れた し、 み んなで一緒に練習 し た り してとても楽 し かったです。
英語やス ペイ ン語な どは学校で習う程度 で、今 ま では 私にとって教科書の 中だけのものだったけ ど、 海
外のみ んなと 出会って、カタ コ トだけ どみんなと外国語で し ゃ べって、自分の 中 で と ても大 き なものに
なり ま した。 もっと話 したい、もっと伝えたいと強 く 思い ま した。 英語やス ペイ ン語を勉強する 目 的が
で き 、とてもよかったです。 今度み んなと会う時ま でには、もっと上手に し ゃ べれるようにがん ばりた
いです。 この ツアーに参加して県内そ して 海外にた く さんの友達がで き たことは、私にとって本 当に大
き な 心の財産になりま した。 色 々 な事を語り合い、意見を聞 き 、学ぶことによって、沖縄に対 して、そ
して自分自身についてもい ろ んな意味でとても視野が広がり ま した。 自分にとってこの ツアーは 本 当に
貴重な体験だった と 思い ま す。 この ス タ ディー ツアーに、沖縄に、そ して仲間達にありがとうと言いた
いです。 この ツアー でみ んなに出会えたことに本 当に感謝していま す。 この友情の輪を大事につな げて
い き ながら、今 回学んだ様 々 なことを活か し、将来のウチナー ンチュ ネットワ ー クを私達みんなでつな
げてい け るよう頑張ってい き たいです。

崎濱 優希 『ジュニアスタディーツアーに参加 して』

：：高口3年叩UKl

』＼可量□；口戸：；゜`
ロ`

このジュ ニアス タ ディー ツアーの 1 週間、本 当に過 ぎてい く のが早す ぎ ま した。 短 く 感 じたけ ど、と
てもた く さんの思い出がで き ま した。 私が一番思い 出に残っている事は、 2 日 目 のキャ ンプフ ァ イ ヤ ー

です。 泣いたり、笑ったり、歌ったり、サメになったりとても楽 し かったです。 み んなの夢、絶対に叶
うと思い ま す。 それ と 、初日の沖 尚の人達との交流プログラム。 会ったばかりなのにみんなで手をつな
いで踊ったり、走り回 ったり、歌ったり、本 当に楽 し かったです。 私は、あんな風にダン スやゲームな
どで楽 しめたのは、生ま れて初めてで した。 他にも ツアー での思い 出はた く さんあり ま す。 マリン ス ポ
ー ツ でのハイ サ イ お じ さんの準備体操やエ コ ツアー、伝統芸能体験、平和学習、バナナボー トやサ バ ニ
に乗ったり、美ら 海水族館や首里城見学。 部屋では 恋の話 と かい ろ い ろな話を したり、み んなで一緒に
寝たり、 ご飯を食べたり、本 当に楽 し かったです。 英語やス ペイ ン語、ポルトガル語を教えてもらった
り、勉強にもなり ま した。 この ツアーに参加で き て、勉強になった事はた く さんありま す。 その 中 でも
一番 シ ョ ックを受 けたのが、長 田 先生が話 して く れた戦争体験の話です。 人間が人間ではな く なり、 5
9 年前に起こった事実だとは 私は 信 じた く ありま せん で した。 長 田 先生の話を聞いていると自然に涙が
出て き て聞 き 続 ける事も辛い く らいで した。 も し自分が戦争体験者なら、長 田 先生のように伝える事は
で き ないで し ょ う。 とても辛すぎ ま す。 戦争の残酷さ、平和である事の大切さを教えて く れた長 田 先生
に感謝の気持 ち でいっ ぱいです。

私は こ のジュ ニア ス タ ディー ツアー でた く さんの友達 と 思い出がで き ま した。 年や国、言葉が違って
いても、同 じとこ ろ で笑いあい、誰 かが泣 く と み んな泣いて し ま ったり と 、本 当にみ んないい人ばかり
で した。 み んなと ツアー でい ろ い ろな体験がた く さんで き た事、み んなと友達になれた事は 私の自慢 で
す。 それに宝物です。 私は、み んなと今度会った時にせめて英語は 話せるように、今、英語を一生懸命
勉 強 していま す。 途 中 でやめた く なる時や、英語の難 し さに、自分には で き ない と あき らめそうになっ
た時は、 ツアーの写真を見ると また頑張れ ま す。 海外から来た人達の日本語は、とても上手で驚き ま し
た。 だから、負 けないように私も英語が上手 く なるように頑張り ま す。

ツアー での一週間とても幸せで した。 私は い ろ い ろな国の言葉を学びた く てこの ツアーに参加 したの
ですが、それ以 上に友情 と いうものを学ぶ事がで き ま した。 どんな時でも一緒で、一緒に泣いて、一緒
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に笑って、は し ゃ いで、抱 き 合って、歌って、踊って過 ごした 素晴らしい友達との一 週 間。 こ の仲 間 達
から積極的に行動 してい く 事は大切だという事も教えてもらい ま した。 相 手 から話しか けられる のを待
つのではな く 、自分から話 しか け、自分からい ろ い ろな事を楽 しもうとする 仲 間 達に、私は、待ってい
る だ け では ダメなんだという事にも気付 く 事がで き ま した。 私達は、こういう外国の人々 との交流を絶
対にする べ き だと思い ま す。 積極的なとこ ろな ど、い ろい ろな事を学べ る からです。

最後に、引率やス タ ッフのみなさん、本 当にありがとう ご ざいま した。 楽しかっ た です。 私は 一生こ
の ツアー で 出会っ た 仲 間 達の事は 忘れま せん。 ま た絶対みんな で ツアー しよう ね。 サ トルが言っていた
ように、 ま た会え る という事を信 じてい ま す。 グループ 「 ニ モ 」 、ありがとう ね。 み んなみんな、 あり
がとうね。 今、会えな く て寂しい け ど、写真を見 る と、す ぐ近 く にい る ような感 じがし ま す。 み んな大
好 き だよ。 みんなで歌った 「ベス トフ レン ド」 や大切な思い 出、絶対忘れま せん。 これからも私 は、交
流な どい ろ い ろな事に積極的に参加 したいと思い ま す。 ま た会える 日 が来 る のを楽 しみに してい ま す。
み んな私の大切な親友です。

沖 吉 ハ ンナ
• - - ----- --- -- -------

OKIYOSHI HANNA 
『最高の思い出 』

-------------· 

普天 間 高 等学校 1 年
私は 最初にこの応募を見た 時、 海外の人と交流を

して友達の輪を広 げたい、沖縄の事をみんなに知っ
て欲 しいという気持 ち で 一杯で した。 でも、い ざ合

格を して参加 で き る ということにな る と、英語をあま り話せない私は 友達を作 る 事が出来 る のか、 どの
ように交流 してい け ばいいのかとかい ろ い ろな不安が出て き ま した。

ジュ ニアス タ デ ィ ー ツアーの初日、あの不安は 吹っ飛び ま した。 み んなとても明 る ＜ 積極的で、優 し
かっ たの です ぐ友達が出来 ま した。 海外の人達は、日本語がとても上手で した。 その 中には 英語、 ポル
トガル語、日 本語の 3 カ国語を話せ る人がいたので、とても驚 き ま した。 私もみ んなに負 けないように、
英語を話せな く てもジ ェ スチャ ーな どで話を した り し ま した。 ジ ェ スチャ ー でも無理な時は、英語を話
せ る 友達に通訳 してもらい ま した。 私は つ く づ く 英語を話せ る ようになり たい、もっと英語の勉強を し
ないとい けないなと思いま した。

私はこの ツアー で初 めての体験をた く さん し ま した。 サバニやバナナボー ト、塩作りの見学や泡盛工
場の見学は 初 めてで した。 舞踊の体験では 紅型を着てさよならパー テ ィ ー で披露する 踊りを練習 し ま し
た。 細 かい手の動 き や足の動 き があって、思っていた舞踊の踊りよりも難 しかった です。 沖縄に住 ん で
いながらも、体験で き なかった事も体験出来たの で 良 かったなと思い ま した。 楽 しい体験をして疲れた
後の夜もみんなで話を したりテ レビを見たり、み んなの部屋に入ってイ タ ズラをして遊ん で、とてもお
も し ろ かっ た です。

そして、別れの 日 が来 ま した。 さよならパ ー テ ィ ー では み んな、別れる のは 寂 しいという気持 ち で一

杯で し た。 肩を組みながらみんなで歌い、その後、抱 き 合いながら長い間、涙を流 し続 け ま した。
翌日、泣 き 疲れた 私は、学校があり見送りに行 けずとても後悔を し ま した。 友達からは ツアーの 時に

キー ホルダーやサ イ フな どをもらい、とても嬉 しかった です。
これは、私にとってとても大切な宝物になりま した。 ま た、
ツアー で会った友達は 一生の友達であり、とても大切な友達
です。 ツアーのみんなで ま た集 ま る 約束を したので、今度会 卜 F 9

う時は、沖縄の事をた く さん教えてあげたいし、み んなと会
話がス ム ー ズに出来 る ように、英語の勉強を頑 張 ろ うと思い
ま す。

私は、この ツアー で積極的に取り組む事、ま た、海外につ
いて興味を持つ事を学びま した。 これから、この事を活か し
て、国際交流に参加 してい き たいと思い ま す。
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運天 美里

UNTEN MISATO 

首里高等学校 1 年

『あり がとう』

あの一 週間は、夢だったのだろうか ？ それくらい私に
とって 「 スタディー ツア ー 」 は 素晴らしいものでした。 でも
今、ツア ー で体験した全てが知識となり、思い出 となり、
確かに私の 中に生きている事を感じます。

私 ばソア ーに参加する前、外国参加者と友達になる事ができるのかとても心配でした。 「 言菓の違い」 は、私
にとってとても大きな壁に思えたのです。 でも不安より希望の方がとても大きかったと思います。 自分の島を知り
たくて、多くの人と出会いたくて私は ツア ーに参加したのです。 たくさんの思いをかかえ、ツア ーは 始まりました。

友達ができるかな ？ と思いながら、オリエンテ ー ションの部屋に入った私でしたが、部屋に入って 1 分 ！ ！ す
ぐに3人も友達になりました。 初めて会ったは ずなのに、緊張する事もなく、自然に笑顔で話せる空間がそこには
ありました。 まさに 「イチャリバ・チョ ー デー 」 です。 ツア ー参加者全員が、知らず知らずにこの言葉の心を持って
いたと 思います。 なので私は、みんなと一緒にいろんな沖縄を体験し、学ぶ事を心から楽しむ事ができました。
沖縄に住んでいるので 「 沖縄を観光」なんて考えた事もありませんでした。 なので、生まれてからずっと住んでい
る島なのに、初めて知る事、体験する事が思った以 上に多くありました。 店で並んでいる姿しか見た事がなかっ
た泡盛や塩。 毎 日 通っていたのに入った事がなかった首里城。 たまに見るヤンバルの自然。 こんなに身近な事
を私は 知りませんでした。 というかむしろ、知 ろうとしていなかったのではないでしょうか。 今まで、沖縄の一 部 し
か見ていなかった事が、はっきりわかりました。 九州に行きたいとか、外国に行きたいとか思うよりも、まず、自分
の島を知りたいと思いました。 大切な事ほ ど、身近にあったのです。 気付く きっかけをより多くの人が体験して欲
しいと思いました。 いろんな角 度から沖縄を見て、沖縄のいい所、悪い所、過去、未来を感じる事ができました。
そして、沖縄には 独自の文化や歴 史がありますが、それは まだ完成ではなく、現在の私達の生活の 中 で、まだ
続きが刻 まれている事に気付きました。 一人一人が文化と歴 史の源であるのです。 また、とても大切な 「島人の
心 」 が、時間と共に、途絶えるこ となく島人が持ち続ける事を願っています。 なので、このツア ーは、とても大きな
役割をしたと思います。 ツア ー で築いた沖縄の文化や歴 史、心は 沖縄全士、世界へと広がっていったのです。
私は これからの国際交流は、インタ ー ネットや少 し会話するだけではいけないと思います。 結局、表 面だけで、
奥は 分からない事が多いと思うからです。 大切なのは、直接、自分の 目 で見て、聞いて、触れてみて感じる事だ
と思います。 たくさんの人々と出会って、国なんて関係ない強い絆を作る事。 難しい事かもしれないけど、きっと、
知識だけではなく、心も満たされるでしょう。 常にこんな国際交流であって欲しいと思っています。

では、私がツア ーの 中で一番得た物は、何でしょう ？ それは、友情という絆です。 国も言葉も育った環境も違う
のに、あっという間に仲 良 くなりました。 一緒に生活を共にして、みんなで騒ぎ、笑い、泣きました。 肩を組んで歌
い、夢を語り合ったり、ふざけあったりもしました。 全てに感動する 日 々 はあっという間にすぎていきました。 もっと
一緒にいたいという思いに反 して訪れた別れは、とても名 残惜しいものとなりました。 ですが、遠く離れていても、
会えなくても、心の火は 消えない。 思い出も、あの時の笑顔もかわらないでしょう。 一人一人が自分の道を歩むけ
ど、私は このツア ー で学んだ本 当に大切な事 々を今後の自分のバネにしたいと思っています。 ツア ーは まだ終
わっていない。 これからは 私達がもっと沖縄について学び、子供や次世代の世界へと伝えていく べきではないで
しょうか。

最近、「スタディー ツア ー 沖縄人再会の会」をみんなでしました。 そう、これからだって夢の続きを自分達の手
でつくれるのです。

ツアー 関係者の皆さん、本 当にありがとうございました。 ツアー 中、ツアーが終わっても学ぶ事がたくさんありま
した、心からお礼 申 し上 げます。

PS ： ずっー と ずっと ずっと BEST FRIENDS 

- 88 -



久銘次 美奈江

KUMEJI MINAE 
•--- - --------- --- ---- --

那 覇 国 際 高 等学校 2 年

『Zutto Tomodati!』

夢を見てい た ん じ ゃないか。 今そう思う。 それは
あま りにも非日常的な体験だった からだ。

私達は たった 一 つ 「沖縄」 というルー ツ で繋がっ
ている。

それま で私は 、 う ちな一 ん ち ゅ である こ とを強 く 意識する事がなかった。 沖縄で生ま れ、 育 ち • • •それ
こ そがう ちな一 ん ち ゅ である こ とを示すものだと思っていた からだ。 しかし、 そん な思いこみはこの ツ
ア ー ですっ かり消えて し ま っ た。

ま ず初めに驚いたのは 、 ツ ア ー参加者の名前だ。 一見 しただけ では県内参加者か 海外参加者なのか全
く わ からない。 今 ま で私の周 りに ま と わりついていたボーダーが次第に消えていった。

そ して毎日が発見の連続だっ た。
布 団とその シー ツの間 で ミ ヨ リがサン ド イ ッチ状態になったり、 食事の時間 、 それぞれのプ レ ー トが

参加者の 出身地を代弁 していたのも驚 き だっ た。
ま た 、 連絡を伝える 時一体何語で喋ればいいのか。 言いたいことが確実に伝 わってる か不安に思う事

も度 々 あっ た。 私は で き る 限り日本語 ・ 英語で コ ミ ュ ニ ケ ー シ ョ ンを試み た。 しかし、 も ち ろ ん伝えた
いこと全てを表現で き ず歯痒い思いを した。

それは ツ ア ー 中に経験した 沖縄についての学習の際にも感 じ た。 海外から来 たジュ ニ アは 沖縄 で暮ら
している私よりも 、 は る かに沖縄について学ん でいる。 トニ ーは 三線が上手でみんなを引っ張っていた
し、 何よりも 自 分のルー ツを学ぼうと全ての こ とに一生懸命だった。

彼らは 三カ国語を操り、 私とは 違った見方で物事を捉えていた。 違いが面 白 いと感 じ ると共にその違
いを認める こ との難 しさというのも思い知らされた。

最初の頃の違和感が取れ、 本 当の友達になった私達は 、 端から見ると どんな団体なの か全 く わ からな
かった かも しれない。 言語も肌の色も違う け ど、 私達にしかわ からない絆 … 血の濃さのようなものがと
ても心地よかった。

バ ス の 中にいる全員 で ゲームをしたり、 それぞれの国の歌を歌ったり。 私達のテ ーマ ソ ングとなっ た
「島人ぬ宝」 を日本語で歌った こ と。 バ ス の後部座席を 占領して 四人で思う存分歌った こ と。 確 かに私

達は 同 じ 思いを共有 していた。
私達には 夢がある。
そ して 、 託された 思いもある。
時差も距離をも超えられる魔法がある。

「Zutto Tomodati! 」
先人達が築いて き た歴史 ・ 思い。
それにも負 けない何かを私達は 手に入れたのだ。
将来 、 国際的な仕事に就こう。 中学生の頃からそう漠然と考えていた。 今回英語以外の言葉に触れて、

その思いは 更に強 く なった。 言語という フィル タ ーを外して自分で現実を見たい。 目 の前に課題は 山 積
みだ。 それでも、 一つ 一つをこなすこ とをとても楽しみに している私がいる。 次回彼らに会う時ま でに
成長 した私を見せ たいからだ。

世界を変える力を持っているのは 私達世代だ。 幸いそれをサ ポ ー トして く れる方にも恵 ま れている。
ここ沖縄から発信 で き る こ と。 海外のう ちな一 ん ち ゅ から発信 で き ること。 私達に しかで き ない こ とは
た く さんある。 ジュ ニ アのみんなで世界を動かそう ！
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謝敷 エ ミ リ ー

JASHIKI EMILY 

那 覇 国 際高等学校 2 年

『学ん だ こ と 』

現在、日本にはた く さんの日系外国人が住 ん でい
ま す。 その多 く は プ ラジル人をは じめとする 南米の
人々 や 中国人や韓国人。 私は 実際、国内でも多 く の
日系 ブラジル人が住 ん でい る 愛知県で 6 年間暮ら し

ていたため、小さい頃から頻繁に日系の人々 と付 き 合う機会があり ま した。 しかし、今 でこそ改善され
て き い ることなのですが、 6 年前もな る と日系外国人は日本の住 民に差別を受 けたり、人権の問題や労
働、教育等といったさ ま ざ まな問題を抱え、現在 でも日本の社会問題の一つとなっていま す。 このよう
な事実から、日本の人々 はもっと国際社会に 目 を向 けお互いを理解 し、交流 して助 けあわな ければなり
ま せ ん。

その点、沖縄は 他の県とは 違って、地理的にも、台湾や東南アジアに近 く 、多 く の人々 が南米へ移民
したことから、 どこの県よりも国際交流において有利な環境にあ る と私は 思いま す。

そこで今 回、このような沖縄の利 点において私たちと同 じ ウチナー ンチュの心を持つ ス タ ディー ツア
ーのメンバーと 1 週間にわたって交流 し、お互いを理解し合えたことをとても嬉 し く 思いま す。 始めは
言葉の壁を乗り越えることがで き ず、あま りう ま く 会話がで き な かったけれ ども、日が経つに連れ心 で
通 じ 合う じ あうことがで き ま した。 彼らの沖縄に対する 気持 ちや考え、祖国の文化や習慣を知り、沖縄
人と しての強い絆を感 じ ま した。

ま た、このプログラム ではお互いの交流を深め る だ け でな く 、国際社会には 欠 かせない自己のアイ デ
ンテ イ ティーの形成、つ ま り、自分が生 ま れた沖縄の文化、習慣そして歴史について知 ることで、自分
自身がいったい どのような国で育ち、この世界で どのような存在 であ る の かを学ぶことがで き ま した。
とりわ け、私は 5歳の時沖縄を離れ愛知県で育ち、プラジル で 2 年間滞在 した後、帰国 したので、学校
の授業 で習ったことを除いては、沖縄について ほとん ど知り ま せ ん で した。 ですから私にとって、この
プログラムは ま さに一石二鳥の経験で した。 その 中 でも一番 印 象深 く 残ったことは、長 田 さんの悲惨な
沖縄戦での体験に基づいた平和学習 で した。 長 田 さんの言葉の一 つ 一 つに重みを感 じ、 「戦争は人が人
でな く な ること」 という “戦争” の真の意味を知 る と 同 時に、いかに私たちが恵 ま れた環境で育ち、生
き てい る の かを痛感 し ま した。

しか し、残念なことに現在 でも他の国々 のあちらこ ち らで戦闘が続 き 、罪な き 多 く の人々 の命が無造
作に奪 われてい ま す。 では、 どうすればいいのか。 長 田 さんの話を聞 き ながら、あ る 本で読んだ作者の
言莱を思い 出 しま した。 「戦争や紛争は ま だ ま だ果て しな く 続 く だ ろ う。 し か し、決 して戦争が終わら
ないものとは 限らない。 どうすればいいのかというと、世界を観て、考える 材料を世界 から く むこと。
もっと具体的にいうと、国や共 同 体の外側にも友達を作 ることが大切。 つ ま り、友達を多 く 作れば、そ
の友達は 君が住む国を攻撃 したり、戦争をしたいと思 わないだ ろ う し、も ち ろ ん、君も同 じは ず。 この
ような小さな人間 関係が平和への道の第一歩である。 」

私はその時、このス タ ディー ツアーを通 してこんなにすば ら しい仲間たちに出会えたこと心か ら 感謝
し、この友情だ途絶えないように願い ま した…

さて、長いよう で、短 かったこの 1 週間、本 当に楽 しかったです ！ ！ ！ ！ 
も ち ろ ん、反省 点も多 く あり ま した。 グループをう ま く ま とめることがで き ず、集合時間内にメンバ

ーがそ ろ わなかったり、積極的に行動することがで き ずに、迷惑をおか け したこもあり本 当 に 申 し訳な
く 思っていま す。 しかし、このことをしかっり反省 しながら、これからの経験に大いに役立ててい きた
いと考えま す。

最後に、このようなすばら しい体験学習の場を設 けて く ださった皆様方、本 当にありがとう ご ざいま
した。 その期待にこたえて、これからも自分なりに一 生懸命がん ばりま す。 再度、改めて本 当にありが
とう ご ざい ま した。
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金城 の ぞみ

KINJOU NOZOMI 

那覇西高等学校 3 年

合う機会があり ま せ ん で した。

『ツアーで得たもの』

ジュ ニア ス タ ディー ツアー、それは、私の人生を
大 き く 変えた出来事で した。

い ろ んな国の人と仲 良 く なりたい、幼い頃からの
夢で した。 しか し、学校や地域では 海外の人と触れ

そんな 中、ジュ ニア ス タ ディー ツアーの応募の話が き て、 「い ろ んな国の人と話せる絶好のチャ ン ス
だ ！ 」 と思い、さっそ く 応募 しま した。 み ごと合格。 飛 び上がる ほ ど嬉 しかったのですが、逆にう ま く
コ ミ ュ ニ ケ ー シ ョ ンがとれるのか不安 で した。

ツアー 当 日、私は 集合時間の 4 0 分も早 く来 ま した。 家では うずうずしてられな く て。 当 然、私が一

番乗りで した。 一体 どんな人達が来るのだろ うというワ クワ ク感と、 ち ゃ んと し ゃ べれるのだろ う かと
いうハ ラハ ラ感 で頭がパ ニックして し ま い ま した。 そんな 中、アメリカからの参加者の ミ ヨ リがやって
き ま した。

ミ ヨ リが先に話 し か けて き ま した。 「歳は ？ 」 や 「趣味は ？ 」 な ど、積極的に聞 かれま した。 私はそ
れに応 じようと必死に答えま した。 歳も同 じ で、趣味も 同 じ で、 ミ ヨ リと共通する所が多 く 、私は 安心
し ま した。 簡 単な会話で したが、と
ても興奮 し ま した。 海外の人と触れ
合うのは、学校では な かなかで き な
いの で、こういう場を持てて、自分
は 本 当にラッキーだなと感 じ ま した。
あと一番早 く来てよかった一 ！ （笑）

ツア ーのメンバー 達はとにか く 個
性 ぞ ろ いで した。 英検をもっている、 ヒ°ア ノ が弾 け る、空手がで き る、歌が上手、 タ ン ゴがで き る、 ―
線がで き る ・ ・ ・ メ ンバーの一人一人の個性っぷりに私は 驚 き 、そして刺激を受 け ま した。

私はカチャ ー シ ー ぐらい し か で き な かったの ですが、皆に 「カチャ ー シーの手の動 き って どうやる
の ？ 」 と 聞 かれた 時は 驚 き ま した。 み んな で き ると思っていたの で （笑）。 手の動 き を教える 時は、な
んだか嬉 しい気持 ちになりま した。

ツアーの初めは、言葉の壁が厚 く 、なかなかみんなとしゃ べれま せ ん で した。 しかし、 ツアーが進む
につれて、言葉がわ からな く ても笑い会う事がで き たり、冗談を言い合える事がで き ま した。 ど んなに
国や文化、習慣 そ して言葉は 違っても、心で思っている事、感 じている事は 一緒なのだなと強 く 感 じ
ま した。 7 日間という短い期間だったのに、メンバー 達と絆を強 く した事に私は 喜びを感 じ ま した。

ツアー 終 了 後、私は ある 2 つの 目 標をたて ま した。 1 つは 「 映画」 を通して、友達 6 0 億人つ く るこ
と。 そのために、さ ま ざ ま な言語や映画を学びたいと思いま す。 2 つは、映画でこの ち っ ぽ けな沖縄と
いう島を世界 中の人々に紹介すること。 歴史や文化だけ ではな く 、昔も今も問題になっている基地の現
状を知ってもらい、基地がな く なって欲 しいという人が少 しでも増えたらいいなと思い ま す。

無謀すぎる 目 標なのですが、実際達成 したら素敵 じ ゃないですか ？ （笑） 達成 で き た自分に会うのが
本 当に楽しみ です。 でもその時は オバ ア になっている か も しれま せんね （笑）。

最後になりま したが、 ツアー で 出 会ったメンバー、槙子、Wマナ、ハ ンナ、美里、 じ ん じ ん、たっ く
ん、たっ ち ゃ ん、美奈江、優希、 エ ミ リー、春奈、金君、り 一の一、美樹、りいな、琴希、美琴、唯、
Wマユ ミ 、理恵、 シ ゲル、ビッキー、アン ド レ ス 、 サ トル、ジ ョ アナ、サ ユリ、 エリック、 レ ン ド、
ロセル （参加 で き なかったのが残念 ！ ）、ミ ヨ リ、ジ ェ シー、マリ ー、
アントニ ー、カナ、ウ ィリー、与儀さん、パ ヒ° ー、マ ミ ー、松 田 さ
ん、光江さん、催 し物を企画 して く れた沖縄 尚 学のみなさん、 ツア
ーを企画、そ して引率 して く れた国際交流課の皆さん、私達を取材
して く れた開 さん、み んな私にとってか けがえのないベ ス トフ レ ン
ド です。

この 出 会いをいつ ま でも大切に し、 こ れからの私の人生に役立て
たいと思い ま す。

- 9 1  -



許 田 卓史 『 ツ ア ー参加 に 当 た っ て』

KYODA TAKAFUMI -----------------------------------

興南高等学校 3 年

ツア ー初 日 目 、私たちメンバーは 泡盛工場と製塩
工場の見学にい き ま した。 泡盛工場では 地元 の人に
古 く から親 し ま れている泡盛の 製造方法や歴史につ
いて学習 しま した。 製塩工場では 沖縄の、沖合いで

取れる ミ ネラル豊富な 海水 から塩を製造 し私たちに提供していることを学習 しま した。 工場見学後、宿
泊 先 の ホ テルでは 沖縄 尚学国際交流 クラブの 歓迎パー ティーがあり、皆 で踊りや レ ク レ ー シ ョ ン楽 しみ
ま した。 そ して レ クを き っ か けにメンバー みんな の 距離が ぐ っ と縮 ま ったようにおもえま した。 夕 食時
間には参加者による余興でアルゼンチンから の 二人による タ ン ゴダン ス の披露があり ま した。 華麗な足
取りで舞台を踊る 姿には、 目 が釘付 け 状態 で した。 その他多 く の人が持 ち 前 のネタ で会場を沸かせ ま し
た。

そ してそ の 翌 日 、私達は 恩納村商工会 で沖縄伝統芸能の 体験を し ま した。 私は 三線を体験し ま した。
こ れ ま では 三線 の 音を鑑賞 し楽 しむだけ でしたが、実際に三線を弾 く ことでより一層 三線を楽 しめる、
貴重な体験をすることがで き ま した。 三時間にわたる伝統芸能体験を終えて、午後は 本部新里集落では
ェ コ ツアー体験を し ま した。 山 の散策では 途 中大 き な洞窟に遭遇 し、洞窟の入り 口 から流れでて く る冷
気は、本 当に涼 しい天然の クー ラー の役 目 を していま した。 私達はそれを肌 で体験 し自然を大いに満喫
しま した。 エ コ ツア ーを通して私は自然環境に対する意識が高 ま り、本部 のような貴重な しぜんを守る
ために積極的に地域清掃な どのボランティアな どに参加 してい き たいと思い ま す。

三 日 目 、朝は ち ゅ ら 海水 族館を見学、昼はマ リ ン ス ポ ー ツ 体験で体をおもい っ き り動 か し ま した。 そ
してこの 日 の 夜のキャ ンプフ ァ イ アーは、ツアー で の 一番 の 思いでの 日 になり ま した。 私たちメンバー

はビーチで、全員がも っ た聖火 でキャ ンプフ ァ イ アーに火を点火 し、メンバー全員はキャ ンプフ ァ イ ア
ーを 目 の 前に し、一人一人ス ピ ーチで夢、これからの 目 標そ して皆 の 再 開を願いま した。 そ の 時 の 皆 の
顔は 輝いていま した。 一人一人の言葉が心にジー ンと伝わり、体が熱 く なり鳥肌がたったのを覚えてい
ま す。 気づ く とその 日 は ツアーが始 ま っ て三 日 目 の夜で した。 僕たちは 時間 の経つ早さに驚 く ばかりで
した。 こ の 三 日 間とういう短い時間 で僕達の友情 の絆は 固 く むすばれてい ま した。 ただ別れの 日 が近づ
いている のを思うと、寂 し く なり ま した。 ス ピ ーチの最 中に感清がこみ上 げて泣 く 子もい ま した。 言葉
が通 じな く ても本気 でなにかを伝えようという気持 ちがあると言葉 の壁も超えて相 手に気持 ちが伝わ
ることを感 じ ま した。 皆がス ピーチを終えると、僕たちメンバーは 一人一人手をとり、肩を組み、島人
の 宝を熱唱 し、そ の 日 の 夜をしめ く く り ま した。 一生忘れない最高 の 夜 で した。

四 日 目 は平和資料館で の平和学習 で、沖縄の戦跡等を巡り戦争の 悲惨さ平和の意味を考えま した。 そ
こでは 実際に戦争を体験した方 の体験談を き く ことがで き ま した。 その方の話からは、な ま な ま しい沖
縄 の 地上戦の恐 ろ しさと悲惨が伝わ っ て き ま した。 戦争を分からない僕たちは、特に平和について深 く
考える必要があり戦争を二度と繰り返さないためにも後世代に戦争の 無益さ悲惨さを十分に伝えてい
く 義務があると思いま す。 僕は 将来、自分 の子供にも戦争の 悲惨さや平和の意味を教える つもりです。

ツアーも無事終えて、今 回 jr. study tour で僕が得た一

番大 き なも のは ツアー で しりあうことの で き た友達です。
約 一 週 間 の 共 同生活はとても充実していて内容 の 濃いも
の で した。 各国 の言語、異文化にもふれいい刺激をう け
ま した。 将来は また皆との 再開を期 待していなす。 それ
ま でには 語学力を養い、 ツアー では 話すことの で き なか
ったた く さん のことを話 し楽しみたいです。 将来もボラ
ンティアな ど、なんらかの形で国際交流 のようなプログ
ラムにたずさわってい き たいと強 く おもいま す。 そして
今後も国際交流は 私達がこな したス ケジュ ールと 同様に
毎年行われることを望み ま す。
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金 憲禎
--- -- --- --

KIM HUNJUNG 
『 ジ ュ ニ ア ス タ デ ィ ー ツ ア ー の レ ポ ー ト 』

初 め 「ジュ ニア ス タ ディー ツアーに、参加 し ま せ
沖縄 尚 学高等学校 1 年 lクl 昌．． 島，＿1 ん か ？ 」 と聞 かれた時、 「 えっ ？ 私が ？ 」 と、とて

も驚いた。 小学校の時 2 年余、アメリカで暮ら した
経験があったので、英語はそれほ ど心配ではなかったのですが、アメリカからだけ でな く 、キュ ー バや
ペルー、ボリビア、ブラジル、アルゼンチン、カナダ、 フィリ ヒ゜ ンな ど、様 々 な 国 から大勢の 中 ・ 高 等
学校生が来ると聞いて、 「 み んなと、仲 良 く で き る かな ぁ ？ 」 と、考えたと き 、とても怖 く なった。 な
ぜなら、 「も し仲 良 く なれず一週 間を、気 ま ずい ま ま 終わらして し ま ったら どう しよう。 」 な ど、色 々 考
えま した。 しかし、考えに考えた後、私は 思い切ってい く ことに決心 した。

ツア ーの初 日 、県庁の会議室に集 ま ったと き 、自分がリーダーになっていることを知りとても緊 張 し
た。 とても、やってい けないと ツアーが始 ま ってす ぐなのにさらに自信がな く なりか けたが、み んな打
ち 解 けた様子だったのと、担当の方が親切なので安心 した。

一 日 目 の最初の社会見学の泡盛工場では、はや く も幾人 か友達がで き て、とてもいい感 じのス タ ー ト
を切 ることがで きた。 もうその頃には、初 め感 じていた緊張感や、違和感な どはな く なっていた。 夜の
ウ ェルカム パー ティの時には、私も含 めてみ んなとても楽 しそうにゲームを したり、自分の得意なこと
を披露 したり した。 この時点 では、 明 日 からの ツアーを楽しみにする こ とがで き るようになっていた。

二 日 目 は、各自が選択 した沖縄の伝統芸能を体験するというプログラムたった。 私は、三線を選択 し、
自分だけ でな く 回りのみ んなも、熱 中 してやっていたので、時間があっという 間に過 ぎて し ま った。 そ
して、午後のエ コ ツアー では、普段見ることが不 可能な様 々 な生物に出会えて、とてもうれしかった。

三 日 目 の自然学習 海洋博記念公園の美ら 海水 族館 では、魚の綺麗な事もう最高 で、海外から来た人た
ちも、びっ く り していた。 残念なことに、時間が少 し足りな く て、全部見学で き な かったけれ どとても
楽 しかった。 そのあとで、マリン ス ポ ー ツを楽 しみ ま した。 沖縄伝統のサバニやバナナボー トは、普段
個人的にはなかなかすることがで き ないことなの で、本 当 にいい経験になった。 待ちにま ったキャ ンプ
フ ァ イ ヤ ー、みんな ち ょ っと巽奮 していたけれ ど、とても楽 し く 、最後には ニ ライ ・ カ ナイ で み んなそ
れぞれの思いや願いを告 げあった。 中には 泣いている人もいて、 この時のみ んなの願い事は、わ た しに
とっては 絶対に忘れられないことになった。 こ の一人一 人のみ んなの願い事はとても大 き く て、大切な
ものに感 じられた。 私は、 「 こ れからもずっと友達でいられるようにという こ とと、 ま だ話 した こ との
ない人たちとも仲 良 く なれるように」 と願った。

四 日 目 は、平和学習のため平和祈念資料館にいった。 そこで、沖縄戦のことについて、 い ろ い ろ学ぶ
ことがで き た。 沖縄戦に実際参加 していた人の話や、沖縄戦の実態や経緯、また戦後は どのように復興
して言ったか等を詳 し く 学ぶことがで きた。 そして最後に、資料館内の説 明と平和の礎の説 明を しても
らった。 そのと き 本 当にもう再び こ のような悲 しい歴史を二度と繰り返 しては い けないと、心に誓った。
自分だけ でな く 、き っと、参加 していた全員が、そのように感 じていたと思った。 夜は、ま った く 気分
をかえて、 「カラハ ー イ 」 という沖縄の POPMUS IC と夕 食を楽 しんだ。

五 日 目 に首里城を ま わり、当 時の王様のことや習慣について学習 し、それが終わると紅型染 めを体験
して夕 食を取 り 、急いで夜の レ クリエ ー シ ョ ン大会の会場 に 向 かった。 おおいに盛り上が り また、み ん
なで過 ごせる最後の夜だからということ で、遅 く ま で起 き て、 み んなで語り合った。 み んなとは 一生友
達だと誓いあったこ の夜のことが、今も鮮明に残っていて忘れる こ とがで き ない体験となった。

最後のさよならパ ー ティの時に、 「絶対みんな で ま た沖縄で集 ま ろ う 」 と、約 束 した。
私は 、 このジュ ニア ス タ ディツアーに参加 してとてもよかったと思っている。 この ツアーが一週 間 で

な く 、もっと長 かったらな ぁ とも思っている し、他にもこのような企画があれば積極的に参加 したいと
考えている。 この ツアーを通 じて、国際交流とは、外国のことを知識と して頭の片隅に置いたり、その
国の言葉を覚えた り するだけ ではな く 、その国の人たちと、お互いに心から話 しあって分かり合うこと
により、相 手の考えや、思想、文化を受 け入れるという こ となのだということを体験をもって学ぶ こ と
がで き た。 私は 、 今後もこの ツア ー で学 んだことを、いつ ま でも忘れずに自分の 中 で生か してい き たい
と思っている。

最後に、この ツアーを支えて く ださったス タ ッフのかたがたと、引 率の方 々 に心 から感謝していま す。
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本 当にありがとう ご ざいま した。

細 田 愛
『ジュニアスタディーツアーに参加 して』

HOSODA M心>J'A―---------------------—--------------------------------:·l 7月 21 日、私は 初めてジュ ニアス タ ディー ツアー

豊見城高 等学校 1 年 Jr }., I に参加するために県庁を訪れま した。 その時はこれ
から過 ごす時間への期 待と不安で心臓がは ち き れそ

う で した。 階段を上り、角 を 曲がって 「ジュ ニア ス タ ディー ツアー 」 と書かれている部屋に入り ま した。
そこでは 色 々 な国の人がそれぞれの言葉で話 してい ま した。 私はとても興奮 してがちがちになって し ま
い ま した。 けれ どもた く さんの人が話しかけて き て く れたので、とても嬉しかったです。 ある人は 言葉
が通 じ、ある人は 全 く 通 じ ま せ ん で した。 う ま く 伝わらな く て困って し ま った事がた く さ んあり ま した。
けれ どそんな時は いつもみ んな笑い合いながら頑張り ま した。

私はこの ツアー で沖縄についてた く さんの事を知り ま した。 初日、沖縄産の塩や泡盛の工場見学に行
き ま した。 そこで は泡盛を入れるカラカラーな ど伝統工芸品がありま した。 初めて見た物がた く さんあ
る事を改めて感 じ、ずっと住 ん でいる沖縄をあま り知らない事を気付かされま した。

ま た 2 日目 には伝統芸能体験をして私は エ イ サ ーをやり ま した。 動 き を覚えるのがとても大変 で、み
んながすらすら覚えてい く のについてい けな く てとても焦り ま した。 三線や琉球舞踊のグルー プの人も
とても上手で した。 驚いたのが、た く さんの外国の人が三線を弾 けた事です。 色 々 な沖縄の 曲を弾いて
聞 かせて く れま した。

そ して 3 日目 はマリン ス ポー ツを しま した。 バ ナナボー トが水の上でばしゃ ば し ゃと飛び跳ねるので、
潮水が 目 に入って前を見る事がで き ま せ ん で した。 乗り終わった頃には みんなうさ ぎ みたいに 目 が真っ
赤 で した。 またサ バ ニ では レ ー ス を し ま した。 み んなの息があって レ ー スに勝つ事がで き ま した。

5日目 に伝統工芸学習の紅型染めを体験 し ま した。 同 じような体験を していたので油断して色があち
こ ち で混 ざって大変で した。 やっと完成 した時は 本 当 に ほっとしま した。

4 日 目 、平和祈念公園に行った事をよ く 覚えていま す。 実際に戦争を体験 した人の話を聞 き ま した。
その話には、 どう してその時に自分は人を見捨てて しま ったのだ ろ う かと深い後悔が現れて ま した。 そ
の時、私だったら どう したのだろ う かと何度も考えさせられま した。 何度考えてみても答えは で ま せ ん
で した。 また戦時 中の写真をい く つ か見 ま した。 その写真には 色 々 なものが写ってい ま した。 体の色 々
な部分がなかったり、バ ラバ ラだったり、 また岨に食 われていたりし ま した。 写真を見ながら、今も世
界の どこかで戦争が続いているのかと思い、何もで き ない自分を歯がゆ く 思いま した。 他にも戦争の体
験をつづった文章があり ま した。 今 ま で戦争の話 しを何回か読んだり聞いたり し ま したが、これほ ど間
近に、実際にあった事を実感させられたのは 初めてで した。 これま で私は戦争も時には 必要なのかも し
れないと考えた事があり ま した。 なぜなら日本のように戦争に負 けても豊かになれる国があると思った
から です。 けれ ど平和祈念公園を訪れて、自分の考えがとても他人事のようだった事に気付 き ま した。
戦争はた く さんの人々 をこ んなに苦 しめ、そして今も人々の心の 中に深い傷と、そ して今 でも地雷な ど
で苦 しめ続 けているのだと知り ま した。 戦争は 絶対に しては い けないと深 く 思わされま した。

この ツアー で一番印 象に残っているのがキャ ン プ フ ァ イ ヤ ー です。 一人一人が本 当 に色 々 な夢や 目 標
を持っていたのでびっ く り しま した。 別れるのは ま だ先の話なのに、なんだか寂 し く なったのを覚えて
い ま す。 み んなお互いの事を考えている んだなと深 く 感 じ ま した。 そして私もそんなみんなの言葉を聞
いて、こんな風に自分も人に優 し く 、そ して人を大切にしたいなと思わされま した。 私はこの事を振り
返ってみて、このような繋がりが平和を作るのではないかと思 わされま した。

ツアー最後の日みんなで島人の宝を歌い、別れま した。 その時はとても悲 しかったけ ど、それで終わ
るの ではな く 、これからも大切な友人と して連絡をとったりしようと思いま した。

私はこの ツアーに参加 で き て本 当 に 良 かったと思い ま す。 そ して ツアー で学んだ色 々 な事をこれから
活 か してい き たいと思いま す。 み んなと過 ご した時間はとても大切な宝だと思いま した。
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ブ ラ ジル沖縄県人会

ジュ ニアス タ デイ ツアーに参加 して

このたび私は、ジュ ニアス タ ディツアー参加者を引
率して私の父 母のふるさとを訪問することを誇りに思
っております。 私は過去に何回か沖縄を訪問しま した
が、今回ほ ど私が感動、感激し素晴らしい体験をした
のは初めての ことです。 このような素晴らしい制度を
沖縄県が実施し、そして継続して く れますことに心か
ら感謝申 し上げます。

私はブラジル生まれの二世です。 現在ブラジル沖縄
県人会副会長として、又在ブラジルの那覇市民会の会
長として運営に携わっている者です。 現在世代交代が
言われている 中で、私は何かにつけて沖縄の文化、沖
縄の美徳そして沖縄語で言う 「うちな一んち ゅの肝心」
を父 母あるいは県人一世の方々 から教わってき ま した。
そんな立派な教えを今後 どのように子供たちに伝え続
けてい く か、これが今私たちの使命だと思っています。
ツアーはその使命を果たし続けるための重要な存在で
す。

海外に住む二世 ・ 三世 • 四世の私たち次世代の沖縄
との交流がどんなに素晴らしいものか、私は今回参加
して、他国を知る ことは 、 い く ら教室で習っても分から
ないと思いま した。 実際に体験して、人の心と触れ合
ってこそ理解し、自分を見つめなおすのではなかろう
かと思います。 いろいろな国から参加しているジュ ニ
アの子らと比べ、ブラジルの青年達の選考及び事前学
習についてよりよく 指導しなければいけないことを痛
感しま した。 ス ケジュ ールも大変充実したものであっ
たし、教材等も分かりやす く 見るもの聞 く ものすべて
が素晴らしいー語に尽き ま した。 又参加したジュ ニア
グル←プの組み合わせ、ホテルでの部屋の組み合わせ

（同 じ仲間でな く いつも変わった人と活動ができた）
な どがとても参考になりま した。

「何か云いたいこと ？ 」 といわれたら、私は沖縄の
祖先崇拝とか 「トートーメー」、そして沖縄には数多 く
の拝み所 （御獄） があるそうですが、そのような事に
関するお話を聞きたかったと思いま した。 ブラジルで
は家に仏壇を持っておられる二世・三世の方がいます、
その方たちは沖縄の祖先に対しての習慣はもち ろん分

かりませんので戸惑っているようです。
これからも沖縄県の素晴らしい文化、習慣、県系人

として誇れる美徳を継承する為頑張りたいと思います。

Fazendo Parte do Junior Study 'lbur 2004 

Sinto-me bastante honrado por ter sido convidado 
pelo Governo de Okinawa a visitar a terra natal de 
meus pais como lider de grupo dos brasileiros. Ja 
visitei Okinawa por varias vezes, mas nunca houve 
uma viagem em que me maravilhasse tanto como 
esta. Gostaria de agradecer a Provincia por realizar 
este intercambio anualmente. 

Sou nissei e exeri;o atualmente os cargos de 
vice-presidente da Associai;ao Okinawa Kenjin do 
Brasil e presidente do Naha Shirninkai do Brasil.. 
Atraves dos meus pais ou em reuni函s com isseis 
sempre ouvia falar sobre a cultura de Okinawa e a 
sua beleza, enfun, o que se chama de ''Uchinanchu 
no Chirnugukuru". Hoje em dia, o nosso principal 
objetivo e repassar esta tradii;ao para os nossos 
filhos e gera<;函s futuras. 0 Tour e de fundamental 
irnportancia para a continuidade desta tradii;ao. 

Para que nos nisseis, sanseis e yonseis possamos 
aprender sobre Okinawa, estar na sala de aula 
apenas nao basta. 86 vivenciando seu ambiente e 
possivel experimentar a receptividade e o calor 
humano de seu povo, permitindo uma maior 
compreensao e introspeci;ao acerca de nossas 
origens. No Junior Study Tour reunem-se v年OS

jovens de v紅ios paises. Tomei a consciencia de que, 
em relai;ao aos brasileiros, e necess紅io darmos 
mais subsidios para melhor preparo dos 
participantes. 0 conteudo do cronograma foi 
substancial, com materiais didaticos de facil 
compreensao. Tudo o que vimos e ouvimos s6 pode 
ser resumido como maravilhoso. 0 esquema de 
hospedagem foi interessante, pois todos os dias 
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havia troca de companheiros de quarto no hotel. 
Trata·se de uma maneira hem descontraida para 
termos contato com participantes de outros paises. 

Se me perguntarem o que carece no Thur, diria 
que gostaria de ouvir hist6rias sobre culto aos 
antepassados, oratorios como 砂me e os 
numerosos locais para preces, denominados Utaki. 
No Brasil, apesar de haver nisseis e sanseis com 
totomes em suas casas, a maioria anda vacilante 
quanta aos rituais religiosos . 

Como nikkei, desde ja manifesto minhas 
inten9oes em empenhar·me ao m釦mo para a 
continuidade das tradi9oes da cultura de Okinawa. 
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アルゼンチン Argentina 
-----------

在亜沖縄県人連合会

初めに、 この素睛ら しいジュニアスタディ ーツア
ー を企画、 実施された皆様に心から感謝申 し上げま
す。 ま た、 私のよ う な者に、 引 率者 と しての場を与
え、 こ の貴重な体験学習に参加させて く れま して、
本当にあ り が と う ございま した。

私はアルゼンチンの参加者二名 と ボリ ビアの参
加者 2 名 の計 4 人の引 率者 と して こ のツアーに参
加 しま した。 正直言って、 最初の頃はと て も不安で、
自分が本当に引 率者 と して役目を果たせ る のか と
思っていま した。 で も 、 実際ツアーに参加 してみる
と 、 ツアー関係者並びスタッフの皆様の一生懸命な
働 き が あ り 、 自分の役目唯通訳で、 外は参加者達同
様に こ の素睛ら しいツアー を楽 しむ事が出来ま し
た。

7月 14 日の夜、 私達 5 名 は那覇空港に着き 、 多
く の親戚達並びツアー 関係者達に囲まれあたたか
い歓迎を受けま した。 子供達は長旅の疲れを隠せず
いま したが、 彼等の目には、 沖縄訪問の夢の実現、
ジュニアスタディ ーツアーヘの期待、 他色々 な思い
で輝いていま した。 その姿を見た私は長旅を した 甲
斐が あっ た と 思いま した。 それから、 一週間、 各 自
自分達の親戚達にお世話になり 、 旅の疲れを取り 、
ジュニアスタディ ーツアーの始ま る 21 日を待つば
かり で した。

前回までのスケジュールにはこ の一週間のホ ー

ムステイの期間が あ り ませんで した。 私はこの期間
を高 く 評価 します。 なぜなら、 長旅の疲れ、 時差ボ
ケから回復する必要な期間なのですから。 特に、 南
アメ リカから訪れる者にと って、 12 時間の時差を攻
略するのは容易な事ではあり ません。

この一週間を高 く 評価する 二点目は、 親戚達 と 過
ごせる期間だからです。 多 く の海外参加者達は沖縄
を訪れるのが初めてではないので し ょ う か。 多分、
長い間親戚達 と 会っていない参加者達、 そ して、 初
めて沖縄の親戚達 と 会 う 参加者達も い る で し ょ う 。
沖縄へ行 く と 言っ た機会は滅多にあり ません。 親戚
の方々 も 子供達に会える 事を楽 しみに して い る で
し ょ う 。

それに、 島は小さけれ ど も 、 沖縄の豊かな文化、
そ して数多 く の名 所 をスタディ ーツアーでは全て

学び訪れる 事は出来ない と 思います。 それで三点目、
予め参加者のホ ー ムステイ先にスケジュールを送
る 事で、 多分親戚達の方でそれなり の日程を組み立
て、 子供達を沖縄案内をするで し ょ う 。 私はホーム
ステイの期間、 親戚達に連れられ、 中城城史跡、 玉
泉洞等、 他にも色々所を訪れ、 沖縄の歴史や伝統文
化について学ぶ事が出来ま した。 それに、 ホームス
テイをする 事でウチナーンチュの生活習慣を体験
でき る 良い期間だ と 思います。

こ れらの理由で私はこ の一週間のホ ー ムステイ
の期間 を高 く 評価 し、 このよ う にスケジュールを改
善された皆様に感謝の気持ち を表 します。 これから
も先、 ホ ー ムステイ期間が無 く ならない様、 願って
おり ます。

7 月 21 日から 27 日の 7 日間に行われたジュニア
スタディ ーツアー。 この素晴ら しいツアーに参加で
き た事を心から嬉 し く 思います。
こ のツアーで私達参加者が学び得た も のは言葉に
も出来ない程貴重なものです。

自分達のJレーツについて学習する 良い機会にな
り ま した。 ジュニア達や私個人 もウチナーンチュ と
してのアイデンティ ティ を強めた と 思います。

先祖の地を訪れ、 島を旅 しながら、 沖縄の伝統文
化や歴史について学んだり 、 平和祈念資料館にて長
田先生の悲惨な戦争体験の貴重なお話を聞 き 、 平和
について深 く 考えた り 、 美しい自然にふれあいなが
ら、 他国の兄弟達 と 過 ご した素晴ら しい時間は一生
忘れない思い出になっており ます。 こ こで芽生えた
友情は参加者一人一人に と っ て大切な宝物になっ
たのではないで し ょ う か。

こ のツアーでい く つかのイベントでチー ムワ ー

クを必要 と された ものがあり ま した。 マリンスポー

ツでのサバニ体験、 バーベキューの準備、 ワ ー クシ
ョップ等。 これは本当に良い体験だ と 思います。 な
ぜなら、 言語や習慣は違えれ ど も 、 チームワ ー クを
通じてお互いを知り 合い、 出来た友情はすごい もの
だ と 思っている からです。 こ う い う 機会を も う 少 し、
スポーツやリクレーションゲーム等で増やす事で、
ジュニア達の絆がより 強 く なる のではない か と 思
います。
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そして、 このジュニアスタディ ーツアーの目標に
・

ついて。 帰国後、 メ ールボックスを調べてみると 、
「みんなの事を忘れない。 」 「お互いにがんばろ う 。 」
「ま た、 会お う 。 」 と 言っ た内容のメ ールがい く つ

かあ り ました。
歴代のジュニア達、 そして今回のツアーに参加し

たアルゼンチンのジュニア達 も インターネッ ト を
通じて他国の兄弟達 と 連絡を取り 合っ た り して い
るそ う です。

こ のツアーの目標の一つである、 「世界のウチナ
ーンチュウネットワ ーク」が徐々 に発展して き てい
ると 実感しており ます。

そして、 今、 私が唯一願っている事は 「ジュニア
スタディ ーツアー」 と い う 貴重な体験学習が これか
らも 先絶えず続 く 事です。

最後 に ジュニアスタディ ーツアー と い う 最高の
舞台 を設けて く ださ っ た皆様に心から感謝してお
り ます。 そして、 2004 年度ジュニアスタディ ーツア
ーの大成功おめで と う ご ざいます。 来年、 再来年、
来る年の ジュニアスタディ ーツアーの成功 を地球
の裏側から願っており ます。

長 く て申し訳あり ませんが、 上記を私、 新垣アリ
エルの報告 と させて頂き ます。

ど う も あ り が と う ございま した。
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ペルー Peru 
ペルー沖縄県人会

-----------------------------------

「ジュ ニア ・ ス タ ディ ー ・ ツアー報告書」

7月 2 1 日 （水）
当日の午前 中一番の行事として、 稲嶺恵ー沖縄県知

事を表敬訪問しま した。 研修生を引率して県知事と会
見の後、 文化環境部国際交流課の課長、 知念英信氏と
主任の上間勝盛氏に挨拶し、 その会見の間に沖縄県コ
ンベンシ ョ ン事業協同組合の玉城米子氏と沖縄県の国
際交流員の金城ディアナ氏に挨拶致しま した。

このジュ ニアス タ ディーツアーに各国から参加して
いる研修生達も上に記載した皆さんと挨拶を交わし、
その時にボリビアの代表は、 沖縄県人ボリビア移住 5
0 周年記念式典が今年開催されるとい う 事を申 し上げ
ていま した。

県庁の 4 階において研修生達はジュ ニアス タ ディー

ツアーについてのオリエンテーシ ョ ンを受けた後、 こ
のプログラムのス タ ッフを紹介され、 挨拶を交わしま
した。

その後で県庁のプラザにおいてセ レモニーが開催さ
れて、 記念写真を撮った後昼食になりま した。

午後からは最初の社会勉強があり、 泡盛の醸造所を
見学しま した。 こ こ では米を使った沖縄独特の泡盛の
製造過程を勉強した後、 塩の製造工場を見学しま した。
見学の間にペルーにおける塩の製造な どを説明する機
会がありま した。

一日の行程が終了 した後、 佐敷町にある ホテル、
HOTEL W且 SUNPIA OK訳AWA に着き ま した。
そのよ う にして私達のツアーは始まりま したが、 研修

生達同士は英語を使って話し合っていま した。 そして
輪になって色々な遊びや各国の民族舞踊な どを披露す
るな どして、 ひとつの家族のよう に過 ごしま した。 私
が引率したエリックとジ ョ アナは 「島人ぬ宝」 を歌っ
て拍手を受けていま した。 このよ う にして皆がひとつ
になった最初の日の夕食は終了 しま した。
7月 2 2 日 （木）

朝早 く 起き た今日は 、 日の出の太陽が真っ赤になっ
て昇って く るのを美しく 観察しま した。

今日はプログラムの 2 日目 です。 最初は恩納村に向
かいま した。 ここでは沖縄独特の芸能である、 三線、
舞踊、 空手な どを研修生達が各々 進んで参加する催し

です。 ペル一の代表は三線を学びま した。 2 時間の練
習でしたし、 少し難しいと思いま したが、 以前に習っ
ていたらし く 何とかでき たよ う です。 そしてペルーに
帰った後も練習を続けるとの事でした。

昼食にはアーサそばが出ま した。 みんなは初めてら
し く 、 珍しがりながらこの沖縄独特のそばを食べてい
ま した。 みんな喜んでいたよ う です。

その後、 本部町に行き 、 き れいな色の 海で海水浴を
した後、 自然に関する研修がありま した。

私達が滞在するホテルの側、 新里にマリーンプラザ
があり、 そこの森に向かいま した。 そこでムーチーガ
ーサについての説明を受け、 みんなは化学製品ではな
く 自然の材料とい うことに感銘を受けま した。 ま た昔
使ったとい う ユウナの木の葉についての説明も受けま
した。 暗い森を進んでい く とそこに洞窟がありま した。
森の 中で蛇に出会わないかと心配していたので少し疲
れま した。 その洞窟は進んでい く と海まで行けて、 戦
争当時の隠れ場所に使われたとの事です。 そして何人
もの命が助かったとのことでした。
7月 2 3 日 （金）

この日は昨 日 に続いて自然に関する勉強がありま し
た。 美ら 海水族館を見学しま した。 沖縄の近 海で捕れ
た豊富な種類の魚な どにびっ く りし、 8 メートルのジ
ンベイ ザメに驚き 、 珊瑚の種類や珊瑚礁の構成な どに
研修生達は耳を傾けていま した。 聞 く とこ ろによると、
沖縄の島々は珊瑚礁に囲まれており、 自然珊瑚礁のテ
リトリーは地震が起きないとの事です。

昼食の後、 研修生達は沖縄独特のバナナ・ ボートや
サバニな どの 海のス ポーツをして楽しんでいま した。
夜になってバーベキュ ーがあり、 全ての人が参加して
調理しま した。 あるものはおにぎりを作り、 あるもの
は野菜な どを洗い、 あるものはテーブルを用意したり
して参加しま した。 肉はすぐ焼けるよ う に切ってあり
ま した。 ま たその後で豆腐汁をみんなで作りま した。

食事の後に色々な遊戯や歌や踊りの余興があり、 研
修生達はグループになったり、 何人かが出演したりし
て、 沖縄文化や各国のお国 自慢の余興を楽しみながら、
一生忘れる事の無いであろ う ひとときを過 ごしま した。
7月 2 4 日 （土）
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この日は糸満布にある平和祈念資料館に向かい、研
修生達は戦争で生き残った人から太平洋戦争の悲惨さ、
特に沖縄戦の悲惨さで悲しい歴史を聞かされ、感銘を
受けていま した。 戦争の愚かさや平和の大切さについ
ても耳を傾けていま した。 お祈りをしている研修生も
見受 けま した。

その夜は夕食中に有名なりんけんバン ドの演奏があ
り、食事の後でそのメンバーと記念写真を撮ったりし
て過 ごしま した。
7月 2 5日 （日）

この日は琉球を代表する首里城の見学に行き ま した。
守礼門での撮影の後、係の人が沖縄における守礼の意
味を説明 して く れま した。 研修生達は神妙な顔つき で
聞 き入っていま した。 彼等も祖父 母を沖縄出身に持つ
からでし ょ うか 。 昼食には沖縄名物のおいしいそばが
出ま した。 そして沖縄独特の芸術、紅型制作がありま
した。
7月 2 6 日 （月）

この日は社会勉強 那覇市の国際通りをグループに
分かれて巡り歩きをしま した。 国際通りでは沖縄独特
の料理に使う ゴーヤーや豚の頭、 ミ ミ ガー及びたく さ
んの種類の魚やサー タ ーアンダギーが売られていま し
た。 ペルー研修生ジ ョ アナは喜んでしまい、沖縄の方
言で “イ ッペー ・ マーサイビン ・ オバチャ ン” と売っ
ている人に言いま した。 昼食は こ この 2 階でとりま し
た。

その後、い く つかのグループに分かれて沖縄文化と
各国の文化についての意見交換や話し合いが行われま
した。 また、研修生達はテ レビの取材を受けて、祖父
母から聞いた沖縄と実際に見聞した沖縄の違いや、貧
乏で米国の占領地のような考えを改めさせられた事な
どを話していま した。

その後、沖縄県庁へも どり、そこ で研修生達がホー

ム ステイに入る前のお別れの挨拶がありま した。
7月 2 7日 (:k)

さよならパーテ ィ ーが松の下という レス トランで開
催されま した。 こ こ でホーム ス テイに迎えられた親戚
な どの前で、研修 2 日目に習った沖縄芸術の披露があ
り、親戚のみんなは驚き と 嬉しさいっぱいの顔つき で
研修生達の演技を見ていま した。 アl曰？ンチン研修生
は タ ン ゴを、ペルー研修生はマリ ネラを披露しま した。
2 1 日から 2 7日ま での感想

まず沖縄県庁が開催されたこの素晴らしいイ ベント
に対して驚きと感激からまだ冷めません。 このイ ベン
トを企画して頂いて本当にありがと う ございます。

各国の研修生達が一同に集って、経験し勉強する こ
のイ ベントは私の人生でも初めて体験する事でした。
ただ研修生達のほとん どは英語で話し合っていま した
が、 こ れからの研修生達は日本語で話し合って欲しい
と いうのが私の意見です。 少しでもいいから日本語を

各国がイ ニ シアテ ィ ブをとって子弟に勉強させる こ と
がこ れからの課題と考えます。

各国の研修生達は この研修で得た体験と友情をこれ
からも大切にして、心の灯りとする ことでしょ う。 そ
して祖父 母の故郷沖縄を実際に見る事が出来て、 これ
からも沖縄も事をもっと勉強する事でし ょ う。

ペルー代表の研修生エ リ ックがこ れからはもっとも
っと日本語を勉強したい と 言った言葉は感激しま しt4
' 稲嶺県知事を始めとする沖縄県庁の皆さま、この企
画を推進して頂き、開催していただき ま したこ とに対
して厚 く お礼申 し上げます。 ま た世界中の沖縄県系人
子弟の夢を叶えて く れる、そして沖縄文化を世界中に
広めるという このイ ベントをこれからも末永 く 継続さ
れる事を祈願しま して私の報告 と させていただき ます。

Informe del Junior Study Tour 2004 

Miercoles 21 de julio 
Por la maiiana, la primera actividad con la que 
empezariamos el viaje de estudios fue una reunion 
con el Prefecto de Okinawa, senor Keiichi Inamine, 
a quien los becarios y acompaiiantes presentamos 
nuestros saludos. De igual forma, tuvimos un 
encuentro con los funcionarios del Bunka Koryu 
Gen砒 el senor Eishin Chinen, y el senor 
Katsumori Uema. Tambien estuvieron presentes 
en este primer encuentro la senora Yoneko Tamaki, 
de la Oldnawa Assocjatjon of Conventjon Sernces 
Pro0.ders, y la senorita Diana Emi Kinjo, 
coordinadora del Departamento de Cultura y 
Asuntos Ambientales de la Prefectura que fomenta 
esta beca para j6venes descendientes okinawenses 
en el exterior. 
Los participantes de esta beca Jumor Study Jbur, de 
diversos pa誌es, tambien saludaron a las 
autoridades mencionadas; en particular, hay que 
subrayar que la delegaci6n boliviana tuvo ocasi6n 
de resaltar que en este ano se celebran los 50 anos 
de la llegada de los primeros okinawenses en 
Bolivia. 
En el cuarto piso de la Prefectura, todos recibimos 
una charla de orientaci6n respecto del Jumor Study 
Jbur, y tambien los saludos del staff encargado de 
este programa. Fue en esta ocasi6n que cada uno 
de los becarios se present6 ante todos los 
participantes y organizadores. 
Mas tarde, en la plaza de la Prefectura, se 血o una
ceremonia; luego todos nos tomamos la foto de 
recuerdo y almorzamos. 
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Por la tarde, iniciamos el programa con la primera 
sesi6n de Estudio Social: visitamos una fabrica de 
awamori, donde apreciamos c6mo se prepara este 
tradicional licor, que tipo de arroz se utiliza, y otras 
explicaciones relacionadas con su fabricaci6n. 
Posteriormente visitamos una planta de fabricaci6n 
de sal, donde se apreci6 su elaboraci6n. Esta visita 
fue ocasi6n para explicar el modo de fabricaci6n de 
la sal en el Peru, c6mo se obtiene. 
Al 託rmino de esta primera sesi6n de estudio, nos 
trasladamos al Hotel Wel Sunpia Okinawa (ubicado 
en el distrito de Sashiki) donde nos hospedariamos; 
asi se dio inicio al intercambio entre los j6venes, a 
quienes aprecie comunicandose en ingles. 
Se realizaron diferentes juegos para integrar a los 
muchachos; en ese momenta todos formaron un 
circulo. Era un ambiente de mucha alegria. Luego 
hubo un baile y se unieron como si fueran de un 
mismo pais. Cada muchacho participante demostr6 
alguna habilidad o talento artistico: Erick y Joana, 
los muchachos peruanos cantaron Ichariba Choode, 
y todos aplaudieron mucho. Ese dia finaliz6 con una 
cena que reuni6 a todos. 
Jueves 22 de julio 
Muy temprano al amanecer, una vista muy 
hermosa captur6 mi atenci6n: el sol del amanecer 
estaba de un color rojo muy encendido, que 
adornaba el panorama increiblemente. 
En este segundo dia, las actividades se realizaron 
en el distrito de Onna. Estaba programada una 
demostraci6n de artes tradicionales: sanshin, buyoo, 
karate, etc. Cada uno de los j6venes participantes 
tenia que escoger alguna de estas; los chicos 
peruanos eligieron el primero, sanshin o shamisen. 
Durante dos horas pudieron practicarlo; hay 
quienes pensaron que seria dificil, pero muchos 
lograron aprenderlo y otros perfeccionarlo si ya lo 
conocian. Con alegria, enseguida, dijeron que al 
regreso a su pais continuarian con la practica y la 
difusi6n de estas artes. 
Posteriormente, en el almuerzo, sITV1eron 
asasomen; quizas muchos por primera vez 
disfrutaron de estos fideos de Okinawa. Lo cierto 
es que notamos alegria y expectativa al servirse. 
Luego nos dirigimos al distrito de Motobu; en el 
trayecto, los chicos pudieron nadar en el mar de 
Motobu y disfrutar de sus aguas transparentes. 
Enseguida tocaba el Estudio sobre la naturaleza. 
Cerca del hotel donde nos hospedariamos, el Marine 
Piazza (Motobu), en el pueblo de Shinzato, nos 

adentramos en un bosque. Nos explicaron sobre el 
muchigasa, en el que aprendimos mucho sobre su 
composici6n natural, y no sin託tica o quimica, lo 
cual nos sorprendi6 gratamente.Tambien nos 
explicaron acerca del 紅bol Yuuna, y sobre los usos 
en el pasado de las hojas de este 砥bol.
En el bosque, adentrandonos en su oscuridad, 
llegamos hasta una cueva. En el camino, todos 
temian por si apareceria alguna culebra, y por eso 
esほbamos un poco nerviosos. Si uno continua 
caminando dentro de esa cueva, pocl.ia llegar hasta 
el mar, nos comentaron. Ademas durante la 
Segunda Guerra Mundial, esa cueva sirvi6 de 
refugio, salvando la vida de muchas personas. 
Viernes 23 de julio 
Para este dia estaba programado otro Estudio sobre 
la Naturaleza: visitamos el Ocean Expo Park 
Aqu函um y observamos el Chura umi. Pudimos 
apreciar la inmensa variedad de especies marinas 
de Okinawa. Por primera vez vimos el;mbeizame, 
una variedad de tibur6n de 8 metros de largo. 
Tambien pudimos mostrar a los j6venes la variedad 
de sango o formaciones de coral, que fue muy grato 
a la vista. Aproveche este tema para comentarles 
que las islas de Okinawa son de naturaleza coral, y 
que se dice que en territorios de formaci6n coralina 
no hay temblores. 
Luego del almuerzo, los j6venes pudieron practicar 
algunos deportes marinos, y experimentaron 
embarcarse en el Banana Boat y en el sab皿1: tipo 
de bote tradicional a remos. 
La cena de esa noche fue parrillada, en la cual todos 
apoyaron: algunos hicieron onigiri, otros lavaban y 
tenian listas las verduras y otros pusieron la mesa. 
Solo la came estaba preparada y lista para ser 
cocida, pero en el resto, todos participaron 
activamente. Asimismo, luego todos pudieron 
apreciar la preparaci6n del t;ofujiru. 
Posteriormente se organizaron diversas actividades 
como juegos y canciones grupales, con el fin de 
integrar a los j6venes y pasar momentos 
inolvidables, de modo que regresen a sus paises con 
entusiasmo para difundir y compartir las 
experiencias vividas y la cultura okinawense. 
Sabado 24 de julio 
Estudio sobre la paz: en el Museo Corunemorativo 
de la Paz, en la ciudad de Itoman, los j6venes 
escucharon de un sobreviviente de la guerra su 
triste relato; fue un testimonio valioso en un dia 
donde los participantes pudieron apreciar, por 
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medio del museo, diversos momentos de la guerra 
en la que se enfrent6 el Jap6n, y de la cual Okinawa 
fue uno de los tragicos escenarios. 
Todos los participantes se conmovieron mucho, 
rezaron y reafirmaron su convicci6n por la paz y un 
mundo sin guerras. Imagine que los muchachos, tan 
j6venes todos, posiblemente tuvieron un fuerte 
shock al ver y escuchar acerca del triste episodio de 
la guerra. 
En la noche, el famoso Rinken Band puso la nota 
musical mientras cenabamos; acabada la comida, 
todos nos tomamos fotos con el celebre grupo 
musical Okinawense. 

Domingo 25 de julio 
Para este dia estaba programada la visita al 
Castillo de Shuri, emblema de las islas Ryukyu. 
Despues de la foto de rigor en el Shurei no mon, los 
encargados explicaron el significado de Sh urei en 
Okinawa. Fue para todos los j6venes una 
oportunidad unica en la que pudieron conocer y 
disfrutar de la cultura Okinawense en un modo que 
sus padres o abuelos okinawenses no pudieron. 
Durante el almuerzo, todos disfrutamos de comida 
廿pica de Ok血wa y de su delicioso soba. Tambien 
hubo una demostraci6n del arte del Bingata, que es 
una 函nica de tefiido de telas, y juegos relacionados 
a su realizaci6n. 

Lunes 26 de julio 
Este dia fue dedicado a otro Estudio Social. 
脳orrimos la avenida principal de Naha, el 
emblematico Kokus紅 Doori, organizados en grupos. 
Luego, visitamos el Museo Tsuboya, especializado 
en ceramica. En el plan del dia estaba recorrer los 
mercados del Kokus俎 Daoガ， en donde apreciamos 
productos tradicionales y los ingredientes 
principales de los platos mas representativos de la 
cocina Okinawense: gooya, la cabeza de cerdo, el 
mimiga, y la variedad de pescados, asi como los 
saataa andaa阻． Los chicos se contentaron al 
degustar el sabor de estos productos. Joana, la 
becaria peruana, se anim6 a d函irle en 
uchinaaguc.伍 a una sefiora: ‘、Ippei masaibin, 
obaachan!!" (sefiora, muy rico!!) . Antes de acabar 
esta visita, en el segundo piso del mercado, 
almorzamos comidas tipicas. 
Al regreso, se dividi6 a los participantes en varios 
grupos para discutir acerca de temas relacionados 
con la cultura Okinawense y las de los paises de los 
becarios, y tambien intercambiar ideas e 
impresiones. Al dia siguiente los participantes 

tendrian que preparar una exposici6n. 
Los j6venes becarios fueron entrevistados por la 
television de Okinawa, y se trat:6 acerca del 
contraste entre la Okinawa contada por los abuelos, 
que emigraron a los distintos paises de donde son 
los becarios, y la Okinawa vista y experimentada 
por todos estos muchachos. Los j6venes coincidieron 
en la opinion de que ambas Okinawas eran, a sus 
ojos, muy distintas. Ellos tenian en su mente las 
historias de una Okinawa muy pobre y rural, y 
ademas, de un territorio tornado como campo de 
guerra. 
Como luego habia una reunion en la sede de la 
Prefectura, todos los participantes nos dirigimos del 
mercado hasta alla a pie. Una vez alli, se realizaron 
discursos de despedida y los saludos de rigor, antes 
de que los µiuchachos empiecen su homestay. 

Martes 27 de julio. 
En el restaurante Matsu no s伍ta se realiz6 una 
fiesta de despedida o wakare party. Fue la ocasi6n 
para que los muchachos demuestren a las familias 
que los acogeran en el homestay lo aprendido o 
practicado en el segundo dia de actividades, las 
diferentes artes tradicionales de Okinawa. Los 
integrantes de las fam出as huespedes que asistieron 
quedaron gratamente sorprendidos y contentos con 
los diversos n由neros que presenciaron; ademas, los 
argentinos bailaron un tango, los peruanos, una 
marinera, eに
Mi impresion de Los dias 21 al 27  
La organizaci6n y el plan de actividades, preparados 
por el personal de la Prefectura de Okinawa me 
pareci6 sinceramente maravilloso, emotivo e 
impresionante. Habiendo compartido tantos 
momentos con los chicos, y mirandolos interactuar y 
experimentar todo lo vivido, me quede con la idea de 
que como el idioma ingles es una "lengua de 
intercambio'', ha sido util para ellos tener 
conocirniento de la misma. Sin embargo, me 
gustaria ver en el futuro que los j6venes becarios se 
comuniquen en japones, aunque sea en un nivel 
oral basico, de manera que puedan sostener 
pequenas conversac1ones. 
A los chicos que tuve el gusto de acompafiar, me 
gustaria decirles que siempre lleven en sus 
corazones y en sus memorias esa luz que, en 
conjunto, encendimos todos aquella noche en la 
playa. Que conserven esa luz y que alumbre el 
carifio y respeto por la tierra de sus abuelos, y que 
tambien sirva para iluminar el futuro camino que 

- 1 0 2  -



otros j6venes descendientes recorrer紐 hacia
Okinawa. 
Me alegro mucho saber que el viaje estimul6 a Erick, 
quien prometi6 que en el futuro estudiara nihongo. 
A las autoridades y funcionarios de la Prefectura de 
Okinawa les expreso mi profundo agradecimiento y 
adm:iraci6n por la planificaci6n y organizaci6n 
exitosa de este programa de becas para los mas 
j6venes. Estoy segura de que esta inolvidable 
experiencia ha servido para que los j6venes de 
origen Okinawense de distintos lugares del mundo 
se reencuentren con sus raices y su cultura, y que la 
conservaran y clifuncliran en SUS paises de origen. 

＇
 

さ
平 成 J e 年 危 ノ ュ ニ ア 7ク テ ィ ー ノ ア ー

よ な ら パ ー テ ィ
2 0 (） 4 年 7 月 2 7 日 （ 火 ）
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シカゴ沖縄県人会

「ジュ ニアス タ ディ ー ツアー に引率者
と して参加 して」

アメ リ カのシカゴ沖縄県人会からジュ ニアツアーに引
率者として参加しま した。
故郷沖縄はいつ帰っても懐かしい。 でも、この度は違
った楽しさで思い出一杯の旅でした。 子供達と一緒に
ス ケジュ ールの詰まった六 日間のツアーを共にしま し
たが、やは り ティーンは若さ一杯です。 沖縄の猛暑も
なんのその 一 首にタ オルを巻き つ け、汗を拭き拭き
元気一杯。

目 的地では案内係の説明に耳を傾けながら一生懸命
ノ ー トにメモを取っていま したが、沖縄の伝統ある文
化を学ぶ事ができ たでしょ うか。

沖縄で生まれ育った私でも、このツアーで初めて訪
れた所が沢山あ り 良い勉強にな り ま した。 いわんや外
地で生まれ育ったジュ ニア達は実際に沖縄の歴史、文
化に触れ どういう印象を受け、 どれ程理解する事が出

来たでし ょ うか。 沖縄で体験したことを本国に帰って、
ご家族やお友達と分かち合える事が出来れば、このジ
ュ ニアツアーの意義は 50％は成功したのではないかと
思います。 又、ジュ ニアー 同士での交流、親交は何事
にも変えがたい “友「青” を育んだのではないかと思い
ます。 懸念されていた語学の壁も子供間ではさほ ど高
い ‘‘壁’ ではなかったようです。 スペイ 乳語、ポル ト
ガル語、英語、 日 本語と懸命に覚えていま した。 参加
者の 中には、 日 本語の上手な子もいま したが、皆が是
非これをきっかけに語学の方にも力を入れ、将来ウチ
ナーンチュ代表として世界で頑張って欲しいと私は願
っています。 そしたら、この “ジュ ニアス タ ディー”

のもたらす意義が果てしな く 広がるというものです。
今回ス タ ディーツアーに参加したジュ ニアの殆 どは

三世、四世です。 一世の方々は 母国を離れ他国に移民
し、数えきれない程の苦労にも耐え抜き、無我夢 中で
働いて来たと聞き ます。 そういう辛い時に民謡や踊 り
が彼らの疲れた心や身体を癒して く れたのでしょ う。
その一世、二世の方々が、沖縄の文化を守 り 次世代に
引き続いだお陰で今 日の栄えある沖縄伝統を育んだの
でし ょ う。 残念ながら、三世、四世ともなると次第に
その “伝統” に興味が薄れてい く ような印象を受けま

す。 若い世代にもっと典味をもたらすには どうしたら
いいのか。 そこで故郷沖縄県からの招待でウチナーン
チュ ネッ トワ ー ク、ジュ ニアツアーというプログラム
が出来ま した。 それを通して三世、四世が積極的にこ
の沖縄の素晴らしい文化、芸能を受け継ぎ、これから
の活躍を継続して く れるように期待します。 そういう
意味でも、ジュ ニアス タデイ ツアーなような次世代を
背負うプログラムは大変重要なのではないでし ょ うか 。

ツアープログラムの作成に当 たっては色々な角度か
らご検討なされ、企画されたと思いますが、社会学習
の泡盛見学はジュ ニア達の年齢層にはふさわしく ない
のではないかと思いま した。 と言いますのもアメリカ
ではティーンの飲酒に絡んだ問題が 日 本に比べ多いし、
マス コ ミ でも頻繁に取 り 上げられます。 今回の泡盛工
場見学では泡盛の歴史等についてのお話があ り ま した
が、子供達は関心があるようには見受けられませんで
した。 泡盛はお酒です。 未成年者の彼らのツアーから
は省いてもいいのではないかという印象を受けま した。

芸能体験のサンシン、琉球舞踊、エイ サーは皆さん
も小さい頃から見た り 聞いた り されているようで、 中
には実際に地元で習っている子もいま した。 私自身も
渡米後習い始めま した。 これからは本格的にやってみ
ようかと思っており ます。 ジュ ニア達もこの芸能体験
をその場限 り で終わらせるのではな く 本国へ帰ってか l
らも練習を続けて欲しいものです。

バナナボー ト、サバニ体験、ニカイ、カナイのス ト
ーリー、バーベキュ ー、そしてキャ ップファ イ ヤーを
囲み、皆で歌を歌いながら過 ごした一夜は楽しい思い
出とな り ま した。

平和学習では、ボランティアーの先生がお話になっ
た ご自身の体験談で第二次大戦のお話には私も泣いて
しまいま した。 二度と戦争のない平和な世界であるよ
う祈らずにはおれませんでした。

沖縄のコ バル ト ブル一の美しい海。 世界ーを誇る美
ら海水族館。 世界 中から集められた魚も世界に散らば
ったジュ ニアス タ ディー参加者が故郷沖縄で集い交流
したように水族館の 中であたかも友「青を深めているよ
うでした。 ジュ ニア達にもぜひそうあって欲しいもの
です。

工芸学習の紅型染では各自の好みの色で染め上げて
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いっていま した。 これは二度 とない体験だった こ と で
し ょ う。 私も関し深 く生徒達の作品を覗きながら、 こ
の紅型染めは私も何時の日かぜひ習ってみたい沖縄芸
術の一つです。

首里城見学。 歴史ある琉球王国時代、 中国や東南ア
ジア と 政冶、 外交でいろんな儀式を取り仕切った首里
城 今でも国王が存在していたら どのような沖縄にな
っていたのだろうと私は首里城に参る度にそういう想
いにふけます。

もう一つの私が楽しんだのは沖縄料理で した。 六日
間三食共、 美味し く いただき ま したが、 特にあのアー

サの ソバは忘れられない味で最高 で した。 それから公
設市場での料理も満喫しま した。

いろんな体験をした 中で、 やはり “言葉の壁” を感
ずる こ とがしばしばあったように思います。 世界から
集まったジュ ニアは案内係の説明を十分に理解するこ
とが出来たでしょ うか。 各国語の言葉での通訳、 それ
は このツアーを意義あるものにする為には大切なポイ
ントではないでし ょ うか。 各国語平等に専門の通訳を
付けこのジュ ニアツアーを将来より一層充実したもの
になる ことを願っています。

このツアーを企画して下さったス タ ッフの皆様方に
改めてお礼を申 し上げたい と 思います。 今ま で知らな
過ぎた沖縄の伝統3 私も学ぶ事が多々 ありま した。 と
ても良い経験になり、 引率者 と して参加した 甲斐があ
りま した。 これからはもっ とウチナー ンチュとしての
誇りを持つ と 共に、 絆を大切に、 伝統ある沖縄文化を
シカゴ、 アメリカ、 世界へ とより一層発展させるよう
シカゴ沖縄県人会の皆 と 共に力を合わせて頑張ってい
き たい と 思っております。 今回は大変お世話になりま
した。
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資 料 編



受 入 実 績 I 
( 1 ) 海外参加者 ・ 引 率者 の 国 別 内 訳 【 （ ） は そ の う ち 引 率者 の 人数】

国：
＼

＼
＼

＼
：

H l 3  H l 4  H I 5  H 1 6  計
（りチナーンチュ大会）

ボ リ ビア 5 ( 1 )  2 3 ( 1 ) 2 1 2  (2) 

プ ラ ジル 7 ( 1 ) 3 ( 1 )  2 3 ( 1 )  1 5  (3) 

II （ カ ン ポ グ ラ ンデ） 3 ( 1 )  1 2 ( 1 )  1 7 (2) 

ア ルゼ ン チ ン 5 ( 1 ) 3 ( 1 )  2 3 ( 1 ) 1 3  (3 ) 

ペルー 5 ( 1 )  3 ( 1 )  3 ( 1 )  3 ( 1 ) 14 (4) 

ベネ ズエ ラ 2 ( 1 )  ゜ ゜ ゜ 2 ( 1 ) 

メ キ シ コ 3 ( 1 ) ゜ ゜ ゜ 3 ( 1 )  

キ ュ ーバ ゜ 2 ( 1 )  2 ( 1 )  2 ( 1 ) 6 (3) 

フ ラ ン ス 2 ( 1 )  ゜ ゜ ゜ 2 ( 1 )  

イ ギ リ ス 2 ( 1 ) ゜ ゜ ゜ 2 ( 1 )  

ドイ ツ 2 ( 1 ) ゜ ゜ ゜ 2 ( 1 ) 

米 国 (1ヽリイ） ゜ 2 3 ( 1 )  1 6 ( 1 )  

" ( ク
｀

炒 ） 1 ゜ 2 ( 1 ) ゜ 3 ( 1 )  

II （本士） 20 (4) 6 (2) 5 (2 ) 5 ( 1 )  36  (9 ) 

カ ナ ダ 6 (2) 2 ( 1 )  1 1 1 0  (3) 

フ ィ リ ヒ゜ ン 4 ( 1 ) 3 ( 1 ) 3 ( 1 ) 1 1 1  (3) 

シ ン ガ ポーJレ ゜ 2 ( 1 ) ゜ ゜ 2 ( 1 )  

計 67 ( 1 7) 29 (9) 28 (9) 22 (5 ) 1 46 (40) 

( 2 ) 海外参加者内訳
世代別

国：
＼

＼
＼

＼
：

度
H l 3  H l 4  H I 5  H l 6  計

（りチナーンチュ大会）

1 世 ゜ ゜ ゜ I I 

2 世 26 5 6 6 43 

3 世 2 1 8 1 0  8 47 

4 世 3 7 3 2 1 5  

計 50 20 19 17 106 

合計

H l 3  
（ りチナーンチュ大会）

暑
50 

H 1 4  

す
1 1  
20 

H I 5  

て―
1 4  
1 9  

H l 6  

⇒ 
1 0  
1 7 

計

51-
55-
106
 

( 3 ) 県 内 ・ 国 内 参加者内訳
学校別

国：＼＼
＼

＼
：

H l 3  H l 4  H l 5  H l 6  計
（りチナーソ和大会）

小学生 ， ゜ ゜ ゜ ， 

中 学生 24 1 3  7 5 49 

高校生 17 1 1  1 8 1 5 6 1  

計 50 24 25  20 1 1 9 

合計

、` ‘ノ会大和
15-
35-
50

3
 
ーH

→
 

ナチり（
 

H 1 4  

6 
1 8  
24 

H I 5  

4 
2 1  
2 5  

H 1 6  

4 
1 6  
2 0  

計
＿
29-
90-
119
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I 平成 1 6年度 参加 者 名 簿 I 
県 内

氏 名 年 性
学 校 名齢 別

1 棚原 琴希 T ANAHARA KOTOKI 1 4  女 宜野湾市立宜野湾 中 学校

2 糸数 梨乃 ITOKAZU RINO 1 3  女 那覇市立小禄 中 学校

3 国 吉 美樹 KUNIYOSHI MIKI 1 4  女 久米島町立具志川 中 学校

4 高原 茉奈 T AKAHARA MANA 1 4  女 平 良市立平 良 中 学校

5 前上里 李衣奈 MAEUEZATO LIINA 1 3  女 石垣市立伊原 間 中 学校

6 幸地 美琴 KOUCHI MIKOTO 1 7  女 名 護高等学校

7 平 良 槙子 TAIRA MAKIKO 1 7  女 石川 高等学校

8 小谷 仁人 KOT ANI KIMIHITO 1 7  男 石川 高等学校

， 池原 春奈 IKEHARA HARUNA 1 8  女 読谷高等学校

1 0  又吉 毅 MATAYOSHI TAKESHI 1 7  男 美里高等学校

1 1  上原 唯 UEHARA YUi 1 8  女 球陽高等学校

1 2 崎濱 優希 SAKIHAMA YUUKI 1 8  女 与勝高等学校

1 3  沖 吉 ハンナ OKIYOSHI HANNA 1 6 女 普天間高等学校

1 4  運天 美里 UNTEN MISATO 1 6 女 首里高等学校

1 5  久銘次 美奈江 KUMEJI MINAE 1 6 女 那覇 国 際高等学校

1 6  謝敷 エミリ ー JASHIKI EMILY 1 6 女 那覇 国 際高等学校

1 7  金城 の ぞみ KINJOU NOZOMI 1 7  女 那覇西高等学校

1 8  許 田 卓 史 KY ODA T AKAFUMI 1 8  男 興南高等学校

1 9 金 憲禎 KIM HUNJUNG 1 6  男 沖 縄 尚 学高等学校

20 細 田 愛 HOSODA MANA 1 5  女 豊見城高等学校

- 108 -



I 平成 1 6年度 参加 者 名 簿 I 
海 外

氏 名 年令 性別 世代 国 名 県 人 会 名

1 比嘉 理恵 チボフ 1 5  女 3世
DEBORA L I E  H I GA 

ブラジル沖縄県人会
2 知 念 ま ゆ み ク リ スチーナ 1 4  女 2世 ブラジル

CR I ST I NA MAYUM I CH I NEN 

3 城間 ロ ドリ ーゴ シゲイ ロ 1 6  男 3世 カンポグランデ沖縄県人会
RODR I GO SH I GUE I RO S I  ROMA 

4 又吉 アンドレス 1 7  男 3世
MATAYOSHI ANDRES PAB LO アルゼンチン 在亜沖縄県 人連合会

5 米須 ノルマ ビルヒー ア 1 7  女 3世
KOMESU NORMA VIRGINIA 

6 エスコ バル 伊礼 ジョアナ エッコ 1 6  女 4世
ESCOBAR YREY JOHANNA ETSUKO ペルー ペルー沖縄県人会

7 比嘉 シンボ エ リ ック ハビエル 1 6  男 3 世
HIGA SHIM BO ERIC JAVIER 

8 中 村 稲嶺 真 由 美 1 4  女 2世
NAKAMURA INAMINE MAYUMI 

ボリ ビア ボリ ビア沖縄県人会， 新垣 サ トル 1 5  男 2世
ARAKAKI SATORU 

1 0 サユリ ゴンザレス ナガノネ
GONZALEZ NAKASONE SAYURI 

1 4  女 3世 キューバ キューバ沖 縄県人会

1 1 ミッシェル ミヨ リ パ―ス
PANIS MICHELLE MIYORI 

1 7  女 3世 沖 米沖縄県人会

1 2  ウ ィ リ アム ウ ォルター ス ト レ リ ー
1 7  男 2世 ペンサコ ーラ沖縄県人会

STRALEY WILLIAM WALTER 

1 3  コ ラオ ク リ スタル
CORRAO CRYSTAL MARIE 

1 7  女 2世 アメリカ シカゴ沖縄県人会

1 4  新城 アント
一 大 陸 男 1 4  男 2世 サンディエゴ沖縄県人会

ARASHIRO ANTHONY MUTSUO 

1 5  ジェシー ・ マイ カ イアオ ア カ マフー ・ ホ リ
HORI JESSIE MAI KAIAO A KAMALANI 

1 6  女 4世 ハ ワ イ沖縄連合会

1 6  喜久川 可奈
KIKUKAWA KANA 

1 7  女 1 世 カナダ バンクーバー沖縄県 友愛会

1 7  レンド ジャン ボニファショ 1 8 男 3世 フィ リ ピン フィ リ ピン沖縄県人会
BONIFACIO RHEND JAN 

引 率 者
氏 名 年齢 性別 世代 国 名 県人会名

1 与儀 上原 昭雄 60 男 2世 ブラジル ブラジル沖縄県人会

2 新垣 ア リ エル 20 男 2世 アルゼンチン 在亜沖縄県人会

3 松 田 美津江 68 女 2世 ペルー ペルー沖縄県人会

4 ミュキ イ トカズ モラレス 33 女 3世 キューバ キューバ沖縄県人会

5 光江 上原 コ ーチ 52 女 1 世 アメリカ シカゴ沖縄県人会

—, 1 09 -



県 内

氏

1 7  宮本 詩織

1 8  島袋 希

1 9  山城 貴徳

20 比屋根 安 尚

2 1  長嶺 ー 司

22 古波蔵 直子

1 比嘉 淳子

2 吉村 苑華

3 高 良 南

4 玉城 幸

5 安次富 紗綾香

6 比嘉 こなみ

7 安里 みち ょ

8 新垣 怜子

， 新崎 奈央

1 0  前 田 那美子

1 1 大本 紗哉

1 2 金城 美菜

1 3  大城 桃香

1 4  真栄城 智 恵 美

1 5  稲福 陽香

1 6  村吉 梨華子

県 外

氏

1 金城 幸代

2 上原 勝也

3 小 山 奈未

平成 1 5年度 参加者 名 簿 I 

名 年 性 学 校 名齢 別

Miyamoto Sh iori 1 2  女 港川 中 学校

Shimabukuro Nozomi 1 5  女 首里 中 学校

Yamashiro Takanori 1 4  男 糸 満 中 学校

Hiyane Yasunao 1 3  男 南星 中 学校

Nagamine Kazush i  1 3  男 南星 中 学校

Kohagura Naoko 1 4  女 南星 中 学校

Higa Junko 1 8  女 八重山農林高等学校

Yoshimura Sonoka 1 7  女 読谷高等学校

Takara Minami 1 8  女 球陽高等学校

Tamaki M iyuki 1 7  女 浦添高等学校

Ashitomi  Sayaka 1 6  女 浦添商業高等学校

Higa Konami 1 7  女 首里高等学校

Asato Mich iyo 1 7  女 首里東高等学校

Arakaki Reiko 1 7  女 那覇高等学校

Arasaki Nao 1 7  女 那覇高等学校

Maeda Namiko 1 8  女 那覇国際高等学校

Ohmoto Saya 1 6  女 那覇国際高等学校

Kinjo M ina 1 7  女 那覇商業高等学校

Oshiro Momoka 1 6  女 沖 縄 尚 学高等学校

Maesiro Chiemi 1 6  女 沖 縄 尚 学高等学校

Inafuku Haruka 1 5  女 興南高等学校

Murayoshi Rikako 1 5  女 興南高等学校

名 年 性 ,....., 子 校 名齢 別

Kinjo Sach iyo 1 5  女 兵庫県立宝塚私立高 司 中 学校

Uehara Katsuya 1 7  男 兵庫県立宝塚高等学校

Koyama Nami 1 8  女 日 本福祉大学附属高等学校

- 1 10 -



氏
新城 真 由 美
Monica Mayumi Arashiro 
仲 村 カ ロ リ ーナ みど り2 I . M 'd . N k Caro l ina I on a amura 

名

新里 チエミ アンネ3 
Anne Thiemy Suzuki Sh inzato 
井 ロ セシ リ ア ミドリ4 
1 lguch i  Ceci l ia  M idori 
諸喜 田 マ リ ネ5 I ,  Shokida Manne 
仲本 山城 ダニエフ6 
1 Nakamoto Yamagusuku Dan ie l la  
渡慶次 山城 マ リ ア ガブリ エフ7 
1 Tokeshi Yamagusuku Maria Gabrie la  

8 : 
神谷 ナオミ
Kamiya Pedraza Naomi 

， 比嘉 浩二
' H iga Koji 

年令 性別 世代 1

1 7  女 3世
J 

1 8 女 2世

1 7  I 女 | 3 世 I

1 7  女 3 世

I 
1 6  女 3世

1 5  女 3世
| 
| 

1 4  女 3 世

1 4  女 2世
| 
| 

1 7  男 2世

1 0 I 
アレマン レオナルド ホルヘ エルネス ， l 1 4  
Aleman Leonard Jorge Ernesto 男 I 4世 I

1 キャサレン アーヌ シ ロ マ1 1  
Sh ' Kathari ne Anne 1roma 

タイ ジン コ バシガワ1 2 
h . Ty J in  Kobas 1gawa 

1 3  I 玉城 由 美
Tamash iro Yumi 

I 
柳 田 コ リ ン タケシ1 4  
Yanagida Co l in  Takeshi  
アシュリ ー フ リ ック1 5 | F . k Ashley nc 

| 仲 原 オ リ バー 竜 司1 6  
I ' R ' ’ Nakahara O 1ver yoJ I  

1 7  1ディナマエ エ ロ イ リ ェゴ
Llego D inahmae Eroy 
パ ト リ シア レジーナ ノセダ ロ ペス1 8 I . .  R N d Lopez Patnc,a esyna oce a 
1 レ ドナ ジェニファー 祐紀1 9 I 'fe Y k' Redona Jenn i  r u 1 

引 率 者
氏 名

1 屋富祖 正 一

2 安座間 平敷 ファン 喜勝

3 比嘉 次雄

4 上 間 大兼久 ホルヘ

5 タランティニ 裕子 伊波

6 曽 野 知 雄

7 島袋 カオル ネイディー

8 アセルデン マリア コラソン エl\
＊
ンヘリオ

， 奥濱 レ ドナ 悦子

1 5  女 4世
I 
| 

1 5  男 4世

1 6  女 1 2世 I

1 4  I 男 | 2世 I

1 4  女 l 3 世 I

1 6  I 男 1 2世 I

1 7  女 3 世
| 

1 7  女 3 世

1 5  女 | 3世 I

年齢 性別 世代

52 男 1 世

53 男 3 世

50 男 1 世

62 男 2世

53 女 1 世

35 男 2世

46 女 2世

49 女 2世

42 女

- 1 1 1  -

国 名 | 県 人 会 名

I ブラジル沖縄県 人 会
ブラジル

1 カ ンポグランデ沖縄県人会

アルゼンチン I 在 亜沖 縄 県 人連合会

ペルー I ペルー沖縄県人会

ボリ ビア I ボ リ ビア沖縄県人会

キューバ 1 キューバ沖縄県人会

I ハ ワ イ沖縄県人会

アメリカ 1 北 米沖縄県人会

1 ワ シン ト ン 州 沖 縄 県 人 会

I ニューヨ ーク沖縄県人会

カナダ 1 カ ルガリ ー沖 縄 県 人 会

フィ リ ピン I フィ リ ピン沖縄県人会

アメ リ カ I グアム沖縄県人会

国 名 県 人 会 名

ブラジル カ ンポグランデ沖縄県 人会

ペルー ペルー沖 縄 県 人会

ボリ ビア ボ リ ビア沖縄県人会

キューバ キューバ沖縄県人会

北米沖縄県人会

アメ リ カ ニューヨーク沖縄県人会

ハ ワ イ沖縄県人会

フィ リ ピン フィ リ ピン沖縄県人会

アメリカ グアム沖縄県人会



I 平成 14年度 参加者 名 簿

県 内

氏 名 年 性
齢 別

1 宮 里 諒哉 Ryoya Miyazato 1 5  男

2 奥間 友里恵 Yurie Okuma 1 4  女

3 輿那城 美姫乃 Mik ino Yonash iro 1 2  女

4 伊良波 一 美 Kazumi Iraha 1 4  女

5 嘉数 真菜 Mana Kakazu 1 3 女

6 比嘉 麻 臣 Asami H iga 1 3 女

7 平敷 綾 Aya Hesh iki 1 5  女

8 山城 信裕 Nobuhiro Yamash iro 1 4  男

， 杉 山 星河 Seika Sugiyama 1 2  女

1 0  川 平 一 之 Kazuyuki Kawah i ra 1 4  男

1 1 宮城 聖里香 Serika M iyagi 1 7  女

1 2  大城 奈津紀 Natsuki Ohsh iro 1 6  女

1 3  山城 夢乃 Yumeno Yamash i ro 1 5  女

1 4  宮 里 あすか Asuka Miyazato 1 7  女

1 5  嵩本 哲也 T etsuya Takemoto 1 6  男

1 6  西筋 理奈 Rina lri suj i  1 5  女

1 7  玉城 智佳 Chika T amaki 1 8 女

1 8  國場 雄作 Yusaku Kokuba 1 6  男

1 9  又吉 香穂利 Kahori Matayoshi  1 5  女

20 石 井 雄大 T akeh i ro Ish i i  1 7  男

県 外

氏 名 年 性
齢 別

1 川 崎 麻奈美 Manami  Kawasaki 1 3  女

2 金城 香奈 Kana Kinjo 1 3  女

3 輿那嶺 美香 Mika Yonamine 1 2  女

4 糸洲 久美子 Kumiko ltosu 1 7  女

- 1 1 2  -

学 校 名

名 護市立大宮 中 学校

金武町立金 武 中 学校

沖縄市立安慶 田 中 学校

沖 縄市立 山 内 中 学校

浦添市立浦西 中 学校

那覇市立松城中 学校

那覇市立小禄 中 学校

与那原町立与那原 中 学校

豊見城市立伊良波 中 学校

城辺町立福嶺 中 学校

辺 土 名 高等学校

石 川 高等学校

美里高等学校

宜野湾高等学校

西原高等学校

那覇高等学校

沖 縄女子短大附属高等学校

豊見城高等学校

糸 満高等学校

八重山 高等学校

学 校 名

鶴見 中 学校

鶴見 中 学校

大阪市立天下茶屋 中 学校

明 浄学院高等学校



| — 一 一 平成 14年度 参加者 名 簿 I 
海 外. . -

氏 名 年令 性別 世代 国 名 県 人 会 名
当 間 嗣栄 マウ リ シオ 1 4 男 4世

ブラジル
1 

Maur ic io Sh ie i  Touma 
沖 縄 県 人会局 良 グフウシャ ネンシー

1 6  女 3世 ブラジル2 
Glaucia Nency Takara 

カンポグランデ志 良堂 ジャケ リ ネ 1 6 女 4世 沖 縄 県 人会
3 

Jacque l ine Shirado 
米須 トマス 1 7 男 2世

在亜沖縄県人
ヽ4 

Tomas Komesu 
アルゼンチン 連合会島袋 エ リ アーナ ビルヒ —ア 1 7  女 3 世5 

El iana Virgin ia  Sh imabukuro 
広 中 山城 ルイス フェルナン ド 1 4  男 4世

ペルー
6 

Lu i s  Fernando Hironaka Yamagusuku ペルー
沖縄県 人会ゴンザレス 平 良 ハイメ 1 8  男 3世7 

T ・Ja ime Gonzales a1ra 
仲里 秋奈 1 7 女 2世

ボリ ビア
8 

Akina Nakazato 
ボリ ビア 沖 縄 県 人会ロ ー ー ヴェレス 真栄城 1 6  男 3世9 

h ' Reny Velez Maes i ro 
、 キュ バナ リ マン ピー ャ フォン丁 1 7 女 4世 キュ ハ 沖縄 県 人会

1 0  p·- F t Narryman 1na on e 
清本 ・ 伊舎 良 マッシュー 誠 1 5  男 4世

ハ ワ イ
1 1  

Matthew Makoto Kiyomoto-Isara 
沖 縄 県 人会伊良波 ク リ ス トファー マイケル 1 6  男 4世1 2  

Christopher M ichael lraha 
北 米比嘉 ク リ スナイン ミヨシ 1 7  女 4世 沖 縄 県 人会

1 3  
Cristan M iyoshi Higa 

ア メ リ カ
ワ シン トンD.Cバウチャー 飛鳥 1 7 女 2世 沖 縄会1 4  

Asuka Christine  Boutcher 
ア トランタジョナサン サンダース 1 5  男 3 世 沖 縄 県 人会1 5  

Johnathan David Saunders 
北加ジョセフ リ ー バザー ド 1 5  男 3世 ： 中縄 県人会1 6  
ヽJoseph Lee Buzzard 
ト ロ ン ト藤 田 エ リ ザベス 由 利 子 1 7 女 2世 カナダ 球 陽会1 7  

' k F "ta El izabeth Yun o 4」 I
ミシェル アベダ ア ペベ― ト 1 8  女 3世

フィ リ ピン
1 8  

Miche l le  Abedania Pebenito 
フィ リ ピン 沖 縄 県 人会ジョネ ロ ベス コメ ロ ス イグナシオ 1 7  女 3世1 9 . 

Jonerobeth Comeros Ignacio 

20 照屋 なつ子 1 5  女 2世 シンガポ ル 星琉会
Natsuko T eruya 

引 率 者
氏 名 年齢 性別 世代 国 名 県人会名

1 具志堅 ジーナ 美千代 32 女 2世 ブラジル ブラジル沖縄県人会

2 新里 ダニエル エステバン 32 男 2世 アルゼンチン 在亜沖縄県人連合会

3 赤嶺 光 弘 56 男 1 世 ペルー ペルー沖縄県人会

4 エステル タマキ トー レス 35 女 3世 キューバ キューバ沖縄県人会

5 呉屋 • 君子 60 女 1 世
アメリカ

北米沖縄県人会

6 大城 順市 37 男 1 世 北加沖縄県人会

7 藤 田 みどり 53 女 1 世 カナダ ト ロ ン ト球 陽会

8 エステーラ ア レホ ア ドルフォ 48 女 2世 フィ リ ピン フィ リ ピン沖縄県人会

， 橋本 真理 37 女 1 世 シンガポー ル 星琉会

- 1 1 3 -



[ —  - - -— ー 一 平成 1 3年度 参加 者 名 簿 ― - - - - ―  

第 3 回 世 界 の ウ チナーンチュ大会 県 内
名 学年 性別 子} 校 名

1 知 名 倫 子 Rinko Ch ina 小学4年 女 宜 野 座 小 学 校
2 仲 田 尚 仁 Naoh ito Nakada 小学4年 男 南 風 原 小 学 校
3 又 吉 椎 菜 Shi ina Matayosh i  小学5年 女 漠 那 小 学 校
4 平 良 久美子 Kulniko Ta ira 小学5年 女 志 真 志 小 学 校
5 仲 本 達 郎 Tatsuro Nakalnoto 小学5年 男 城 西 小 学 校
6 新 垣 史 織 Shiori Arakaki 小学5年 女 知 念 小 学 校
7 目 取真 輔 Tasuku Medoruma 小学5年 男 北 玉 小 学 校
8 城 間 祥 大 Shoudai  Sh iroma 小学6年 男 若 狭 小 学 校， 照 屋 寛 佳 Hiroyoshi  Teruya 小学6年 男 城 南 小 学 校
1 0 玉 城 匠 T akumi T a lnaki 中 学 1 年 男 コ ザ 中 学 校
1 1 知 念 鈴 奈 Suzuna Ch inen 中 学 1 年 女 伊 江 中 学 校
1 2  仲 間 良 成 Yosh inari Nakama 中 学 1 年 男 越 来 中 学 校
1 3  牧 山 梨 紗 Risa Makiyama 中 学 1 年 女 沖 縄 尚 学 中 学 校
1 4  仲 程 祐 介 Yusuke Nakahodo 中 学 1 年 男 古 蔵 中 学 校
1 5  成 底 徹 T oru Narisoko 中 学 1 年 男 港 ） 1 | 中 学 校
1 6  仲 里 彩 夏 Ayaka Nakazato 中 学 1 年 女 知 念 中 学 校
1 7  屋嘉比 梢 Kozue Yakabi 中 学 1 年 女 東 風 平 中 学 校
1 8  玉 城 彩 衣 Ai Tamaki 中 学 1 年 女 那 覇 中 学 校
1 9  松 本 佳 子 Yosh iko Matsulnoto 中 学 1 年 女 那 覇 中 学 校
20 東 江 真理子 Mariko Agari e  中 学 2 年 女 伊 江 中 学 校
2 1  与那嶺 イヽ改ビ‘‘ Haruka Yonamine 中 学 2 年 男 伊 良 波 中 学 校
22 古 謝 ち ひろ Chih i ro Koja 中 学 2 年 女 嘉 手 納 中 学 校
23 比 嘉 紗 苗 Sanae Higa 中 学 2 年 女 鏡 が 丘 養 護 学 校
24 仲 程 若 菜 Wakana Nakahodo 中 学 2 年 女 古 蔵 中 学 校
25 平 田 吉 郎 Yosh iro H i rata 中 学 2 年 男 佐 敷 中 学 校
26 比 嘉 彩 賀 Ayaka Higa 中 学 2 年 女 松 城 中 学 校
27 比 嘉 亜 樹 Aki H iga 中 学 2 年 女 興 南 中 学 校
28 古 堅 葵 Aoi Furugen 中 学 3 年 女 安 田 中 学 校
29 佐久川 俊 介 Shunsuke Sakugawa 中 学 3 年 男 沖 縄 尚 学 中 学 校
30 謝 花 千 夏 Chinatsu Jahana 中 学3 年 女 宮 里 中 学 校
3 1  普天間 一 樹 Kazuki Futenma 中 学3 年 男 小 禄 中 学 校
32 玉 那覇 優 香 Yuka Tamanaha 中 学 3 年 女 西 原 東 中 学 校
33 宮 城 鮎 子 Ayuko Mayagi 中 学 3 年 女 西 原 東 中 学 校
34 高 田 真奈美 Manami  T akada 高校 1 年 女 小 禄 高 等 学 校
35 翁 長 里 美 Satomi Onaga 高校 1 年 女 小 禄 高 等 学 校
36 上 原 恵理佳 Erika Uehara 高校 1 年 女 昭和薬科大学附属高等学校
37 与那覇 恵 梨 Eri Yonaha 高校 1 年 女 石 川 高 等 学 校
38 徳 里 麗 華 Reika T okuzato 高校 1 年 女 石 川 高 等 学 校
39 中 村 晴 枝 Harue Nakamura 高校 1 年 女 那 覇 国 際 高 等 学 校
40 伊 計 美 希 Miki Ikei 高校2年 女 宮 古 高 等 学 校
4 1  仲宗根 智 世 T omoyo Nakasone 高校2年 女 宮 古 農 林 高 等 学 校
42 佐 久 田 智 世 T omoyo Sakuda 高校2年 女 宮 古 農 林 高 等 学 校
43 J l | 口 真 未 Marni Kawaguch i  高校2年 女 首 里 東 高 等 学 校
44 池 原 理 一 Ri ich i  Ikehara 高校2年 男 普 天 間 高 等 学 校
45 宝蔵寺 祐 司 Yuji Hozoj i  高校2年 男 普 天 間 高 等 学 校
46 仲 間 明 奈 Akina Nakama 高校3年 女 宮 古 高 等 学 校
47 茶 畑 美 加 Mika Chabata 高校3年 女 小 禄 高 等 学 校
48 新 崎 舞 Mai Arasaki 高校3年 女 小 禄 高 等 学 校
49 比屋根 恵 美 Megumi  H iyane 高校3年 女 南 風 原 高 等 学 校
50 真 謝 絵 美 Emi Maja 高校3年 女 名 護 高 等 学 校
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氏
ー 、 、� ヽ

名
ー ，”．．． 9 ,

年令 性別 国 名 県 人 会 名 引 率 者

2 

与儀 エ リ カ
1 3  女

ERIKA YOGI 

太 田 ヂオゴ
1 5  男

DIOGO T AKAKE OT A 
知花 ム リ ロ

1 3  男
MURILLO CHIBANA 

ブラジル ブラジル沖縄県人会 松堂 ひろみ
諸見里 春美

14 女4 
KARINEHARUMI MOROMIZATO 

崎間 ビクトル 達 由 鯉
1 4  男5 

VICTORTA TSUYU RI SAKIMA 

6 宮里 昌 宏
1 6  男

MARCELO MASAHIRO MIYAZATO UETA 

7 
宮城 ガストン

1 6  男
GASTON MIYASHIRO 
比嘉 フェルナルド

14 男8 FERNANDO EZEQUIEL HIGA 
アルゼンチン 在亜沖縄県人連合会 安里エステラ アレハンドラ

玉那覇 ノルベル ト
1 4  男

1 0  

NORBERTO TAMANAHA 

大城 ノエリ ア
1 1  女

NOELIA OSHIRO 
伊芸 ヘラルド

14 男1 1 
GERALDO IGEi KOHATSU 

1 2  

1 3  

亀 甲 マサル
1 7  男

MASARU ARTURO KAMEGO 
ペルー ペルー沖縄県人会 仲宗根 吉修

山城 イサベル
10 女

ISABEL YAMASHIRO NAKACHI 

14 
比嘉 盛繁 1 7  男
HECIOR ALEXANDER HIGA SHIROMA 

1 5  

1 6  

1 7 

1 8 

比嘉 恵理子
14 女

ERIKO CAROLINA HIGA YAMASHIRO 

大城 ニカ リ
1 0  女

NIKARI OSHIRO MURARA 
ボ リ ビア ボリ ビア沖縄県人会 安谷屋 敬

中 田 弘喜
1 2  男

FERNANDO H IROKI NAKATA 

仲村 美恵子
14 女

MIEKO NAKAMURA SOKEI 

1 9 仲村 ミツオ 14 男
JOSE MITSUO NAKAMURA OROZCO 

メキシコ メキシコ 沖縄県人会 中 村 イルマ ヌネス
仲 村 ヤスヒロ

13  男20 
YASUHIRO NAKAMURA OROZCO 

2 1 島 田 バグネル 和 良
1 7  男

WAGNER KAZUYOSHI SHIMADA 
ブラジル カンポグランデ沖縄県人会 具志堅 弘

具志堅 ノブユキ
1 6 男22 

ANDERSON NOBUYUKI GUSHIKEN 

古謝 景士 15 男 ベネズエラ ベネズエラ沖縄県人会 古謝 いそえ23 
RAUL KEISHI KOJA 

24 
宜保 亜 由 美 カ レン

1 4  女
A YUM! KAREN GIBO バンクーバー沖縄友愛会 仲宗根 功

25 嶺丼 真実 1 7  女
MEUSSA MAM! MINE! 

カナダ
26 金城 茜 1 4  女

27 

MARGARET AKANE KINJO 
レスブリ ッジ沖縄県人会 浦崎 ジョ ージ

目 取真 ジャネル ミホコ 1 4  女
JANELLE MIHOKO MEDORUMA 
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し 平成 1 3年度 参加者 名 簿 I 
第 3 回 世界 の ウ チナー

ン チュ大会 海外第 3 回 世界 の ウチナーンチュ大会 海外
名 年令 性別 国 名 県 人 会 名 弓 I 率 者

28 
玉栄 チャ ルズ 1 1  男 北米沖縄県人会
CHARLES MASA TOMO T AMAE 

29 ジョセフ ジョ ーンズ
1 5  男 前 田 洋子

JOSEPH FREDRIC JONES 
サンディエゴ 沖縄県人会 （北米沖縄県人会）

30 
ブフイアン デイビス

1 6  男 ュタ 州 沖縄 県 人 会
BRYAN KIYOSHI DAVIS 

31 
デイ ビット レイモンド

1 0  男 ワ シントン沖縄県人会クラブ トシコ バー ト リ ー

DAVID RICHARD RAYMOND 

32 ア リ シア 恵子 ブレンズ
1 6  女 シカゴ沖縄 県 人会

ALICIA KEIKO BERENZ 

33 
ナイル リ チャ ズ
DALE KAORU RICHARDS 

1 6  男 遊友会

丁イフアー一 フィドフー

34 
TIFFANY FIEDLER 

1 4  女 オハイオ 沖縄友の会
洋子 サンダリ ン

比嘉 龍児
35 1 6  男

（ シカゴ沖縄県人会）
米国 東海岸沖縄県人会

RYUJI  HIGA 

36 
落合 北 斗 1 7  男 アメ リ カ ニューヨ ーク沖縄県人会
HOKUTO CR日G OCHIAI 

37 ロ バ ト ファンチェス
ROBERT JAMES FUNCHES 

1 5  男 ワ シントン D C沖縄県人会

38 
ケイフ ケンプ

1 4  女 ア トランタ沖縄県人会
KAYLA RENEE CAMP 

39 アンディー フイダー

ANDY KIYOSHI RIDER 
1 2 男 D FW沖縄県人会

キム ビセット
40 

KIM BISSETTE 
1 5  女 ジャクソンビル沖縄県人会

ルイス 高江洲 佳代子

41  
マイケル ハーカ ー

1 7  
MICHAEL ALAN HARKA 

男 フェイエッ トビル沖縄県人会
（ア トランタ沖縄県人会）

42 ク リ スタ ル ス ワ ンソン
1 1  女 ペンサコ ーラ沖縄県人会

CRYSTAL LYNN SWANSON 

43 
丁レサ マ リ コ モー トン 1 8  女 フ ロ リ ダ沖 縄郷友会（がじまる会）
TERESA MARIKO MORTON 

44 
ク リ ス トファー ポーナイン 1 8  
CRISTOPHER PORTIN 

男 グアム沖縄県人会 引 率者無し

45 
マ リ ア ジェイ リ ン ディキアッコ

1 5  女
MA JA YL YNC. DIQUIA TCO 

46 
チヨミ サンタ ロ ーサ フンセス

1 4  女 フィリ ピン フィ リ ピン沖縄県人会 トヨコ照屋エ リ セオ
CHIYOMI ST A. ROSA RANCES 

47 
嶋崎 妙恵美 1 2 女
T AEMI SHIMAZAKI 

48 
知 念 賢吾 1 6  
KENGO CHINEN 

男 フランス フランス沖縄 県 人会 知 念 睦子

49 石垣 優児
1 3  男 イギリ ス イギリ ス沖縄県人会 石垣 栄康

YUJI JOE ISHIGAKI 

50 松川 ルカ
1 0  

LUCA TOM MUSASHI MATSUKAWA 
男 ドイツ ドイツ沖縄県人会 松川 カ
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I 
ジ ュ ニ ア ス タ デ ィ ー ツ ア ー 協 力 者 一 覧 ］ 

内 合ク 協 カ 者 名

社会学習 合資会社 比嘉酒造
株式会社 青 い 海

伝統芸能体験学習 恩納村商工会
が じ ゅ ま る 自 然学校

自 然学習 マ リ ン ピ ア ザ オ キ ナ ワ
海洋博記念公 園 沖縄美 ら 海水族館
沖縄県平和祈念資料館平和学習 沖縄県観光ボ ラ ン テ ィ ア ガ イ ド 友 の会 長 田 勝男 様
首里城

歴史学習 沖縄県観光ボ ラ ン テ ィ ア ガ イ ド 友 の会 大城 涼子 様

伝統工芸体験学習 那覇市伝統工芸館
沖縄県立芸術大学教授 ルバ ー ス ・ ミ ヤ ヒ ラ 吟子 様
沖縄セル ラ ー電話株式会社

そ の 他 株式会社 エ フ エ ム那覇
エ ン タ ー テ イ メ ン ト レ ス ト ラ ン 「 カ ラ ハ ー イ 」
料亭 松 の 下

ボ ラ ン テ ィ ア 沖縄尚学高等学校地域国 際交流 ク ラ ブ

I 制 作 物 I 

●募集要項
● ウ ェ ル カ ム ボ ー ド
●横断幕
●ネ ー ム プ レ ー ト
●学習 ツ ール

●各国ガ イ ド ブ ッ ク
●記念アルバム ビ デオ
●修 了証
● T シ ャ ッ

ジ ュ ニ ア ス タ デ ィ ー ツ ア ー T シ ャ ツ の プ リ ン ト
平成12年度沖縄県海外移住者子弟留学生
外間 工セキエル カ ル ロ ス さ ん （ ア ルゼ ン チ ン ） がデザ イ ン

デザ イ ン コ ン セプ ト
一昨年 と 昨年 の報告書 を読ん だ ら 、 何度 も 色ん な 表現 を 通 し て、 同 じ 事が書かれて い ま し た。
それは
・ 県系 人 の 祖先が育てた沖縄 の 文化 を 発見 し 、 それぞれ の 国 に そ の 文化 を 活 か せ る こ と 。
・ 沖縄県 の 青年が外国 の 人達 と 交流 を し て、 他 の 文化 と 出会 う こ と 。
・ 沖縄県 の 人達 と それぞれ の 国 の 県 系 人 の 繋が り の 大切 さ 。

それで、 沖縄の伝統的な織物 の 「絣模様」 を イ メ ー ジ し て、 ロ ゴ マ ー ク を 作 り ま し た。 そ の 模様は、
チ ェ ー ン の よ う な 形 を 現 し ま すが、 織物 と い う 芸術は、 切れそ う な細長 い 糸 を 織 り 重ねて、 強 い 布 に
な り ま す。
一本の 糸が切れて も 回 り の 糸 の 協 力 で切れ る こ と は あ り ま せん。
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ジ ュ ニ ア ス タ デ ィ ー ツ ア ー Jun i o r Study T、
沖縄県 2004 年 Ok i nawa 2004 

ブ ラ ジル BRAS I L  
ア ルゼ ン チ ン ARGENT I NA 

ボ リ ビ ア BOL I V I A  
ペルー PERU 

キ ュ ーバ CUBA 
ア メ リ カ 合衆国 UN  I TED ST ATES 

カ ナ ダ CANADA 
フ ィ リ ピ ン PH I L I PP I NES 
日 本 ／ 沖縄 JAPAN/OK I NAWA 



参加 申 込書 ・ 調査表 I 
第2号様式

年度” タディーツア 2004年 月 日

ふ り が な

パスポー ト氏名
（漢字 ・ カタカナで

正確に）

FAMILY NAMES 
(7ルカヘ•9卜大文字で）
GIVEN NAMES 
(7>カヘ•9卜大文字で）

生 年 月 日

学 年

血 液 型

世 代

日号本に語〇・を聞つくカ（書 ける）

（
日
書本身に語〇・を話つすけるカ

現 住 所
（現地の言栢 ・ 活字
体で丁寧に記入）

E-mail 

得意な事 ・ 趣味 ・
人前で披露できる事

沖縄 県 内運絡 先

（親戚 ・ 知人）

氏 名

本人との綬柄

護 連絡先

（電話番号）

者 保護者の同意

傭 考
（綱気藁 ・ 食事 ・ その他）

様式2号

＼- 茸"" | 県人会名

年 月 日 (2004
年

41 時
齢

点）

日 系 世

0 • 1 • 2 • 3 4 
できない 中級 よくできる

0 1 · 2 · 3 · 4 
できない

住 所 1

氏 名 1

中級 よくできる

（国書号から記入）

性 別

国 籍

沖縄に来るのは

パスポート有無

パスポー ト期限

1電 話

出身市町村

写 真

（縦4cm X 横3cm)

（カラー白鼻どちらでもiiJ)

才

M • F 

（今回で）

有 ・ 無

回 目

年 月 まで有効

私は、 上記の者 （被保護者） が「2004年度ジュニアスタディーツアー」 に参加す
る事に同意いたします。

暑名

平成 1 6年度ジュニアスタディーツアー

平成 1 6年 月 日

県 内 参 加 者 申 込 書
ふ り が な 写 真

氏 名 （縦4cm X 横3cm)

(1999へ•9卜大文字で） （カラー•白暴どぢらでも可）

学 校 学 年

生年月 日 ｛西層で記入） 年 月 日 年 令

性 別 男 ・ 女 血液型

健康状況 良好 ・ 着通 · 不 良 特記そ事の項他（健藁
康

・ 食上事
の

等）

〒
住 所

電 話 F A X  

E-mail ｛携帯メール"ii})

特技 ・ 資格

趨味 ・
人前で披露できる事

外国傾が話せる 英栢 ・ スペインIii ・ ポルトガル栢 ・ （ ） 

氏 名 本人との続柄

電 話 携帯電話

私は、 上記の者 （被保護者 ） が 「平成 1 6年度ジュニアスタディーツアー」 に参加す

者 る事に同意いたします。
保護者の同 意

暑 名 印

傭 考
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第3号様式
年度ジュニアスタディーツア 2004年 月 日

ふ り が な

パスポー ト氏名
（漢字・ カタカナで

正確に）

FAMILY NAMES 
(7999ベット大文字で）
GIVEN NAMES 
（ア991へ'9卜大文字で）

生 年 月 日

性 別

世 代

日 本1吾 · 聞 くカ（書号に〇をつける）

（
日書本号に栢〇・を話つすけるカ

使(0用をつ言ける
語
） 

現 住 所
（現地の言語 ・ 活字
体で丁寧に記入）

（電
連

話
絡

番
先

号）

FAX番号

E-mail 

沖
（
縄
親

県
戚

内
・ 知

連

人
絡

）
先

履 歴 事 項
（簡潔に）

引 率者の同意

傭 考
（綱気藁倉事 その他）

年 月

M • F 

日 系 世

t 表

13 

0 · 1 · 2 · 3 · 4 
できない 中級 よくできる

0 1 • 2 • 3 • 4 
できない 中級 よくできる

I 県人会名

(200
年

4.4.1時
齢

点）

国 籍

沖縄に来るのは

パスポート有無

パスボート期限

英栢 スペイン1吾 ・ ポルトガル語 ・ （

（国書号から記入）

（国書号から記入）

住 所 I
氏 名 1 1電 話

（職歴）

写 真

（縦4cm X 横3cm)

（カラー ・白暴どちらでも可）

才

（ 今 回 で） 回 目

有 ・ 無

年 月 まで有効

） 

私は、 「2004年度ジュニアスタディーツアー」 に 引 率者として参加し、 ツアー期間
中 、 引 率者としての業務に積極的に貢款することに同意します。

署名



歓 迎 セ レ モ ニ ー 式 次 第 I 

日時 ： 平成 1 6 年 7 月 2 1 日 （水） 1 1 : 00,.___, 1 1 :30  

場所 ： 県庁 1 階 県 民 ホ ー ）レ
司 会 ： 国際交 流課課長 知 念 英信

1 開 会
2 歓迎の挨拶

3 参加者紹介

4 参加者代表挨拶

5 閉

司 会
沖縄県知 事 稲 嶺 恵 一

司 会

会

海外参加者代表
中 村 稲 嶺 真 由 美 （ボリ ビア）

県内参加者代表
幸 地 美琴 （名護高 等学校）

司 会

6 写真撮影 （ 中 庭）

I ウ ェ ル カ ムパ ー テ ィ ー 式 次 第 I 
日 時 ： 平成 1 6 年 7 月 2 1 日 （水） 19 :00"--'20 :30  

場所 ： ウ ェ ル サ ンピア沖縄 万座の 間
司 会 ： 国際交流課課長 知 念 英信

1 開 会
2 歓 迎の挨拶
3 乾 杯

食事 ・ 懇談
4 余 興

司 会挨拶
ギ タ ー

― 線
ピ ア ノ
空 手

歌
タ ン ゴ

司 会
文化環境部部長 屋嘉部 長 市
プ ラジル沖縄県 人会

副 会 長 与儀 上原 昭雄

ダ ン ス
ギ タ ー ＆ 歌

5 閉 会

沖縄 尚学高 等学校 金 憲佑、新崎 祥子
新垣 サ トル （ボリ ビア）
中 村 稲 嶺 真 由 美 （ボリ ビア）
ミ ッシ ェ ル ミ ヨ リ パ ニ ス （アメリカ）
又 吉 毅 （県内参加者 ： 美 里裔等学校）
小 谷 仁人 （県 内参加者 ： 石川高 等学校）
又 吉 アン ド レ ス （アルゼンチン）
米須 ノ ルマ ビル ヒ ニア （アルゼンチン）
許 田 卓史 （県内参加者 ： 興南高 等学校） 他
小 谷 仁人 （県内参加者 ： 石川高 等学校）
エ ス コ バル 伊礼 ジ ョ アナ エ ッ コ （ペル ー）
比 嘉 シンボ エリック ハ ビ エ ル （ペル ー）
司 会

- 1 2 0  -



I 修 了 式及び さ よ な ら パ ー テ ィ ー 式次第 I 

日 時 ： 平成 16 年 7 月 27 日 （火） 18 :30,.__, 2 1 :oo 
場所 ： 料亭 「 松の 下 」

第 1 部 修 了 式(1 8:30~ 1 9:00) 司 会 ： 照 喜名

1 開 会
2 主催者挨拶
3 修 了 証授与
4 感謝状授与
5 閉 会

第 2 部 さ よな ら パ ー テ ィ ー ( 19 : 1 o,.__., 2 1 :oo) 

1 三線演奏 （幕 開 け ）
2 開 会
3 乾 杯

食 事 ・ 懇 談
4 琉球舞踊
5 ツア ー報告
6 余 興

エ イ サ ー

琉球舞踊
エ イ サ ー

歌 ・ ダン ス ・ 楽器演奏等
ダ ン ス

7 閉

司会
沖縄 県 知 事 （代読 ： 沖縄 県 出 納長 嘉数 昇 明 ）
沖縄県 出 納長 嘉数 昇 明
沖縄 県 出 納長 嘉数 昇 明
司 会

司会 ： 開 梨香

三線芸能体験学習参加者
司 会
文化環境部部長

料亭 「 松 の 下」 より
司会

タ ン ゴ

歌

会

沖縄 尚学高 等学校 地域国際交流 ク ラ ブ
琉球舞踊芸能体験学習参加者
エ イ サ ー 芸能 体験学習参加者
ジュ ニア ス タ デ ィ ー ツア ー参加者
エ ス コ バル 伊礼 ジ ョ アナ ェ ッ コ （ペル ー ）
比 嘉 シンボ エリック ハビエル （ペルー ）
又 吉 アン ド レ ス （アルゼ ンチン）
米須 ノ ルマ ビル ピ ニア （アルゼンチン）
小谷 仁人 （県 内参加者 ： 石川 高 等学校）

司会

- 1 2 1  -



新 聞 記 事 I 

四
日
に

来沖
し
た
プ
ラ
ジ
ル

茫

贋
人
会
の
与
憾
昭
雄
副

会
長（六o)
11

写
真
中
央 。
ツ

ァ
ー

が
始
ま
る
二
十一
日
ま

で
は 、
関
係
機
関
や
親
せ
き

回
り
で
忙
し
い
日
々
を
送
っ

て
い
る 。

土ハ
日
は

農
雄

志
那
覇
市
長
ら
を
訪
ね 、
昨

年
の
県
人
移
民
九
十
五
周
年

記
念
式
典
の
成
功
お
礼
の
あ

い
さ
つ 。
「
来
る
た
び
に
沖

縄
の
発
展
ぶ
り
に
驚
く」
と

話
し

「
子
ど
も
た
ち
に
も

衝
故
郷
の
発
展
に
驚
き

、

県
系
人
の
子
弟
を
沖
纏
に

沖
縄
の
良
さ
を
分
か
っ
て
ほ

招
く
ジ
ュ

ニ
ア
ス
タ
デ
ィ
ー

し
い」
と
ツ
ア
ー

本
番
へ
向

ツ
ア
ー

の
引
率
と
し
て 、
十

け
張
り
切
っ
て
い
た 。

沖縄タ イ ム ス （平成 1 6年 7 月 1 7 日 （土） 朝 刊）

海
外
県
人
子
弟
を
歓
迎

屁
戸
知
事
が
参
加
17
人
激
励

閃
に

窟
す
る
県
系
人一

三0

0
四
年
度
ジ
ュ

ニ
ア

の
子
塑を
招
待
し 、
沖
縄
の
ス
タ
デ
ィ
ー

ツ
ア
ー」

の
歓

生
活
を
体
験
し
て
も
ら
う一
迎
セ
レ
モ
ニ
ー

が
二
十一

日 、
県
庁一
階
の
県
民
ホ
ー

ル
で
行
わ
れ 、
稲
嶺
恵一
知

事
ら
が
参

加

者
を
激
励
し

こ。同
ツ
ア
ー

に
は 、
八
カ
国

か
ら
十
七
人
の
若
者
が
参
加

し
て
い
る。
稲
嶺
知
事
は

「
皆
さ
ん
の
ル
ー

ツ
で
あ
る

沖
珊
を
満
喫
し
て 、
多
く
の

人
と
親
交
を
深
め
て
く
だ
さ

咽紺：
抑畑応

しご ・ふ叶: -＝----
8 カ 圏か ら 1 7人が参加 し た 「2004年度ジ ュ ニ ア ス タ デ ィ ー ツ ア ー 」

. =21 日 、 県庁

交 二 間 碗 後 ス サ 日 い を そ 来 = の 加 い
流 ＋ 中 '-- ‘ ボ 1 程 ― '-- 考 ‘ 事 巴 中 者 '-­

す 人 ‘ を 糸 1 の で 1] と ぇ 沖 ヵ9 が 村 を と

賛渭 開 閂 碍 酎灌 ‘ 縄 多 ’ 貸 篇
程 の す と ＝ ＋ 戸 砂 註 し で
に 中 る の を 能 琉 七 語 ィ ヒ 和 → で 哀 て 話

加

． 。 一 体 ‘ 舞 日 っ を の だ 悲 由 ポ し
わ 萬 ま 平 験 マ ‘ ま た 学 大 か し 美 リ た
り 校 た 和 し リ エ で ° ぴ 切 ら い さ ピ ゜

、 生 期 の た ｀ノ イ の た さ こ 出 ん ア 参

琉球新報 （平成 1 6年 7 月 25 日 （ 日 ） 朝 刊 ）
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1 新 聞 記 事 1 

触れた感 じた沖縄文化
！：鳩靡烹蝠鼻蒻逹ジr宴言啜忽芳ふ•7ッ：アー

，戸．i

刺
激
的
1

週
間 、
友
情
は
ぐ
く
む

地
元
中
古阿
生
も
再
認
識

--“°., 
サユ リ ・ ゴンザレス ・ ナ カ ソ ネ さ ん (15)

し
が
ら 、
印
狛
に
残
っ
た

屯
柄
や
ツ
ア
ー

の
感
惹
を
発

表
し
合
っ
た 》

初
め
て
沖
細
を
訪
れ
た
限

系
二
世
の
知
念
ま
ゆ
み
ク
リ

ス
チ

ー
プ
さ
ん（

l

巳＂
プ
ラ

ジ
ル
＂

は
「
沖
細
は
哭
し
い

所
と
聞
い
て
い
た
が 、
思
っ

て
い
た
よ
り
も
っ
と
名
い

海
外
か
ら
七
代
の
県
系
子
弟
を
招
き 、
県
内
の

だ
っ
た 。
友
達
も
た
く
さ
ん

中
高
校
生
と
交
流
し
な
が
ら
沖
縄
の
文
化
を
学
ん

で
も
を
つジ
ュ

ニ
ア
ス
タ
デ
ィ
ー

多
l

（
主
催

で

きp
ま
た
来
た
い」
と

g)
が
二
十一
日
か
ら
二
十
七
日
ま
で
七
日
間

洒疋
そ
う 。
ウ
ィ
リ

ア
ム・

の
日
程
で
行
わ
れ
た 。
米
国
な
ど
八
カ
国
か
ら
訪

ウ
ォ

ル
タ

ー・
ス
ト
レ
リ
ー

れ
た
十
七
人
と
四
内
か
ら
参
加
し
た
二
十
人
が 、

さん(-
七

F"
米
国
＂

は
「
い

塁
を
共
に
し 、
友
憫
を
は
ぐ
く
み
な
が
ら
沖
縄

ろ
ん
な
B
の
人
と
全
っ
て

の文
化
や
自
然
に
鮫
れ
た 。
自
分
の
ル
ー

ツ
を
確

い
っ
ぱ
い
友
達
が
で
き 、

良
い
思
い
出
を
つ
く
る
こ

と
が
で
き
た」
と
笑
顔
で
話

認
し
た
誨
外
か
ら
の
参
加
者
は
も
ち
ゃん 、
地
元

し
た 。

で
生
ま
れ
育
っ
た
中
高
生
に
と
っ
て
も
沖
縄
を
再

首

暑
校一
年
の
連
天
笑

確
認
し
た一
週
間
だ
っ
た 。

ツ
ア
ー

は
今
年
で一＿＿
回
化 、
沖
縄
戦
に
つ
い
て
も
胴
里
さ
ん(-
g
は
「
言
雰
は
通

目 。
米
国
や
プ
ラ
ジ
ル 、
ア
攀
や
資
料
館
見
学
を
通
し
て
じ
な
く
て
も
ジ
ェ

ス
チ
ャ
ー

ル
ゼ
ン
チ
ン 、
ポ
且
ら
な
学
ん
だ 。

を
交
え
て
話
を
t
牡
笞
か

ど
八
カ
国 、
県
内
か
ら
は
中

一
行
は
六
つ
の
班
に
分
か
り
合
え
る 。
外
か
ら
の
目
を

笙
五
人
と
高
校
生
十
五
人
れ
て
活
動
し 、
最
終
日
は
班
通
し 、
沖
絨
を
見
つ
め
直
す

が
参
加
し
た 3

沖
細
本
島
各
と
と
に
メ
ン
バ
ー

が
感
じ
た
こ
と
も
で
き
た」
と
ツ
ア
ー

地
を
訪
ね 、
エ
コ
ツ
ア
ー

や

沿
紬“
を一
枚e
ホ
ス
タ
を
振
り
返
っ
た 。

了
ン
ス
ボー
ツ 、
三
綜
や
ー

に
ま
と
め
る
ワ
ー

ク
ショ

菰m
踊 、
エ

ィ
ー

な
ど
ッ

プ
も 。
那
覇
市
牧
志
で
行

に
挑
戟 。
沖
縄
の
歴
史
や
文
わ
れ
た
発
表
会
は 、
英
陪
や

..................
 ……；
 
....
 ：

ス
ペ
イ
ン
語 、
ポ
ル
ト

ガル

ツ
ア
ー

で
学
ん
だ
「
沖
縄」
を
語 、
日
本
記
が
飛
び
交
い 、

ポ
ス
タ
ー

に
ま
と
め 、
発
表
す
沖
細
の
束
物
や
野
菜 、
沖
細

る
需
者
た
ち
11

岳
期
庄
恙
そ
ば
や
仲
間
た
ち
の
写
真
を

・
な
は
絃
人
塾

諏
り
交
ぜ
た
ポ
ス
タ

ー
を
示

沖縄タ イ ム ス （平成 1 6年 7 月 30 日 （金） 朝 刊 ）

|

|
|9
9
.
I

 

ル
ー

ツ
の
地
で
文
化
学
ぶ

贋
の
県
系
中
高
校
生
が

る
男
性
陣
を
押
し
の
け 、

決

廿一

茫
輝
を
学
び
吝
加
す
る
ジ
ュ

勝
に
進
出 。

暖
勝
は
逃
し
た

三

ニ
ア
ス
タ
デ

ィ
ー

ツ
ア

ー
に

が
「

楽
し
か
っ
た」

と
笑
顔

系

参
加
し
た
県
系
三
世 。

三
線

を
見
せ
たP

キ
ャ

ン
プ
フ
ァ

県

ゃ

醤
な
ど

醤
の
自
然 、

イ
ア

ー
で
は 、

将
来
の
夢
に

g

文
化
を
世
界
各
地
か
ら
集
ま

つ
い
て
語
り
合
っ

た 。

ー

っ
た

”
ウ
チ
ナ

ー
ン
チ

ュ
“

「
沖
縄
は
初
め
て
だ
け

ュ

と
楽
し
ん

閃

ど 、

キ
ュ
ー

パ
と
気
娯
や
自

キ

本
部
町
で
は 、

俊
懲

茎

然か
そ
っ
く
り 。

人
も
温
か

競
う
ゲ

ー
ム
に
挑
戦 。

自
漫

い
し 、

ま
た
来
た
い」

と
目

の
バ
ネ
を
生
か
し 、

並
み
店

を
輝
か
せ
た 。

（
本
部
町） 沖縄タ イ ム ス （平成 1 6年 8 月 1 日 （ 日 ） 朝刊）
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I 沖縄県広報誌 「美 ら 島 沖縄」 2004 年 1 0 月 号 よ り 抜粋 I

特集 3

ブ ラ ジル

• 
ペルー

’®I 

ぬ：7スク青ニツ7-2004
世界に広がる次世代ウ ヲ プ ー ネ ッ ト ワ ー ワ

l+I 
カ ナ ダ コl

み
な
さ
ん
は 、

世
界
各
国
に
ど
の
く
ら
い

沖
縄
県
系
人
が
い
る
か
知
っ
て
い
ま
す
か
？

実
は 、
世
界
各
国
で
三
十
二
万
人
に
も
上

る
県
系
人
が
築
ら
し
て
い
ま
す 。
今
か
ら
百

年
ほ
ど
前
に 、

沖
縄
か
ら
南
米 、

北
米 、
ハ

ワ
イ
ヘ
の
移
住
が
始
ま
り 、

現
在 、
そ
の
子

弟
は
五
世
に
ま
で
至
っ
て
い
ま
す 。

本
県
で
は 、

世
界
で
活
躍
す
る
ウ
チ
ナ
ー

ン
チ
ュ
を
介
し
て
沖
縄
に
渕
連
す
る
様
々
な

分
野
で
国
際
交
流
を
活
発
に
し 、
「
沖
縄」

を
キ
ー
ワ
ー
ド
に
集
う
各
界
各
層
の
関
係
者

を
取
り
込
ん
だ
「
世
界
の
ウ
チ
ナ
ー

ネ
ッ
ト

ワ
ー
ク
構
想」
を
打
ち
出
し
て
事
業
展
開
し

て
い
ま
す 。

ジ
ュ
ニ
ア
ス
タ
デ
ィ
ー

ツ
ア
ー

で
は 、

海

外
県
系
人
子
弟
を
本
県
に
招
待
し 、

県
内
の

子
ど
も
た
ち
と
一
緒
に
本
県
の
歴
史
・

文

化・
自
然
な
ど
の
体
験
学
習
を
し
ま
す 。

共
に
体
験
学
習
す
る
こ
と
で 、
交
流
の
絆 、

母
県
沖
縄
と
の
絆
を
深
め
て
も
ら
い 、

次
世

代
の
ウ
チ
ナ
ー
ン
チ
ュ
ネ
ッ
ト
ワ
ー

ク
を
担

う
人
材
を
育
成
す
る
こ
と
等
を
目
的
と
し
て

い
ま
す 。

平
成
十
三
年
度
か
ら
毎
年
実
施
し
て
い
る

事
業
で 、

今
年
で
四
回
目
に
な
り
ま
す 。

今
年
度
は 、
プ
ラ
ジ
ル 、
ア
ル
ゼ
ン
チ
ン 、

ポ
リ
ビ
ア 、
ペ
ル
ー 、

キ
ュ
ー

バ 、
ア
メ
リ

カ 、
カ
ナ
ダ 、
フ
ィ
リ
ピ
ン
の
八
カ
国
か
ら

十
七
名
の
県
系
人
子
弟
が
参
加
し 、

県
内
か

ら
参
加
し
た
中
高
生
二
十
名
と
交
流
し
な
が

ら
母
県
沖
縄
へ
の
理
解
を
深
め
ま
し
た 。

そ
れ
で
は 、
七
月
二
十一
日
か
ら
二
十
七

日
ま
で
行
わ
れ
た
今
年
度
の
ツ
ア
ー

に
つ
い

て
ご
紹
介
し
ま
し
ょ
う 。

「美 ら 島沖縄」 2004.10 1 2  
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I 沖縄県広報誌 「美 ら 島 沖縄」 2004 年 1 0 月 号：｀｀
＿
］

二
県本庁舎 での歓迎セ レ モ ニ ー後 、 知事 と
一緒に記念写真。 こ れ か ら 始 ま・ る ツ ア ー

に不安 と 期待 で い っ ばい で す。

ぞ れ 2 時間程度の練習で
ほ ど の腕前 に 、 み ん な で動

い 出 と な っ た こ と で し ょ う 。
ー に 参加。 日 頃見 る こ と の
内参加者に と っ て も 有意義

マ リ ンスポー ツ体験
....~ 』↓ ·— 

本部町 に あ る 美 ら 海水族館 を 見学 し ま し た 。 世
界最大級 を 誇 る 巨大水槽 を 泳 ぐ ジ ン ペ エ ザ メ や マ
ン タ 等 か ら 、 沖縄の海に つ い て 学 び ま し た。

そ の後 、 サ パ ニ や パ ナ ナ ポ ー ト の マ リ ン ス ポ ー
ツ を 体験。 感動体験 で み ん な の心 も ひ と つ に。
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口中縄県広報誌 「美 ら 島 沖縄」 2004 年 1 0 月 号 よ り 抜粋 I

糸満市平和祈念公園内 に あ る 平和祈念資料
館、 平和の礎 な ど を 訪 れ 、 平和に ついて学習 し
ま し た。 沖縄戦当時の状況 に つ い て 戦争体験者
か ら 直接説明 を 受 け る 場面 も あ り 、 参加者 そ れ
ぞ れ が平和に つ い て 考 え た 一 日 と な り ま し た 。

学習 ツ ア ー の締め く く り と し て ワ ー ク シ ョ ッ プ を 行 い
ま し た 。 そ れ ぞ れの国の言葉 で 行わ れ た グル ー プ報告 で
し た が、 ジ ェ ス チ ャ ー や同 じ ウ チ ナ ー ン チ ュ の仲間 と い
う 気持 ち で 通 じ 合い 、 し っ か り ま と ま り ま し た 。

廷-�
さよなり。 一ハ ーアイー

そ れ ぞれ異な る 国 か ら 集 ま っ た ・メ ンバ ー
と い う こ と で 、 お互い緊張 し な が ら 始 ま っ
た ス タ デ ィ ー ツ ア ー で し た が 、 1 週間 で す
っ か り 仲良 し に。 さ よ な ら バー テ ィ ー で は 、
ジ ュ ニ ア に よ る 各国 の 伝統霙踊 が披霞 さ
れ 、 ツ ア ー を 通 し て お互いの国の素晴 ら し
い文化に も触れ る こ と がで き ま し た。 未来
の ウ チナ ー ネ ッ ト ワ ー ク の た め に 活躍 す る
日 を 目 指 し て頑張れ ！

平 成 ↓ 6 年 度 ジ ュ ニ ア ス タ テ ィ ー ツ ア ー

さ よ な ら パ ー テ ィ ー
2 Q O 4年 7 月 2 7 日 （ 火）
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国際交流関連業務概要よ り 抜粋
（ 財 ） 海外 日 系 人協会事業概要の海外 日 系 人数 ( 1 997 年） 及 び外務省大 臣 官 房
領事移住部 「海外在 留 邦 人調査統計」 にお け る 海 外 日 系 人数 (2002年） に 基 づ
く 県 系 人 の 推 計 。
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